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М ирзо Улугбек номидаги 
Узбекистон Миллим унивсрси- 
тетииинг 85-йиллигига багиш- 
лаиди.

СУЗ Б О Ш И

Мусылифларнимг мазкур дарслиги Г:.Л. Абдалипа, Р.Ж. Х а и м о ­
ва на Н.А. Шарср томонидан чикарилган имели:] гили даредигиниш 
айрим тузатишлар киритилгаи в а тулдирилган иккиичи нашрилир.

Ушбу имглиз гили дарслиги Республикам!« университетлари та- 
лабалари учум мулжалламгам булиб, 210-250 соатлик ¿(удитория малг- 
гулотига мулжалланпш.

Дарслик билам урта мактабларда имглиз тилидам туднк курсми 
утмагамлар \ам фойдаланишлари мумким.

Дарслик — чет тили асосий мутахассислик булмагап имглиз тили 
дастури асосида тузилгам булиб, талабаларми мутахаесиелик доира- 
сида булган илмий адабистни укиши, тушуниши, имглиз тилида 
уша мавзу буйича узаро су\бат кила олишларими кузда тутади на 
талаГшарминг бакалавр була олиш даражасидаги укув матермаллари 
ми уз ичига олади.

Дарслик бошламгич курега кириш ва асосий курсдам иборат.
Бошламгич курега кириш 8 дарсдам иборат булиб, 48-50 соат 

аудитория машгулотига мулжалдангап.
Бошламгич курега кириш кисминипг макс ад и — имглиз умли ва 

умдош товушларини, товуш бирикмалари ва о\амгмн iугри талаф- 
фуз эти ли а ургатишдир, шумимгдек укиш коидаларини к^йта- 
риищир.

Бошламгич курега кириш кисмидаги грамматик ко идалар ва лек­
сика узаро узвий богликдир.

Товушлар \ар хил кииинчилик даражасида, ;ьчо,\ида сузларда, 
аста-секинлик билам узайиб борувчи суз бирикмалармда ва охмрмда 
узаро богликбулгам матмларда машк, килимади.

Ушбу куремимг боиiка бошламгич курега кириш кисмидам фар- 
Ки шумдаки, биримчи дарсдаск маеч ки паеаювчи о.\аш билам ало.\и- 
да сузлармимг укилиши ургатилали, хрлбуки \ар бир еузми мусикий 
жи^атдан безатмай укиб булмайди. Дарсликмимг бошламгич куреда- 
ги кириш кисмимимг ёзилиши пухта уйламгам булиб, укув жараё- 
мими илмий ташкил этиш коидаларига амал килиб тузилгам ва упда 
техник воситалардам кемг фойдаланилгам. Курега кириш киемида 
тематик режа берилган, уида утиладигам х,ар бир машгулогда фоне­
тика, лексика ва грамматика узвий боглангам, улар шлабаларнинг 
укиши, езиши ва огзаки нуткини ривожлантиришга ёрдам беради.

Дареликмимг бошламгич курега кириш киемида имглиз товушла-



ри ва о\англаридаги хатоларни талабаларнингузлари мустакил тугри 
лашлари учун биринчи марта методик курсатмалар ишлаб чи^илгам

Бутун курс давомида инглиз ва узбек тиллари фонологик тизим 
асосида киёсланади.

Асосий курс 19 та дарсдан иборат. Х,ар бир даре талабаларнинг 
билим савияларига кура 8—10 соат аудитория машгулотига мулжал- 
ланган.

Ритм ва о\анг устида ишлаш асосий курсдаги (1-10- дарслар) 
маилумрда аста-секинлик билан узайиб борувчи жумлаларда да- 
вом этади. '

Грамматик ва лексик материални тушунтириш ва муста\кам- 
лаш учун \ар хил турдаги машк^ардан фойдаланилади. Шунинг- 
дек, укиих коидаларини муста\камлаш, суз ясаш ва инглизча-узбек- 
ча лугатдан фойдаланишни урганиш учун \ш  машк^ар берилган.

Хар бир даре гурух, булиб, якка тартибда ёки иккитадан булиб 
ишлаш, мустакил ишларни текшириш, техник воситалардан кенг 
фойдаланишни (магнит лентаси, кодоскоп, диафильм) кузда ту- 
тади.

Илмий адабиётда куп ишлатиладиган грамматик материаллар, 
уларни муста^камлайдиган ва назорат к,илувчи маш^лар узбек ти- 
лида берилган. Уларнинг асосий мак,сади талабаларда ук,иш куник- 
маси ва малакаларини муста\камлашдир.

Хар бир даре тематик даврдан иборат, улар 2 та, А ва Б матн- 
ларидан тузилган. А-матни талабаларнинг аудитория ёки уйда лек­
сик ва грамматик кийинчиликларни узлари мустакдл енгиб, укиш- 
ни урганишларига мулжалланган. Б-матни эса, талабаларга эскидан 
таниш булган лексик ва грамматик материал асосида тузилган булиб, 
у \ам ук^ишга ургатади.

Хар бир дарега лексик-грамматик машк/iap туркуми берилган, 
улар матндан аввал ёки матндан кейим келади, янги грамматик 
материални муста\камлаш учун \ам бажарилади.

Огзаки нутк^ни устириш учун Let’s Speak English ва Dialogues 
сарлав\алари остида микродиалоглар, машмар, мустакдп иш учун 
турли “ ишбилармонлик уйинлари” берилган. Дарсликда бундай 
ишларга катта а\амият берилган, чунки бундай вазифалар талаба- 
нинг огзаки нуткини устириш учун мух,им омил \исобланади. Дарс- 
ликнинг яна бир фойдали томонларидан бири, бу инглиз тилида- 
ги ашулаларни мусика билан киритилганидадир. Улар укувчиларга 
яхши кайфият багишлаб чарчок,ни йук,отади ва янги материални 
Кабул килиш фаолиятини тезлаштиради.

Асосий курега \ам худди бошлангич курега кириш цисмидаги-



дек тематик режа тузилган. У  дарснинг тузилиш жараснини, машгу- 
лот туриии ва \ар бир дарсга неча соатажратилганини курсатади.

Шундан сунг Additional Texts for Reading булими кслали. Унга 
фаннинг турли сох,аларига тааллук/ж илмий-оммабоп матилар ки- 
ради. Матнлар асосан унчалик к^ийин эмас ва талабалар уларни 
мустакил бажара оладилар.

Дарсликохирида нотугри феъллар руйхати ва инглизча-узбек- 
ча лугат илова тарзида берилган.

Бошлангич курсга кириш кисмини тайёрлашда диктат билам 
аудитив та\лил килиб ва узининг фойдали маслах,атлари билан 
дарсликни тузишда ёрдам берган доцент Н. Д. Лукинага муаллиф- 
лар узларининг самимий миннатдорчиликларипи билдирадилар.

Муаллифлар



М ЕТО Д И К КУРСАТМ АЛАР

Дарслик устида ишлаш

Бошлангич курсга кириш к;исми 8 дарсдам иборат булиб, у 48- 
50 соат аудитория ишига мулжалланган.

Бу ^исмда ^ар бир тонуш, суз/ж тугри талаффуз этиш ва жум- 
лаларнинг тугри ритм ва о\анг билан ук,илишига ало\ида эътибор 
берилган.

Фоиетик машкдарни бажараётганда уцитувчи талабанинг у ёки 
бу инглиз товушини тугри талаффуз этиш и га ва уни узбек тили 
билан цисслашга ургатади. Ко ид а га мувофик. товушларни даре пай- 
тида \амма биргаликда жур булиб к,айтариш билан муста\камлай- 
лилар. Ук,и гунчи тал аба билан яккама-якка ишлаш жараснида унинг 
чатоларини курсатади ва талаффузини тугрилашга ердам беради, 
кейинги дарсда \ам худди шу товушларни к,айтарадилар. Укдгув- 
чидан (диктордан) кейин талабалар биргаликда жур булиб машк,- 
ии кдйтарадилар, укитуичинилг инглиз товушларини талаффуз 
этиш жараёпи \ак,идаги саволларига жавоб берадилар.

Матн ва диалогга оид машк/mp укитувчи ра\барлигида бажари- 
лади. Талаффузми билиб олиш жараёнида ало\ида сузлар талаффу­
зини узлапггириш, кичик-кичик жумлаларни кушиб укилишими 
билиш \амда гапнингайрим булакларини ифодали укиш учуй ритм, 
о\ашта риоя к,илиш керак булади.

Талабалар жумлаларии биргаликда жур булиб раной талаффуз 
этишлари учум укитувчи стол ни бир маромда уриб туради ва узбек 
тилида учрамайдиган аста-секин пасаювчи овоз о\ангини курсатади.

Назорат кдпишга мулжалланган матнларни, диалогларни ва машк;- 
iiapi in талабалар булакларга булиб жавоб беришлари мумкин. Бошлан- 
гич курсга кириш «.исмидаги грамматик материаллар уша ^иемдаги 
матн ва лиалогларда кулланилган. Асосий курсда \ар бир грамматик 
крида (масалан Indefinite ва Continuous) мукаммал берилгаи.

Аудиториядаги вацтни тежаш учун айрим грамматик крида ва 
машк^ларни талабалар дарсдан ташкари вак,тда мустак,ил урганади- 
лар ва ёзма равишда бажариб, укитувчиларга текшириш учун топ- 
ширадилар. Купинча талабалар сузларнинг тугри транскригшияси- 
ни лугатдан узлари топиб ёзадилар ва ёдлайдилар.

Бошлангич курсга кириш к,исмини тугатганларидан кейин тала­
балар утилган мавзулар буйича мужассамланган ёзма иш ёзадилар.

Асосий курс 19 та дарсдан ташкил топган булиб, 160—200 со- 
атли аудитория ишига мулжалланган. Бириичи 10 та дарснинг фо- 
пстик машкдари жумлаларнинг секин-аста узайиб бориши ва о\анг 
устида ишлашга мулжалланган. Талабалар бу жумлаларии бирга­
ликда жур булиб, столпи бир маромда уриб туриб талаффуз к,ила- 
дилар. Бундам иш тури талабаларнинг аудиториядаги ишларини



жонлантириб юборади ва яхши матижалар бсради. Ксймши 10 та 
даре Let’s Speak English булими билам бошлаиади, у опаки пущий 
ри13ожламиши1'а, равон укиб, ритм ва охднгни яккол iасаввур 
этишг ургатади. Тилни яхши узлаштирувчи талабаларга бу булимии 
ёдлаш тавсия этилади.

TyFpn талаффузга ургатиш учум дарсликда 4 та кушик берилгаи 
ва уларда айрим грамматик ко и дал ар муста\камланади.

Укитувчи уни тушунарли килиб укиб бсради, кейин талабалар 
тутри о\ангбилан укишни к^йтарадилар, укитувчи ердамида куш ик­
ни таржима киладилар. Ь^ушик мазмуни билаи таниш булишлари- 
дан кейин куй охднгини урганадилар.

Грамматик коилаларни укитувчи тушуптиради. Чет тили асо- 
сий мутахассислиги булмаган факультетларминг ластури буйича х,ар 
дарсда бир ёки иккита мавзу утилади. Машкларнинг тури ва сопи 
грамматик материалнипг хусусиятига богликдир. Кридами тушуп- 
тириш жарасмидан сунгграмматик куникмаларни умумлаш тиришга 
асосланган турли машкдар берилгаи.

Машкларни бошкалардан аввалрок бажариб булгап талабалар 
матнга берилгаи сузлар устида и 1ллашлари мумким.

Янги сузлар бир меча бор жур булиб такрорлангапдап сунг матп 
устида ишлаш бошлаиади. Матнлар таълим назариясимииг осой- 
дам кийимга утиш ва лексикани такрорлаш коидаси асосида ту 
зилган. Матндам кейинги лексик машкдарда х,ам грамматик коида- 
лар мустах1камланади ва улар билимни пухта узлапггириш принци- 
пи асосида тузилган. Асосий курснимг 14 та дарсидаги матнлар 
илмий-оммабоп булиб, талабаларнинг огзаки нуткини ривожлап- 
тиришга асосланган. Dialogue булими матнлар устида ишлашпинг 
давомидир. Аввал янги суз, иборалар урганилади, диалог укилади. 
таржима килинади, кейин эса роллар буйича укилади.

15- дарсдан бошлаб “Лугатбилан ишлаш" булими кнритилган. 
Бу булимдаги машкдарми бажаришга ало\ида а\амиит беринг. чунки 
улар лугат билан ишлашга ва суз ясаш коидаларини муста\кам- 
лашга багишланган.

Матнлардан кейин берилгаи машкдар янги суздарми такрор- 
лашга, диалоглар эса мутахассисликка оид ибораларми огзаки путк- 
да ишлатишга асосланган. Яхши узлаштирувчи талабаларга айрим 
диалогларни ёдлаш тавсия этилади.

Мутахассисликка оид илмий сузлашув нуткини устириш ва 
муста\камлаш учун иккинчи матндам кейин диалоглар берилгаи. 
Бу диалогларни \ам ёдлаш максадга мувофикдир.

Биринчи дарсдан то ун бешинчи дарегача булган мустакил 
ишларни талабалар дарсдан та ш кар и вактда бажаришлари мумкип.

Ун бешинчи дарсдан бошлаб талабаларнинг мустакил ишлари 
булими кенгайиб боради ва шу булимдаги машклар укитувчи ра\- 
барлигида аулиторияда бажарилади.



Инглизча-узбекча л>тат билан ишлаш \акида

Лугат билан ишлашда биринчидан, керакли сузни тез, иккин- 
чидан эса маъно жи\атидан мое сузни топиш керакдир. Бунинг 
учун биз нималар к^илишимиз даркор?

1. Инглизча алфавитни ёддан жуда яхши билишимиз лозим, чун- 
ки янги суздаги биринчи \арфдан таш^ари иккинчи \арф \ам ал­
фавит кридаси буйича танланган булади.

2. Сузнинг ганда берилган шаклидан асосий шаклини топа олиш 
зарур: масалан, сиз гапда letting сузини курдингиз. Бундай суз 
лугатда йук,- Сиз аввал сузнинг биринчи let к^исмини оласиз.

Инглиз тилида сифатдош ва герундий ясаш учун — ing куши- 
лади. Бундай \олда яна битта ундош \арф цуцжлган булади. Суз 
топишда фак,ат let (рухсат бермок.) сузи ^идирилади.

Инглиз тилида купгина отлар ва хрзирги замон феълининг учин- 
чи шахе бирлигида -s, -es кушимчалари ёки утган замон феълида 
-d ёки -ed кушимчаси к^ушилади. Лугатда бундай кушимчалар бе- 
рилмайди. Шунинг учун (he) plays деган ерда play сузини, books 
деганда book сузини топиш керак (жадвалга к.аранг).

Суффикслар кушилганда суз орфографиясидаги узгаришлар

A cochh
LLiaK-n

LUaKJi
y3rapmiiM

Суз ясаш кридалари

body bodies отларда куплик (-у дан олдин ундош 
келса, -i га айланади)

easy
easier
easiest

сифат ва равиш даражалари (юкрри- 
даги коида)

try
he tries 
he tried

феълларда III шахе бирлик; \озирги 
замон (юк,оридаги крида), утган замон

easy easily равиш ясашда \ам (юкрридаги коида)

hope hoping — ing дан аввал "укилмайдиган” “ е” 
тушиб кол ад и

put
beg

hot

putting
begged

hotter
hottest

-ing, -ed, -er, -est кушишдаш аввал 
узакдаги ундошга яна битта \арф 
кушилади



3. Инглиз тилидаги купгина сузлар бир хил ёзилса \ам, \ар хил 
маъмони беради ва хдр хил су:з туркуми булиб келади:

Wc work well Виз яхши ишлаймиз (феъл)
Our work is good Бизминг иш яхши (от).
Шукинг учун бирор бир сузни кидирганимизда у к а̂ндай суз 

туркумига киришини ва к̂ амдай маъмони англатишини билиб оли- 
шимиз керак:

Шартли
белги

Cy3 TypKyM H  
(nHrjiM3Ma)

Суз туркуми (узбекча)

а adjective сифат

adv adverb равиш

и noun or

V verb феъл

cj conjunction богловчи

pi plural куплик

p.p. past participle утгал замон сифатдоши

pron pronoun олмош

Лугатда бигга сузлинг бир канча таржимаси берилади. Ук^увчи 
учун вазифа унинг таржимасини матндаги маъносига кура тамлаб 
олишдир. Берилган алох1ида суздал ташкари лугатда худди уша суздан 
тузил га л суз бирикмалари \ам берилади. Феъллардан туз ил га н суз 
бирикмалари олд кушимча ва равишлар ёрдамида тузилади. Велги 
билал сузма-суз таржима к,илинмайдиган фразеологик бирикма- 
лар берилади, улар кумилча асосий сузга \сч тааллу^ли булмайди.

Демак, бизминг юк,оридаги фикрларимизга кура, лугат билам 
унумли фойдаланиш учул куйидагиларга амад кдмишимиз лозим:

— алфаиитми жуда яхши ёд билиш;
— лугатда ишлатилган белгиларми тушумиш;
— суз туркумлари учун ишлатилган цискартирилган сузларни 

билиш;
— янги сузни тоиишда, матлда ишлатилган аввалдал узимгиз 

биладиган сузлар асосида асосий мазмумга моналд маълодаги сузни 
танлай олиш;



— лугатдаги уша ямги сузнингберилган \амма маъноларини охи- 
ригача укиш керак.

Инглизчадан узбекчага таржима к,илиш учуй 
методик курсатмалар

\ар кандай матнни яхши таржима килиш учун аввал уни ту- 
шуниболиш керак. Узбекча таржимада фикрни равшан, аник,сузлар 
ёрдамида бериш лозим. Шунингучун куйидаги ишларни килиши- 
миз керак: а) матмни та\лил килиш; б) матн таржимаси; в) бади- 
ий жило бериш.

Таржима килиш дарров биринчи гапдан бошланмайди. Мак,о- 
лани бошидан охиригача укилади ва асосий мазмуни тогшлади. 
Кейин биринчи гапни та^лил килиш керак. Таржима жараёнида 
инглизча-узбекча лугагдан ташкари мутахассисликка оид лугатлар- 
дан \ам фойдаланиш керак.

Яна бир асосий элементлардан бири — бу таржима килинмай- 
диган сузлар (реалия) дир. Улар уша халкнинг урф-одати, давлат 
гузуми ва турмуш коидаларини курсатади.

Таржима пайтида фразеологик бирикмаларнинг узбек тилида 
берилиши бироз кийинчилик тугдиради: to take part — иштирок 
этмок; to hold a meeting — мажлис утказмок; a good deal of — куп; 
how do you do — салом, яхшимисиз ва шунга ухшашлар. Энг асо- 
сийси — суз бирикмаларининг асл маъносини тоиишдир.

Маколани таржима килиб булгач, унга бадиий жи\атдан жило 
бериш лозим. Инглизча матнга к^рамасдам факат узбекча таржи- 
мани укиб, гаплар тушумарли ва маъно жи\атдан бир-бирига зид 
булмасликларига а\амият бермокдаркор. Энг охирги иш бу таржи- 
мани инглизча асл нусха билан солиштиришдир. Унда узбекча тар­
жима билан инглизча асл нусха мазмунан бир-бирига мос туши- 
1 1 1 и керак.



БО Ш Л Л Н РИ Ч  КУРС ГА  К И Р И Ш

Ф О Н ЕТ И К А Н И Н Г  АСО СЛАРИ

Фонетика тилдаги тоиушларнингталаффузини ва о^ангини урга- 
нади. Товушлар нутк органлари ёрдамида хрсил булади. Нутк, орган-

лари к,уйидагилардир (расмга 
^аранг): I — огиз бушлиги, II — 
бугиз бушлиги (фаринкс), I I I  --- 
буруп бушлиги, IV  — нафас 
йули.

Огиз бушлиги — ТОКуШЛарНИ 
\осил к,илувчи асосий жойдир. 
Бугиз буШЛИГИ ОГИЗ бушлиги- 
нинг орк,а к^исми булиб, тилнинг 
узаги ва бугиз бушлигининг де- 
в о р л а р и о р а с и дал и р.

Бурун бушлиги — огиз бушли- 
v и да 1 1 ю к; о р и да ж о й л a u i га и 
булиб, \аво тулк^инлцри у орка­
ли утгапда билинади.

Нафас йули бугиз бушлигидан 
(фаринксдан) пастда жойлаш- 
ган.

Товуш хосил кчлишда бево- 
сита иштирок этувчи оргаплар 
нутк, органлари дейилади. Улар 
\аракатчан ёкн \аракатсиз були- 
LiiH мумкмн. Биринчи гуру\га 
тил, лаблар, ластки жаг, кичик 
гил билан юмшок, танглай ва то­
нут пайчалари, иккинчи гуру,\га 
ю^ори олд тишлар, танглай 
(юкори .тишлар орк^сидагн 
буртма жойлар) ва кдпик, rat и -

Нутк, органлари: 
t — о пи бушлиги, II — бупи 

бушлиги, III — буруп бушлиги. IV — 
м;н|«!с путы.

I — лаблар. 2 — ниилар, 3 — к,;п- 
шк, танглай, 4 — юмшок, танглай, 5 — 
тил. ft — плетки жаг, 7 -  ю нуш  naii- 
чаларн, N — альисоллар-милк. лай киради.

Тил шартли равишда уч к,исмга булинади:
а) тилнинг учи (унинг олд к,исми булиб, милк ва танглай к,арши- 

сидаги тарафга жойлашган);
б) тил олди (тилнинг каттик, танглай рупарасидаги к,исми);



в) тил оркаси (тилнинг юмшок,танглай рупарасидаги кисми).
Товуш. Товушлар *,ар хил нутк, органларининг нафас чик,ариш 

пайтида юзага келади. Нафас ок,ими аввал х,алкумга, у ердан огиз 
бушлиги ёки бурун бушлиги орк,али утади.

Агар нутк/говушини \осил килишда товуш пайчалари титраса, 
жарангли ундош товуш пайдо булади, товуш пайчалари титрама- 
са, жарамгсиз ундош товуш \осил булади.

Нутк, товушини \осил к,илишда х,аво ок,ими огиз б^шлигидан 
утса, огиз товуш и, агар бурун бушлишдан утса, бурун товуши х,осил 
булади.

Товушлар упли ва ундошларга булинади.
Ундош товушлар \аво ок,имининг огиз бушлигида икки хил ту- 

сик,кд учрашидан х,осил булади: тула тусик, — нутк, органларининг 
жипслашуви натижасида юзага келади, тула булмаган тусик эса, 
жуда тор оралик, асосида пайдо булади.

Ундош товушлар [т], [д] овоз ва шовкиннинг иштирокига кура 
жаранглидир. Тула тусик, кичик портлашни эслатувчи шовкин би- 
лан бир лах,зада олиб ташланиши мумкин. Бундай товушлар порт- 
ловчи [П], [61, [т], [д] товушлардир.

Агар гула тусик секинлик билан бетараф килинса, х,аво ок,ими 
тор ораликда \осил булади. Бундай товушлар сиргалувчи товушлар 
дейилади. Масалап: [ч], [тш], [дж].

Агар товушда мусикий ох,анг шовк,индан кура купрок, булса, 
сонат дейилади. [м, й, н, р]. Ундош товушлар жарангли ва жаранг- 
сизбулади. \амма сонатлар жаранглидир.

Инглиз тилидаги фонема бирикмалари фонетик транскрипция 
ёрдамида берилади. Х,ар бир фонеманинг уз белгиси бор. Узбек 
фонетика транскрипция системаси инглиз тилидагидан фарк, к,ила- 
ди, шунинг учун укувчилар уни ёдлаб олишлари лозим. Келажакда 
улар лугатлардан фойдаланганларида сузларнинг укилишини транс­
крипция белгилари орк,али укий олишлари керак.

Узбек ва инглиз ундош товушлари жарангли ва жарангсизларга 
булинади. 'У'збек тилида 25 та, инглиз тилида эса 24 та ундош товуш 
бор.

Инглиз тилидаги 12 та товуш узбек тилида бор, шунинг учун 
уларни талаффуз килишда к,ийинчилик тугилмайди:

Таккосланг:
узбекча

[п] [б] [к] [г] [ш] [ж! [й] [м] [ч] [дж] [в] [ф]

инглизча

[р] [Ь] [к] [В] ш  [3] и] [ш] № Из] [V] [П



Узбекча [в} ин глизча [V] лаб — тиш, сиргалувчи, жарангли то- 
вушлардир, талаффузда товуш пайчалари титрайди.

В. В. Решетовнингёзишича, [В1 товуш узбек адабий тилида тиш 
ва лаб товуши булиб, рус сузлари оркали киргам:1 масалам: вагон, 
вальс. Шунингучун инглиз тилидаги жарангли ва жарангсиз [П 
узбек укувчилари учун кийин эмас.

К,олган 6 та и и глизча уидош узбек тилидаги ундош товушлар- 
дан фа кат ясалиш жойилан фарк килади. Узбек тилида улар тиш 
оралиги товуши, лекип инглиз тилида улар альвеолирдир. Тил 
учи тиш га эмас, альвеолларга, яъни милк буршасига тик \олда 
кадалади, \аво окими туеикни ёриб утади, инглизча [I], [(!], [п], 
[I] товушлари \осил булади. [»] [г] товушлари эса, тил учи альве- 
оллар (милк буртмалари) уртасида хреил булгам орали«дан утади.

Инглиз тилидаги I г I товушини талаффуз :лтанда тил учи сал- 
гина юкори кутарилади, ,\аво окими тил учи билап милк уртаси- 
даги орал и клан утади. Товуш пайчалари титрайди, у  жарангли то- 
вушдир. Узбек тилидаги [р] товуши ТИ Т р О К  Т О В уШ Д И р .

Инглиз тил идаги [ ь м е м < и [ э ]  тову!илар узбек тилида булма- 
гани учун озгина кийинчилик билан талаффуз эгилади. Бу ундош 
товушларни кейинги машкдарда таърифлаб берамиз.

Жарангсиз ундошлар инглиз тилида кескин ва куч билан, жа­
рангли ундошлар эса кучеиз талаффуз килимади.

Унли товушлар \аво окимининг огиз бушлигида гусикка учра- 
май утиши натижасида \осил булади. Огиз бушлигининг шакли 
эса тил, лаб ва пастки жагнинг \олатига боглик булади. Уларнинг 
бир-бирдан фарки огиз бушлигининг ва лабларнинг шаклига бог- 
ликдир. Тил оркага ва олдинга хдракат килаДИ. I ил олдининг 
кутарилиши натижасида тил олди унли товушлари, тил оркаси 
кутарилиши билан тил орка унли товушлари \осил булади.

Инглиз тилида 20 та унли товуш бор: [¡:], [¡], [е], [зе], [а:|, [л], 
[ э : ] ,  [ и ] ,  [ и : ] ,  [ а ] ,  [ э : ] ,  [ э ] ,  [ Ы ] ,  [ м ] ,  [ ;м ] ,  [ а и ] ,  [ о и ] ,  [к> ], [ е э ] ,  [ и з ] .  
Улар цнека ва чузикдир (икки нукта товушнинг чузикдигини бил- 
диради), монофтопглар - бир унли товушлардир. Дифтонглар эса 
иккита элемемтдам иборат булиб, талаффузда тил уз \олатини узгар- 
тиради ва товуш тури \ам узгаради.

Инглиз тилида 5 та чузик, 7 та киска унли товуш, 12 та моно­
фтонг ва 8 та дифтонг бор (жадвалга каранг).

Инглиз унли товушлари:

1 13.В. Рсшетои. Осмоиы фомсгики и грамматики узбекско ю  языки. Таш кент, 
1965, с. 37.



КИСКА УНЛИ ТОВУШЛАР ЧУЗИК УНЛИ ТОВУШЛАР

Ш [ul [i:] [и:]
[е] [л] [а:] [э:]
[ж] [э] 
|э]

[о:]

ДИФТОНГЛАР

[ei] [ои]
[ai] [¡э]
[ai] [еэ]
[au] [иэ]

Чузик унлилар тараиг, киска унлилар эса таранг эмасдир.
Узбек тилида 6 та унли [а], [о], [и], [э], [у], [у] бор. Бу унлилар

маълум хдлатларда чузик талаффуз килиниш хусусиятига эга.
Узбек тилидаги унлилар инглиз тилидаги унли товушларига якин- 

дир. Уларни та^ослаш жараёни укувчиларни мустакил ишлаши учун 
тузилган бошлангич курсга кириш курсатмаларида бсрилган.

Бугин — ургули бирлик булиб, бир ёки бир к,анча товушлардан 
тузилган булиши мумкии, бир пайтда у бутун суз \ам булади: [ai, 
hi:, mein].

Инглиз тилида унли товушлар бугин ясовчилардир, учта ун- 
дош товуш [ш, n, I] дан олдин, жарангли ундош товуш келса, улар 
\ам бугин ясайди: I'bSEdJ, [ lit]].

Узбек тилида бугин ясовчи ундошлар йук,. Буги пни фа кат унли­
лар ясайди: бола [бо-ла] — a child, кани [ка-ни] — where; борган 
[бор-ган] — gone.

Суз бир ёки бир канча бугиндан тузилган булиши мумкин. 'Гаъ- 
кидлаб талаффуз этилаётган бугин бошка бугинларга Караганда 
каптикрок айтилади.

Инглиз тилида суз ургуси бирмунча эркиндир, чунки ургу \ар 
кандай бугинга тушиши мумкин ва у бугинда белгиланади.

Узбек тилида эса ургу сузнинг охирги бугинига тушади.
Ксйинги пайтда узбек тили га купгииа бошка тиллардан янги 

сузлар киргани учун, уларда ургу сузнинг \ар кандай бугинига ту­
шиши мумкин.



Суз. Бирор аник, маъно билдирувчи нутк, бирлиги ёки булин- 
М ¿1C мусикии ГЗ ЗГй ч/уЛГЗП ТОВуШЛар оНрЛИГИ Суз Д6ИИЛС1ДЯ. 
Куп б^киили сузларда алох,ида таъкидланадиган бугин бош^а бугин- 
ларга Караганда кучлирок талаффуз килинади: înteresting, com m u­
nist.

Ало\ида таъкидланадиган ва таъкидланмайдиган бугинлардан та- 
шк,ари инглиз тилидаги узун сузларда иккита бир хил кучли ажра- 
тилган бугин булиши мумкин:

Бундай сузлар: (а) сонларда [ ’far'tim], [ Tifti-'siks];
б) кушма феълларда ['клт'ш ], ['get'Ap];
в) сифатларда ['aebssnt 'maindid]
г) айрим отларда ['а:тЧ|еэ]. [Чг'клр]
Айрим кушма отларда friidir) rum] y p F y  купинча биринчи бугипда 

булади. Бир хил кушма сузларда иккита икки хил ургу булади: асо- 
сийси юкорига ['], иккинчи даражалиси пастга [,] куиилади; 
[.reva'iuijn]

Дарсликда ишлатилган фонетик белгнлар

['] ургу олувчи бугин
[,] кисман ургу олувчи бугин

|, ] паст пасаювчи о\анг

[ ' ]  баланд пасаювчи о\анг

[ , ]  паст кутарилувчи о\анг

[ ’ ] юкори кутарилувчи о\анг

Ц] кисца сукут

[£,] жуда киска сукут

[Т] о\анг кутарилиши
[|j] узун сукут

Жумла (фраза). Овоз чикариб айтиладиган жумланинг ох,анг 
жи\атидан шаклланиши ундаги ypFy , х,аяжонланиш белгилари, 
товушнинг кучлилиги ва талаффуз килиш тезлигини узида ифода- 
лайди.

Инглиз тилида ургу узбек тилидаги каби куч билан айтилади. 
Ургу олган бугин мушаклар таранглашиши ва товушда талаффуз



килиш \аракатииинг кучайиши натижасида х,осил булади. Суз маъ- 
носига кура ажратиладиган ургули бутин шундай бошданади.

Талабалар к,оида буйича к̂ айси сузлар ургу олиши кераклигини 
билишлари зарур. Инглиз тилида асосан от, сифат, сон, феъл, курса- 
тиш ва сурок, олмошлари y p F y  олади. Инглиз тилида асосан ургу 
олмайдиган сузлар \ам грамматик маънога эга булади, улар: ёрдамчи 
феъллар, предлоглар, бомовчилар, артикллар, кишилик ва эгалик 
олмошларидир. Лекин бу кридадан ташк,ари, срдамчи ва модал феъл­
лар умумий ёки танлов (альтернатив) сурок, гапларида ургу олади. 
'Are you a, student? Сиз талабамисиз?

Суз ва суз бирикмаси (жумла)ни о\анг билан шакллантириш 
сузловчининг мак,сад ва гаплашиш шароитига боглик^ир. Сузлов- 
чи уз олдига х,ар хил макрадни куйиши мумким: бирор нарса тугри- 
сида маълумот бериши, кишиларга булган вок,еалар тукрисида маъ- 
лумот бериши ёки бирор нарса тугрисида узи учун керакли марса­
ми аник^лаши (умумий ёки танлов сурок, гапларида) мумкин.

Хохиш сузловчининг асосий мацсадидир, у о\анг ёрдамида 
буйрукбериши ёки илтимос к,илиши мумкин (кейинчалик бу тугри­
сида гапирамиз. Узаро мулокот эса расмий, норасмий, х,айратла- 
НИ1П билан, нейтраль (бепарво) ёки ута \аяжон билан булиши мум­
кин.

Жумланинг ох,ангтузилиши шкаладан иборат булади, иъни уиинг 
асосий к,исмини ургу мелодик шаклланишидан, охирги терминал 
о\анг ва баъзи пайтларда бошлангич ургусиз бутинлардан ташкил 
топали.

Масала н:
Не is a 'member of the mathematical xOMl
шкала олди шкала терминал

о\анг

Инглиз тилида худди узбек тилидек иккита асосий о\анг бо )' 
пасаювчи \"\] ва кутарилувчи [J\ .

Пасаювчи о\анг тугалланган маънони ва тасдик,ни англатад.1 . 
Кутарилувчи о\анг тугалланмаган фикрни, шуб\а, к,атъийсизлик 
ва эътирозни бирдиради.

Илмий тажрибамизнинг хулосаларидан куриниб турибдики, 
инглиз ва узбек тилидаги ran о\англарини солиштирганда уларда 
жуда куп ухшашликлар бор, лекин айрим пайтда ухшамаслик то-



монлари \ам мавжуддир (Бу \акда бошлангич курсга кириш киеми- 
да берилган).

Ушбу дарсликнинг машкларида инглиз тилида жуда куп кулла- 
ниладиган аста-секинлик билам пасайиб борувчи шкала ишлатил- 
ган.

А Л Ф А В И Т

Инглиз харфлари па уларнинг номи

Боем а 
\арф

\арфларнимг номи 
транскрипцияда Босма

\арф

Харфларниш- номи 
транскрипцияда

инглиз
тилида

узбек
тилида

инглиз
тилида

узбек
тилида

Аа ei эй Nn en эн

ВЬ bi: би Оо ou ÿy

Сс si: СИ Рр pi: пи

Dd di: ди Q q kju К bio

Ее i: и Rr a: а

Ff ef эф Ss es эс

Gg dsi: жи Tt ti: I и

H h eit I' эйч Uu ju: ю

ii ai ай Vv vi: 15 И

Jj d3ei: жэй Ww dablju: дабл ю

Kk kei кэй Xx eks экс

L1 el ЭЛ Yy wai
S

Mm em эм Zz z
— —

зэд ^



L E S S O N  1

Даре мавзуси. Бошланрич сух,бат. Нутктовушларининг ^осил 
булиши. Ундош ва унли товушлар, транскрипция. Бугин. Суз. Па- 
саювчи о\анг. Товушлар. Унли *арфларнинг укдлиши.

I тур буганда унли \арфлар алфавитдагидек укилади:
[е\, ои, ]и]
I I  тур буганда унлилар киска укдпади [ае, ¡, э, е, л]
Ундош \арф ва хдрф бирикмаларининг укилиши:
Инглиз ундош товушлари:

р , ь ,  к ,  g , I ,  а ,  т ,  п , I, е ,  б , ъ ,  х , и ,  с!з, з ,  ) ,  в, г.

Узбек ундош товушлари:
п, б, к, г, т, д, м, н, л, — — х, ш, ч, дж, ж, й, с, з.

Грамматика. От. Артикль. Курсатиш олмошлари

1-фонетик машк. (Ф М ) (Укитувчи биргалигида бажарилади).

1-тур бугинда унли \арфлар алфавитдагидек укилади.

[ei] [ои] [ail [i:] □и:]
gave Р fine she« tune

берди юрмок, гузал
<
у (аёл) о\анг

made\ phone nine> Pete> student>
бажарди телефон туккиз Петя талаба
take> Joke time\ те Juige

олмок, \азил вак,т менга ба\айбат
date> thoseЛ like these music

сана ушалар ё^тирмок, булар мусик^а

Ук,итувчи талабаларга товуш ва бугинларнинг укдлишини ту- 
шунтириб беради, ^аммалари биргаликда жур булиб кдйтарадилар. 
Ук,итувчи \ар бир талабани ало\ида текширади (хатоларини курса- 
тади, кандай кдпиб турри талаффуз кдлишни тушунтиради). Тала- 
балар сузларни икки катордан Укийдилар, охирги икки каторини 
албатта \аммалари укишлари лозим, чунки унда фак,ат инглиз ти- 
лида учрайдиган [б] товушли сузларбор. Сузларни аввал вертикал, 
кейин горизонтал буйича Укинг.



Талабаларнннг мустак,ил ишлашлари учун
1-машк.га курсатма

[U d, n, 1] товушларини юкррида айтилганидек талаффуз дилинг. 
Улар узбек тилидагидек тиш товуши эмас, аксинча тиш орк,асида- 
ги буртма (альвеол) товушларидир. Тилингизни учини тиш орк;а- 
сидаги милк буртмаларга куйиб, кескин талаффуз этинг. th [0 ва Ö] 
тиш оралиги товушларидир. Бу товушларни талаффуз этаётганда 
лабларингизни устки ва пастки тишларнинг кирраси куринадиган 
даражада очинг, тил ёйик, ва унинг учи тишлар орасидан аста- 
секин чикарилади; тилнинг ён томонлари тишнинг ён томонлари- 
га тегиб туради. \аво ок,ими тил учи билан устки тишлар орасида 
\осил б^лган ораликдан утади; [Ö] товуши жаранглидир, худди ари 
учаётган товушни эслатади. [0] товуши жарангсиз, товуш зурга 
эшитилади, \аво ок,ими кучли утиши керак. [öi:z] cj/зини талаффуз 
этганда тил учи тишлар орасидан тезда тишлар орк^асига [г\ га ути­
ши зарур ватил куринмаслиги керак. Уз-узингизни текшириш учун 
ойна ишлатинг ва [Ö ouz] сузини х,ам машк, килинг.

Инглиз тилидаги [I] товуши с^з охирида ёки ундошдан олдин 
келса щатги ,̂ унлидан аввал келса юмшок айтилади: late [le it], 
mule [mju:l]. Узбек тилида [л] товушидан аввал унли келса, у ю м­
шок, айтилади: кел, бел, фол. Лекин инглиз тилида суз охирида [)] 
товуши \аммавакт к,аттик, айтилади.

Тил олди унли товушлари [¡:, i, е, ае, ei, ai] да тил олдинга 
\аракат килади, тил учи пастки тиш асосига тегизилади.

Агар [р, t, к] товушларидан кейин ургули — унли товуш келса, 
[h] нафас товуши булиб талаффуз к>илинади: [р\ t1', kh] яъни ундош 
товуш унли товушдан нафас билан ажратилиб талаффуз ь;илинади: 
[t’aimj. Жарангли ундош товушларни кучли, айникса суз охирида 
шиддатли талаффуз дилинг. Кучсиз жарангли [s, J*, р, t, к] товуш- 
лардир. Айник,са [b, d, g, z] товушларини талаффуз килганда улар- 
дан кейин [э] товушини ишлатманг: [gaid, meid].

Инглиз унли товушлари [i:, и:] ни узбек [и, у] товушларига 
Караганда кучли ва чузиброк талаффуз этиш керак. [ei] ва [ai] узбек 
тилида каттик, овоз билан ундов, хитоб ва ча^ирик/шрда ишлати- 
лади. “ Хей, бу ёк,к;а юринг!” ёки “ Вой, мен к^лимни куйдириб 
олдим". Хамма инглиз дифтонгларининг биринчи кисми кучли ва 
чузиц, иккинчиси эса, аетарок,ва кисца айтилади. Дифтонг [ouj узбек- 
ча [у] товушига тугри келади ва унга [у] товуши кушилади [уу].

Хамма сузларни пасаювчи о^анг билан талаффуз дилинг, у кдть- 
ий ва кучли эшитилиши лозим.



2-машк,. (Уцитувчи биргалигида бажарилади).
I I  тур бушнида уилилар к,иска укилади.

[i] [е] [эе] м [э]
>quickly >bed xbad jug ,dog
тез каравот халта, куза ИТ

сумка
,thin хшеп ,man ,sum лоп
03FHH эркаклар эркак йигинди устида
,this t̂hen ,that ,shut ,hot
бу сунг уша ёпмок, иссик,

Талабаларнинг мустакил ишлашлари учун
2-машк.ка курсатма

Инглиз тилидаги киск^а унлиларни булиб-булиб айтинг. Улар 
к.иск.а эшитилиши лозим. Инглизча [i] товуши бироз [е] товушига 
ухшайди ва эшитилишича узбекча [и] товушига ухшаш, инглизча 
[е] узбекча [е] гатугри келади, [эе] товуши узбекча [а] га Караган­
да огизни каттарок^очиб, лабларни худди табассум к,илгандек к,илиб 
талаффуз килинади: мана латта. Огзингизни цандай очганингизни 
ойна билан текширинг. Бу товушни талаффуз этаётганда тил учи 
пастки тишлар асосига тацалади, жаг эса пастга тушади. Инглизча 
[л] товуши узбекча [а] га ухшайди. Уни ^ис^а, огизни унчалик 
очмасдан талаффуз этилади. Уз хислатига кура [л] товуши узбекча 
чу кур тил орк̂ а товушлари [к, F, \] билан ишлатиладиган [а] тову­
шига ухшаш: к,ани, ^андай, \амма, Faun.

Инглизча [э ] садосига кура узбекча [о] товушига як̂ ин. Бу то­
вушни талаффуз этиш пайтида тилнинг орк,а к,исми юмшок танг- 
лай томонга сал кутарилади, лаблар кимирламайди, тил учи паст­
ки тишлар асосидан оркага тортилади, пастки жаг оркд томонга 
тортилади ва пастга туширилади. Ойнага крранг ва паст овоз билан 
товушни талаффуз этинг.

Инглизча [h] “ нафас чик.ариш” товуши булиб, томокда товуш 
пайчаларининг як,инлашишидан \осил булади. Х,аво ок,ими ора- 
ликдан шонкинсиз утади: hot.

Агар бугин унли \арф билан бошланса, уни ало\ида ажратиб 
кучли айтиш лозим. Ушбу курсда бугин ясашни укувчилар \амма 
огзаки машк^ларда ишлаб чик,ишлари лозим.

Инглизча [ц] эшитилишига кура узбекча [у] ва [о] товушлари- 
пинг уртасидадир.



^киш коидалари

Жадвалдаги кридаларни ук,итувчи билан та\лил к,илиб ук,иб чи- 
кинг. Сузларни ёдланг.

Ундош \арф ва *арф бирикмаларининг укилиши
Харфлар па \арф 

бирикмалари
У"килИ'

ШИ
Ук,иту»чи биргалигида ишлаш учуй 

мисоллар

&+

а, о, и ва 

ундош
[g]

,gas (газ), ,got (о л д и ),,guide (таржимои) 
“ и ” х,;\рфи укилмайаи.

>grcy (кулраиг), , globe (глобус), , glass 
(ой па)

$+ i .  с, у т
,gipsy, genera l, ,gym
лули, генерал, гимнастика залп.

с+

j, с, у унлилардап 
олдии U ]

,center (урта), ,re  xcite (ёддап yKjnn), 
xcinema (ки и о ), лсус1с (дапр)

а, о, и на уидошлар- 
дан олдии [к ]

xcat (м уш ук), xcon ,ncct (богламок;),гсир 
(чаш ка), ^become (булмок,).

,fact (далия), ^factory (фабрика), doctor 
(доктор).

S

с Vi бошида па уи- 
дошдаи ксйин

[ S ]
vspcnri (сарф цилмоц), хlists (руйхаиар )

унлилар орасида, 
уплидап на жарапг- 
ли уидошдап ксйип

т xbcds (караиотлар), jilease (мар\амат).

X

ундошдаи олдии 
на суз охирида Ik s ] 4text (M a rn ),xnext (к е й и ш и )

ургули уплидап 
олдии

igzi ечх а т  (им ти\ои ), exxact (аник,).

ск [к] ,black (к,ора).p icket ( ч и т а )

ch

[к ] ,chemist (ки м сгар ),,epoch (лавр).

[ t j l
xchop (котлет), ^cheese (пишлок,), 
^children (болалар)

sh i f ]
vship (ксм а ), Nshop (д укон), ..shelf (жа- 
ноп).



Харфлар ва \арф 
бирикмалари

У'цили-
ши

Ук,итувчи биргалигида ишлаш учун 
мисоллар

ph in
^telephone (телеф он ),,physics (ф изика ), 
,phrase (жумла).

qu [kw]
xquite (етарли), лчи{е( (осойишта), ,qiiicldy 
(тез).

th

[в]
,this (б у ),,these (6ynap),^that (ÿ iu a ),xthose 
(ушалар), Jhey (улар).

(6] t̂hree (у ч ), xthird (у ч и н ч и ),,thirst (cyncu- 
мок,).

ng m ,long (y3yH)Mbring (олиб КСЛМОК)

$киш коидаларига машцлар

Куйидаги сузларни ук^нг (унли харфларнинг цискд уцилиши): must
(мажбур), bed (сури), had (бор эди), French (фаранги), sixth (олтин- 
чи), sand (кум ), sum (йижнди), ship (кема), сап (кила олмок), 
comrade (урток).

Куйидаги сузларни уцинг (унли ^арфларнинг алфавитдагидек 
укилиши):

late (кеч), die (Улмок), tube (мури), China (Хитой), slave (кул), 
fame (шу\рат), cube (куб), go (бормок).

Курсатилган товуш билан укиладиган сузларни топинг:

le] , they, t̂hank ,three xthen , tenth , this

улар ра\мат У4 кейин унинчи бу

[tf] * each ,fish vmuch ,which

\ар бал и к куп кайси

бир

Из], page ,gap ,gun >gin

бет буш М И Л Т И К жин
(ичимлик)



[S] ,has ,bags ,псе ,cent dress
бор халталар гуруч сент куйлак

ш ,she xchin »wish »check »chat »fresh
У жаг \охла- текшир- ran ЯНГИ
(аёл) мок мок сот-

мок

Грамматика: От артикль
Инглиз тилида одатда отдан аввал артикль ишлатилади. Артикль 

бу ёрдамчи суз булиб, отнинг белгиларидан биридир. Артиклда ке- 
лишик, род, бирлик ва куплик шакллари йук- Фа кат икки хил 
артикль бор — ноаник «а аник,.

Ноаник артикль (а, ап) фак,ат бирликда ишлатилган от олдидан 
Куйилади. Бу артикль бир хил предметлар ичидан бирини ёки к,ан- 
дайдир бирортасини англатади: Take а тар. Картани (жугрофия 
картасини) олинг (карталар ичидан бирорта картани, биттасини 
олинг).

Ундош \арф билан бошланган от олдидан ноаник артикль а, 
унли билан бошланган от олдидан ап шакли ишлатилади: a tab­
le — стол, an apple — олма.

Артикллар la, ап] гапда ypFy олмайди, кейинги суз билан бир- 
галикда укилади: a table [a'teibl], an apple [an'aepl].

Аник артикль the аслида бу, уша деган маъноларни билдириб, 
авваллари к^рсатилган отлардан олдин ишлатилади. У бир канча 
предметлар ичидан ало>;ида биттасини ажратиб курсатади ва от- 
ларнинг бирлик \амда куплик формаларидан олдин куйилади, Бу 
артикль the, гапда урру олмайди, кейинги суз билан биргаликда 
укилади: the реп [бэ'реп] ручка; унли \арф билан бошланувчи от 
олдидан [öi] деб талаффуз килинади: the apple [öi’sepl] олма.

^збек тилига артикль таржима килинмайди.
Take а реп — (бирорта, кандайдир) Ручкани олинг.
Take the реп — (шу) Ручкани олинг.
Агар отдан олдин сифатдан ясалган аникловчи келса, артикль 

сифатдан аввал куйилади: a bad pen |Vba£dxpen], the big black box 
[öa'big blsekjttks].

Куйидаги саволларга жавоб беринг

Кайси суз олдидан артикль куйилади?
Кора, яхши, китоб, юрмок-
Кайси суз ёки суз бирикмасидан олдин ноаник артикль ап куйилади?



table, old shelf, box, map.
Кдйси суз олдидан ноаник артикль туширилиб цолдирилади? 
tabic, pen, newspaper, students.
Канеи суз олдидан аник, артикль [5i] деб укилади? 
arm, shelf, farm, box.
Артикль кдерда туриши керак?
1 new ... interesting film; 2 ... new interesting film; 3 new interesting ... 
film.
Кайси гапда “ китоб” суздан олдин аник артикль кулланилиши ке­
рак?
I . Мен китоб сотиб олдим. 2. Бу кизик китоб. 3. Китоб-жавонда. 
Кайси гапда “ ойнома” сузилан олдин ноаник артикль куллаш керак?
1. Ойномани олма! 2. Мен кизик,ойнома укияпман. 3. Ойнома кизик. 
4. Ойнома йуколди.
Кайси гапда маколалар сузидан аввал аник артикль кулланилади?
1. Маколалар катта кизикиш уйготди. 2. У хдр хил маколалар ёзади. 
3. Мен киска маколаларни ихши кураман.

Артикль ишлатилмайди:

1. Атокди отлар олдидан: Moscow, England, Магу, Pete.
Лекин айрим жугрофий номлар олдидан аник артикль ишлатила- 
ди: the United States — К^шма Штатлар, the Volga — Волга, the 
Black Sea — Kppa денгиз.
2. От олдидан курсатиш ёки эгалик олмошлари келса: my box, that 
box.
3. Моддаларни ва мав\умликпи билдирувчи отлар олдидан:
I like music Мен мусикани севаман
Water is necassary for life Сув \аёт учун зарур
Лекин худди шу отлар муайян, аник маънони билдирса, аник ар­
тикль билан ишлатилади.
The water in the river is cold. Дарёдаги сув совук.
4. От олдидан сон турса артикль ишлатилмайди (бет, боб, дарсни 
курсатса):
lesson five — бешинчи ларе.
5. Йил фаеллари, ойлар, \афта кунлари, кучалар номи, олдидан 
ва по (йук) сузидан аввал, катга х,арф билан ёзилувчи унвонлар 
олдидан артикль ишлатилмайди.
in December — декабрда, on Monday — душанбада, Professor Black
— профессор Блейк, Gorky Street — Горький кучаси, Fifth Avenue
— Бешинчи Авеню.
Не has no book — Унинг китоби йук.



Куйидаги саволларга жавоб беринг

Кайси суз олдидан артикль ишлатилмайди? ша\ар; киз бола; Пулат; 
дуст.
Кайси давлатнинг олдидан аник артикль ишлатилади?
ftaly, United States of America; fran; Turkey.
К,айси от артиклсиз ишлатилиши мумкин? table, book, town, air. 
Кайси гапда моддани англатувчи от олдидан аник артикль ишлати­
лади? Сут фойдали; Хонадаги \аво тоза; Куёш, \аво ва сув — биз- 
нинг калин дустимиз. Темир — к,аттик металл.

Курсатиш олмошлари бирлик ва куплик шаклларига эга:

This ва these олмошлари нарсалар сузловчига як,ин булса, that 
ва those эса нарсалар сузловчидан узокда булса ишлатилади.

Курсатма ва фонограммалар ёрдамида 1 ва 2- машк/трни тай- 
ёрланг. Талаффуз устида ишлаб сузларни ёдланг. Босма рарфлар 
билан 1 ва 2- машкпарни кучиринг. Мустакил ишлаш учун курсат- 
маларни, х,арф ва х,арф бирикмалари ук,илишини урганинг.

LESSO N  2

Даре мавзуси: Умумий сурок, гапда о^аншинг ифодаланиши. 
Пасаювчи боск,ичли шкала (жадвал). Жумла ургуси. Жумла ва 
паузада мусик,ий уррунинг график тасвирланиши. Ритмнинг 
(вазннимг) суз ва жумла ургусига таъсири. Кутарилувчи ва 
пасаювчи ох,ангнинг ишлатилиши. Инглиз ундош тоиуши: [Г]. 
Ук,иш к,оидалари: 3, 4, 5, Ф М . I I I -тур бугин, \арф 
бирикмаларининг ук,илиши.

Грамматика. То be феъли Indefinite Tense — да. Имглиз тилида 
дарак гапда суз тартиби. The Present Indefinite Tense. Умумий 
сурок, гапнингтузилиши. Буйрук, майли. Кишилик олмошлари. 
In, to, by предлоглари. Санок, ва тартиб сонлар.

Курсатиш олмошлари

бирлик 
this [5is] бу 
that [Oaet] уша, анови

куплик
these [5i:z] — булар
those [6ouz] ушалар, ановилар

Уй вазифаси



Талабаларнинг мустацил ишлашлари учун
3-машкда курсатма

Оиланингд^сти \ак,ида. Диалогни фафиктасвирлангантонофамма 
ёрдамида ифодали ук,инг. Тонофаммада тире (чизик) урру олган бугин- 
ни, нукталар эса ургу олмаган бугин ёки сузни билдиради. 0\англар 
ёйсимон график шаклда: кутарилувчи о\анг пастдан юкрригаёйси- 
мон, пасаювчи — юкрридан пастга, пауза — турри вертикаль чизикда 
берилади. Паст ва баланд тонограммани курсатиш учун юкрридан ва 
пастдан горизонтал чизиедар чизилади. Инглизтилидажумла ичида- 
ги о\анг узбек тилидагига мос келади. Аста-секин пасаювчи боскичли 
жадвал инглиз тилида жуда куп к^лланилади.

Аста-секин пасаювчи шкалада биринчи уррули бугин энг юкрри 
сат\да, ундан кейингиси пастрокда, лекин ургу олмаган бугинлар 
урру олган буринлар билан бир к;аторда келиб терминаль о\анггача 
погонама-порона булиб пасайиб келади.

3- машк, Укитувчи билан биргаликда бажарилади

’Is Vivy 'eigh ,teen?,Yes, she xis.
—  •

> * ^
'Is Fete eleven? ,No, he ,isn’t • — •

■ >
'Pete is'only xten.

—  « * " — %

'Is Mrs, 'Kent fifty,-nine?
• •

,No, she ,isn’t. She is ’sixty-,eight. ’ Y •
т т т л  щ

’Does Bob 'speak French ,well? * У
,No, he does xnot. ♦ «

>1
He 'speaks ^Russia^well. —

Таржимаси:

Виви ун саккиздами? \а. Петя ун билдами? Йук,. Петя фак,ат 
унда. Миссис Кент эллик тук^издами? Иук,. У  олтмиш саккизда. 
Боб фарангча яхши гапирадими? Йук. У русча яхши гапиради.

Жумладаги ургу — охднг тузилиши учта омилдан иборат: 1) тил 
Коидаларида бор булган жумла ургуси унинг к,айси суз туркумига 
мансублигига караб, улар \ар хил тилларда турлича булиши мум- 
кин; 2) жумланинг асосий мазмунига, уни к̂ андай шароитда айти- 
лишига к,араб; 3) ажратилган буринларни бир хил вацт оралитда, 
вазнга кдраб тузилади. Шундай к,илиб вазн (ритм) жумладаги



уррунинг бошланиши булиб, уни бир хил вакт ичида айтилишини 
таъминлайди.

Учинчи машк,ни ук,иётганингизда ypFy белгиси куйилган сузлар- 
га ало\ида эътибор беринг. Жумла ypFycn кридасига кура инглиз 
тилида аток^и ва турдош отлар, сифатлар, сонлар ypFy олиши ке- 
рак, лекин 3-машкда вазнтаъсирида уларургуни йукотадилар:\Чуу, 
Pete, Mrs, Bob, fifty.

Охирги жумлада well равиши жумла ургусини йудотади, чунки 
шу вазиятда янги маълумотни speaks Russian ифодалайди, well эса 
\аммага аввалдан маълум нарсани англатади.

Ажратилган буринлар аста-секин пасаювчи ох,анг билан бир 
текисда талаффуз этилиши учун кулингиз билан столга бир вазнда 
(ритм) уриб туринг.

Узбек укувчилари учун к,ийин булгани бу энг охирги уррули 
бугиннинг талаффуз даражасидир.

Так^осланг:
. ’Виви ун саккиз'дами? | 
' Is Vivy 'eigh, teen?

Узбекча Инглизча

2. 'Петя 'ун бир'дами? 
'Is Pete ejeven?

2.

\ — ' —  J

—  • __

Умумий сурок, гапнинг тузилиши ва ох.ангини инглиз ва узбек 
тилида солиштирганда иккала тилда *ам у кутарилувчи о^анг билан 
ифодаланар экан. Лекин фарки шундаки, инглиз тилида кутарилувчи 
о\анг паст сатхдан бошланади, узбек тилида эса бирданига кутари­
лувчи сатхдан бошланади. Шунингучун бундай сурок, гапларни бир- 
галикда жур булиб, кейин эса узингиз ало\ида талаффуз этинг.

Дадиллик ва ишонч билан айтилган жавоблар (к,атъий, узил- 
кесил хабарлар, арзлар) пасаювчи о\анг билан талаффуз кдлина- 
ди. (З-маш^а к,аранг).

4- MauiK,.
1. 'Don’t take the 
'stone
2. 'Give it to Stephen

3 .’Don’t take the 
, stone У

Тошни олма

Уни Степанга бер 
(буйрук.)
Тошни олма (илти- 
мос)



4. 'Give it to, Stephen

5. 'Can they 'play 
, chess?
xYes, they xcan

__________>/

V  ' "\

Уни Степанга бер 
(илтимос)
Улар шахмат уй- 
най оладиларми? 
Ха

Талабаларнинг мустацил ишлашлари учун 
4-машкда курсатма

Узбек тилидаги инкор ( I-ran), буйрук (2-гап) ва илтимосни 
ифодаловчи гаплар пасаювчи ох,анг, инглиз тилида эса, инкор ва 
буйрукда пасаювчи, илтимос эса кутарилувчи о\ангда берилади. 
(3-4 гаплар). Илтимосни мулойим товуш билан кутарилувчи о\анг- 
да укинг. Буйрук ва инкорни англатувчи жумлаларни катъийлик, 
дадиллик билан, сузсиз бажарилиши кераклигими англатиб талаф- 
фуз дилинг. Шуни ало\ида таъкидлаш керакки, 1, 2 ва 3, 4-гап- 
ларнинг грамматик тузилиши бир хилда буйрук майлида берил- 
ган, лекин асосий максади \ар хил. Асосий мазмун — илтимос ёки 
буйрукни ох,анг курсатади.

4-машкдаги товушлар устида ишлаётганингизда [р, t, к] лардан 
олдин [S] товуши турган булса, [h] нафас товуши ишлатилмайди:
— [sp-, st,- sk-]. Maiuiyiap устида ишлаганда магнитофондан фой- 
даланинг, диктордек талаффуз этишга \аракат цилинг, товуш чи- 
кариб укиётганингизда кулингиз билан стол га уриб, вазнни сак,- 
ланг.

5-машк,

I I I  тур бутин (унлиларнинг чузиц укилиши).

[а:] [э:] [э:1
,far ,for xher
узок учун унинг (аёл)

Jarm xstorm ,g'*4
ферма бурон КИЗ

,park >short vburn
60F калта ёндирмок



Талабаларнинг мустацил ишлашлари учун
5-машеда курсатма

Инглиз [а:] товуши узбекча (к, х, f) дан аввал келадиган [а] 
товушига ухшашдир. Шунинг учун тил оркарокда тортилади, тил- 
нинг орка к,исми юкорига кутарилади, жаг уртача пастга тушири- 
лади. Бу товуш узи доим ypFy олгани учун уни паст овозда талаф- 
фуз этинг. Огзингизни катта очманг, чунки унда тил олдинга \apa- 
кат килиб колади. Товушни узини бир неча бор талаффуз дилинг, 
сунг сузларни укинг.

Инглизча [f] товуши билан бошланадиган сузларда пастки ла- 
бингизни ю^ори тишларингизга якинлаштиринг, узбекча [ф] лаб- 
лаб товушидир. Шунга э\тиёт булиб, ойнакка к,араб нафасни шид- 
дат билан юкрри тиш ва пастки лаб орасидан чикаринг.

Инглизча [э:] говушида тилингизни орк,ага тортиб, товушни 
гил оркасида айтинг. Бу товуш узбекча [о] га ухшаш, лекин инг- 
лизчасини чузиб, лабларингизни кимирлатмасдан пастовоз билан 
талаффуз этинг. Сузларни укиётганингизда охирги жарангсиз ун- 
дошларни куч билан айтинг.

Инглизча [э:] товушини талаффуз ^илаётганингиздатовушнинг 
бошланиши [ои] дифтонгига ухшаш ёки узбекча [у] га ухшайди. 
Лабларингизни чузманг, кимирлатманг. Girl [ga:l] сузини айтганда 
узбекча [у] товушидан аввал инглизча [е] товушини кушиб айтинг.

УКиш коидалари

Куйидаги жадвални у киту вч и ёрдамида тушунинг ва ук.иб чик,инг.
Сузларни ёдланг.

Уцилмайдиган ундош х,арфлар

Харф-
лар

Талаф-
фузи

Укигувчи билап ишлаш учуп мисоллар

Суз бошида

k+n t-n] ч knife (nH40K)*know (билмок)лкпоск-ои1 (нокаут)
w+r
w+h

i-r]
[-h]

х write ^3MOK,)Mwrong (потери), ,wrote (ёзди) 
,who (ким), х whose (кимнинг), ^whom (кимии), 
х whole (х,аммаси, бутун)

h х honest (ростгуй),х honour (шон-шараф), xhour 
(соат)



С^з ^ртасида

-h- — ,when (качон), ^white (ok)> ,what (нима), ,why (ни- 
мага)

-W- — ,answer (xaBo6)Mtwo (MKKH)Mknowledge (билим)

-t- — glisten (эшитмок),,often (тез-тез)

-al- [a:] ,calm (THH4)Mhalf (ярим),лра1т (кафт)

-alk- [э:к] Nchalk (6yp),,walk (яёв)

-igh- fai] 4might (кила олмок,)м 1^1И (ёруг),,fight (кураш- 
мок)

-eigh- [ei] ,eight (саккиз),,weight (огирлик)

Суз охирида

-gh- — xhigh (баланд), t̂hrough (оралик)

-m+b
n

[ml ,climb [klaim] (юкорига тирмашиб чикмок) 
,bomb (бомба), column (катор)

У  Киш коидалари учун машклар:

Куйидаги сузларда унли хдрфларни киска ва алфавит тарзида 
укинг.

a) ,neck — буйин, ,match — гугурт, vfilm — фильм, х pencil — 
к,алам,,brush — чутка, f̂ifth — бешинчи, Jand ~  ер, ,get — олмок, 
,sun — куёш.

b) miner — кончи,,take — олмок, smoke — чекмок, \реп — 
ручка, *try — ^аракат килмок, >hnge — ба\айбат, ,but — лекин, ,pho- 
лпе — телефон килмок, xfive — беш.

c ) ,March — март, ,port — порт,,third — учинчи, £port — спорт,



xburn — ёндирмок;, Jbranch — шохобчамГагт — ферма, f̂irm ~  фир­
ма,xbirth — тугилиш.

Куйидаги суэларни уцинг ва укилмайдиган ундош рарфларни ай- 
тиб беринг:

xhour — соат, ,wreck — авария, xwrite — ёзмок,, ,wh¡le — Уша 
пайтда, ,whom — кимга, ,wrong — нотугри,,кпее — тизза. .straight — 
тугри, текис, ,debt — карз,,ЬотЬ — бомба.

Грамматика: То be феъли Indefínite Tense да

булмок,, бор булмок маъноларини англатиб, \озирги, Утган ва кела- 
си замон шаклларига эга:

Present
Indefinite Past Indefinite Future Inde 

finite
I am I ] I shall be
he j he

was
he

she is she she 1 will be

'it ) i t  J it

we we we shall be
you are you were you

J will be
they they they

Сурок, гапда to be феъли эгадан аввал куйилади.

Is he a student? Уталабами?
Was he a student? У талаба эдими?
Will he be a student? У  талаба буладими?

Булишсиз гапда not юкламаси to be дан кейин куйилади.

Не is not a student У  талаба эмас
Не was not a student У талаба булган эмас
Не will not be a student У талаба булмайди



He isn’t a student
Не wasn’t a student (Огзаки мугкда киска айтилади)
Не won’t be a student

Куйидаги саволларга жавоб беринг

Гапда феълнинг кайсн шаклини куллаш керак?
“ We ... in the classroom” (am, is, are)

“Yes, it was”  жавоб кайси саволга т$три келади?
I . Was the classroom big? 2. Was he a student? 3.Was she in Moscow?

Are they at the Institute? гапига кайси жавоб тукри келади?
I . Yes, we are. 2. Yes. I am. 3. Yes, they are.

Нукталар урнига to be феълининг керакли шаклини куйинг, 
пайт холи (yesterday [Jestedi] — кеча, last year [la:st J ia ]  — утган 
йили, next year ['nekstja:] — келаси йили сузларига а\амият бе­
ринг)

1.1... an engineer am
2. W e ... students is
3. H e ... a teacher are
4. I t ... Friday yesterday were
5. They ... students last year was
6. You ... a student next year will be

Ииглиз тилидаги дарак ганда суз тартиби

Инглиз тилидаги гапда сузларнинг узаро богланишида кушим • 
чалар куп булмагапи учун гапда маъпо суз тартиби ва предлоглар 
асосида берилади. Инглиз тилида суз тартиби кагьийдир, \ар бир 
ran булагининг уз урни бор.

The students study these Талабалар бу режаларни 
plans. урганадилар

Агар инглизча гапдаги сузларнинг урнини алмаштирсак, маъ- 
носиз ran тузилади.



Ииглиз тилидаги дарак гапда суз тартиби:

0 I II I I I  тулдирувчи IV

\ол Эга Кесим
Пред-
логсиз
восита-

ли
TÿFpn

Пред-
Л0ГЛИ
воси-
тали

Х,ол

in this 
room

every
day

We

He

She

study

gives

reads

us

mathe­
matics

lessons

her
notes

to Pete

in this 
room

every
day

Жадвалдаги гапларнинг кесими The Present Indefinite (Ноаник, 
\озирги замон)да берилган. Бу замон иш-\аракатни доим такрор- 
ланиб туришини ва доимий булиб турадиган \аракат ва \олатни 
ифодалайди. The Present Indefinite Tense нинг булишли шакли бар- 
ча шахслар учун (3-шахс бирликдан ташкари) феълнинг асосий 
шаклидан тузилади. 3-шахс бирликда феъл негизига -s ёки (-es) 
кушилади.

Не speaks English У инглизча гапиради,
Гапларнинг сурок, ва булишсиз шакли ёрдамчи феъл do билан 

ясалади, III шахе бирликда does ишлатилади. Гапдаги асосий феъл 
\амма шахсларда \ам to юкламаси тушириб колдирилган инфини­
тив шаклида булади. '

Does he speak English? (сурок, шакли). Не does not (doesn’t) speak 
English (булишсиз шакли). (Indefinite Tenses х,акидаги тула маълу- 
мот учун асосий курега к,аранг).

Куйидаги машцларни бажарннг

Куйидаги сузлар ёрдамида суз тартиби цоидасига амал килиб 
дарак гаплар тузинг:

1 books, puts, she, the table, on
2 books, to read, by Russian writers, likes, he
3 mathematics, study, in this room, we, every day



Куйидаги гаплардаги ran булакларини аницланг, булишли ганда 
суз тартиби буйича сузларни жадвалга жойлаштиринг:

0 I II I I I IV

Хол ёки 
аникдовчи Эга Кесим Тулдирувчи Хол

1. Every day he goes there by bus.

2. Most of the students take an active part in social life.

3. Our University trains specialists for different branches of industry.

Умумий сурок гапнинг тузилиши
Умумий сурок, гапда савол бутун гапга берилади. Унда суз тар­

тиби узгаради; ran ёрдамчи феъллардан бири be, have, do ёки мо- 
даль феъллар can, may, must билан бошланади.

0 I II I II IV

Ёрдамчи Эга Кесим Тулди­ Х.ОЛ
феъл рувчи

1. Do you like music?
2. Does he live in Kiev?

Умумий сурок, гапга киска жавоб берилади.

I . Yes, I do. 2. No, he doesn’t.

Кишилик олмошлари

Инглиз тилидаги кишилик олмошларида иккита келишик бор: 
бош ва объект келишиги. Кишилик олмошлари бош келишикда 
эга, объект келишикда эса тулдирувчи булиб келади I  (эга) like 
him (тулдирувчи).



Кишилик олмошларини эсда тутинг:

Сон Шахе
Кишилик олмошлари

Бош келишик Объект келишик

Бирлик 1.
3.

I  — мен 
he, she, it — у

т е  — менга, мени 
him, her, it — унга, уни

Куплик
1.
2.
3.

we — биз 
you — сиз 
they — улар

>

us — бизга, бизни 
you — сизга, сизни 
them — уларга, уларни

Буй^ук майли

Буйрук майли буюриш, масла\ат, илтимос каби маъноларни ан­
гл атад и ва инфинитив to юкламасисиз ишлатилади.

Go — Бор (инг)!
Take the book — Китобни ол(инг)!
Буйрук майлидаги фсъл олдидан келган do not кис^артирилган 
don’t (don t) булишсизликни англатади.
Do not (don’t) take the pen. Ручкани олма!
Do not (don’t) smoke; Чекма!
Буйрук майли I ва I I I  шахсда (бирлик ва купликда) let + олмош 
(от) + инфинитив бирикмаси срдамида \ам берилиши мумкин.
Let me go. Кетишга рухсат беринг.
Let her take the bag. У сумкани олеин.
Let кумакчи феъли олдидан келган do not (don’t) таъкик,ни англа­
тади.
Don’t let him do it. У буни килмасин.
Don’t let the boy go. Бола бормасин.

Куйидаги машкларни бажаринг 

Буйрук майли кайси гапда ишлатилган?

1. Go home at 5 o’clock
2. 1 shall go home at 5 o’clock.



“ Келинглар, бу кийин матнни уциймиз!” гапининг таржимасини топинг.
1. Read this difficult text.
2. To read this text is difficult.
3. Let us read this difficult text.
“ L e t ... think about it”  гапини керакли олмош билан тулдиринг.
they, us, our.
“Доскага ёзманг!”  гапининг т$три таржимасини топинг.
1 Write on the blackboard!
2 Don’t write on the blackboard!
3 W ill you write on the blackboard?

Кайси гапда буйрук майли ишлатилган?
1 Do you speak English? 3 Speak English to me!
2 She speaks English to me. 4 They speak English to me.

Таржималарни тавдосланг
1. Let us read the text Келинг(лар) матнни укиймиз.
2. Let the students read. Талабаларнинг Укишига рухсат

бери н г.
3. Let him go to the library Унинг кутубхонага боришига

рухсат беринг.
4. Let them speak English Уларнинг инглизча гапиришига

рухсат беринг.
5. Don’t read the book. Китобни укиманг.
6. Read the exercise Машкни ук,инг.

Сузлар ёрдамида гаплар тузинг:

1. Соте here, to the 
blackboard, 
to the club

5. Give Ann
them
him

that English book, 
the map,
these two Russian 
books

2. Таке this pen, 
the bag

6. Don’t

write this exercise,
speak Uzbek at the English lesson,
go there

3. Go
there, 
to school, 
to the 
post-office

4. Open the window, 
the book, 
the box

7. Don’t 
let

him
Ann
the
students

go there, look at the 
blackboard, the students 
speak Uzbek at the 
English lesson.



Укинг ва таржима килинг.

Take a map. Don’t take that pen. Make a plan, Ben. Let me introduce 
my friend to you. Let him translate the text. Don’t let him open the box.

In, to, by предлоглари

Инглизтилида келишик кушимчалари булмагани учун предлог- 
лар ало\ида урин тутади:

а) in предлоги гапда к,аерда, нимада? саволларига жавоб булади 
ва бирор нарсанинг ичида эканлигини билдиради.

Не lives in London У Лондонда яшайди.
The students are in the Талабалар хонада.
room.

б) to предлоги йуналишни билдиради, к,аерга, к,айси тарафга 
сурокутарига жавоб булади.

Go to the doctor Докторга боринг.

в) by предлоги вактни, сабаб ва мак,садни англатади, тушум 
келишикка т$три келади. by bus — автобусда, by 3 o’clock — соат 3 
га, by air — тайёрада, by sea — денгиз оркали, кемада.

Сон

Санок сонлар
Санок сонлар how many — канча? деган саволга жавоб булади. 

Ун иккигача булган санок, сонларни эсда тутинг.

one two three four five six
[,WAn]

1 2
Leri:]

3
l b : ]

4
[,faiv]

5
[^siks]

6

seven eight nine ten eleven twelve
[,sevn]

7
lveit]

8
[,nain]

9
[,ten]

10
[,ilevn] [rtwelv]

11 12

Ун учдан бошлаб санок, сонлар — teen суффикси ёрдамида ту- 
зилади, айрим сонларнинг узаги узгаради.

13 thirteen [4@a:xti:n] 16 sixteen [Tsiks t̂i:n]



14 fourteen ['fo:{i:n] 17 seventeen ['seventi:n]
15 frifteen [ ’fifji:n] 18 eighteen ['eiii:n]
16 sixteen [ ’siks >ti:n] 19 nineteen ['nain,ti:n]

Унликларнинг белгиси — ty суффиксидир

20 twenty [,twenti] 
30 thirty [,0a:ti]
40 forty [,fo:ti]
50 fifty [,fifti]

60 sixty [,sikstij 
70 seventy [xsevnti]
80 eighty [Neiti] 
90 nitety [,nainti]

100 hundred [.lundrid]
1000 thousand [^dauzend]
1000000 million [^miljan]

Унликлар ва бирликлар худди узбек санок, сонларидек укилади.

Юзгача тез санашни урганинг. Йиллар иккита — иккита сон 
килиб у^илади: 1954 — ninteen fifty four

Йил сузи (year) шундай пайтда айгилмайди. Юзгача санашни 
биласиз. Энди давом эггирамиз.

100 — one (a) hundred
101 — one hundred and one
112 — one hundred and twelve
785 — seven hundred and eighty five
1.000 — one (a) thousand
1.001 — one thousand and one
7,945 — seven thousand nine hundred and forty five
2.000 — two thousand
100.000 — one hundred thousand
1,000,000 — one million
5,500,565 — five million five hundred thousand five hundred and 

sixty-five.
3,500,600,761 — three billion (milliard) five hundred million six 

hundred thousand seven hundred and sixty one.

64 — sixty-four 
45 — forly-five

39 — thirty nine 
77 — seventy seven

1839 — eighteen thirty nine 1990 — nineteen ninety



Куйидагиларга ало\ида эътибор беринг:
а) hundred, thousand, million сонларида купликда -s кушимчаси 

кушилмайди. Лекин hundred ва thousand сузлари цушма от булиб 
келганда -s кушилади. Two hundred persons — икки юзта; hundreds of 
people — (от булганда) — юзлаб одамлар.

б) hundred, thousand сузларидан кейин келган унлик ва бирлик 
сонлар орасига and ишлатилади.

135 — one hundred and thirty five 
1,022 — one thousand and twenty two
Куп сопл и санок, сонлар орасига нук^та эмас, вергул куйилали. 

Тартиб сонлар:

Биринчи учта сонни ёдда сак^аш керак:
the first [xfa:st] биринчи
the second [,sekand] иккинчи
the third [^0a:d] учинчи

Мисоллардан куриниб турибдики, тартиб сонлар
which — к,айси, нечанчи? саволига жавоб булади.
the fourth [/э:0] туртинчи;
the fifth [,fif9] бешинчи;
the sixth [<siks0] олтинчи;
the seventh [sevenQ] еттинчи;
the eighth [xeit0] саккизинчи;
the ninth [,nain0] тук^изинчи;
the tenth [Jen0j унинчи;
the eleventh [iJevenO] ун биринчи;
the twelfth [xiwelf9] ун иккинчи;
the thirteenth ['0a:,tin0] ун учинчи;
the fourteenth ['fo:,ti:n0] ун туртинчи;
the fifteenth [Tifji:n0] ун бешинчи;
the sixteenth ['siks,ti:n0] ун олтинчи;
the seventeenth ['sevnii:n0] ун еттинчи;
the eighteenth ['eitj:n0] ун саккизинчи;
the nineteenth [*nainji:n@] ун тук^изинчи;
the twentieth [,twentii0] йигирманчи;



the twenty first ['twenti Q*:stj йигирма биринчи;
the thirtieth [0a:tii0] уттизинчи;
the fourtieth [/b:tiiO] кирк,инчи;
the fiftieth [fiftiiQ] эллигинчи;
the sixtieth [xsikstii0] олтмишинчи;
the seventieth [,sevntii0] етмишинчи;
the eightieth [,eitii0] саксонинчи;
the ninetieth f^iaintiiG] тук,сонинчи;
the hundredth [JiAndridQ] юзинчи;
the thousandth [pauzendG] мингинчи;
the millionth [%milijan0] миллионинчи.

Куйидагиларга эътибор дилинг:

а) fifth — бешинчи сузида сузнинг узаги Узгаради: five — беш; 
twelve — ун икки санок, сони тартиб сон булгандауе дан f га айла~ 
нади: twelfth — ун иккинчи.

б) унликлардан тартиб сои ясалган у \арфи ie га айланади: 
fourty — fourtieth.

в) мураккаб сонлардан тартиб сон ясалган —th суффикси охир- 
ги сонга кушилади. The twenty sixth — йигирма олтинчи.

У или касрларда бутун сон унликбулакдан нук,та билан ажрати- 
лади: 3.45 — three point fourty five hundredth — уч бутун юздан кирк, 
беш.

Солиштиринг (бундай фаркни билишингиз керак).

MHr/iH3 TH/in/tarn MaKp;iaHM ÿ^nèTHS 3.707 cohmhm Kÿpn6 Kpji- 
caHTH3 6y TÿpT xoHajiw coh 3Mac, aKCHHMa 6y ÿH/in Kacp, yn 6yTyH 
MHHr/iaH erTM 1 0 3  eTTH ae6 ôh/ihht. Ÿh;ih Kacp-iap KyHMnamqa ÿK,H-
jiaüM:

1.5 — one point five 
8.56 — eight point fifty six

Касрлар

Узбекчада Инглизчада
6,740,801
5.7

6.740.801
5,7



not
Букж Британияда 0.4; .4 nought point four, ёки point four деб 

укилади. Лекин Америкада нол zero [\ziarou] деб укилади.
Каср сонларда сурат санок, сон билан, марраж тартиб сон билан 

укилади:

J_ one eighth саккиздан бир
8
2 two seventh еттидан икки
7

Куйидагн машкларни бажаринг

К^йидаги сонларни тартиб сон тарзида ёзинг: 13, 46, 233, 4831, 
3701, 3,405, 241; 4 1 0.7, .8, 4. 16

Г Г
Куйидаги сонлардан тартиб сон ясанг:
2; 10; 30; 87; 93.
Сонларни овоз чикариб укинг:
1,235; 1.23; 2,466; 144; .6; 7

9
Овоз чикариб йилларни инглизча укинг:
1981, 1941, 1799, 1985, 1989.

Уй вазифаси

Фонограмма ёрдамида 3, 4, 5 - машкларни бажаринг, курсатма- 
ларни ва машк^арнинг таржималарини дафтарингизга ёзиб олинг. 
1,2- машк/шрни кайтаринг. Укиш коидалари устида ишланг. Грам­
матик коидаларни урганинг ва унга тегишли машкларни бажаринг.

LESSO N  3

Даре мавзуси:
Альтернатив (танлов) сурокгапда ва узун жумлаларда о\анг- 

нинг ифодаланиши.
Уй вазифасини сураш. 1, 5 - машк/iap, укиш коидалари ва 

алфавит устида ишлаш, 6, 7 — Ф М .
Грамматика. Отларда куплик, эгалик ва сурок олмошлари, 

равиш, to have феъли the Indefinite Tense да. Альтернатив (тан­
лов) сурок гапнинг тузилиши.



6- машц (Укитувчи биргалигида бажаридади).

[i] [ae] [e] [ж] [ai] [e]
1. 'Is that 'felt hat ,light or ,heavy?

[■] [i] [ou] [i] [i:] M
2. 'Is this 'old pit ,deep or ^shallow?

[i] [as] [i] [i:] [®] [e]
3. ’Is that 'big field , black or yellow?

[ae] [i] [i:] [e] [e] [as]
4. 'Can she 'read French ,well or ,badly?

Таржимаси:

1. У фетр шляпа енгилми ёки огирми?
2. У эски ура чукурми ё юзами?
3. У катта дала корами ёки сарик,ми?
4. У фарангчани яхши ук,ий оладими ёки ёмон укийдими?
Альтернатив танлов сурок, гаплар о\анги инглиз ва узбек тил-

ларида солиштирилганда, иккала тилда \ам бир хил экан: Тан­
лов — сурок, ran икки к,исмдан (маъноли кисмлардан) тузилади. 
Биринчи к,исм кутарилувчи, иккинчиси пасаювчи о\анг билан та- 
лаффуз килинади. Инглиз тилидаги танлов сурок, гапнинг биринчи 
Кисми уз о^анги ва грамматик тузилиши билан умумий сурок, гап- 
га жуда ухшайди (3-машк,ка к,аранг).

Инглиз тилида танлов сурок, гапнинг биринчи кисмида кута­
рилувчи ох,анг паст сатхдан бошланади, узбек тилида эса бирданига 
кутарилувчи сатхдан бошланади.

Талабалар мустакил ишлашлари учун 
б-машеда курсатма

Танлов сурок, гапда бир-бирига зид нарса ёки нарсаларнинг к,ай- 
си бири туррилиги суралади. Сузловчи турри, аник, жавоб олиши 
учун савол беради, су\батдош узи билган \ак,ик,ий далилларга амал 
Килиб туFpH жавобни танлаб айтади.

6-машк,ни куйидагича бажаринг:
а) Ургу олган унлиларни ажратиб юк,ори сатхдан аста-секин то- 

вушингизни пасайтириб талаффуз этинг, кейин кутарилувчи ва па­
саювчи о\ангни ишлатинг.



Шу катордаги товушларни икки марта кайтаринг.
б) Ургу олмаган унли товушларни кушннг.
['i ж ’е ae,ai | ,е]
Ох,анги график ифодаланишини тасвирланг. Унлилар занжири- 

ни бир неча марта кайтаринг: ypFy олган унлилар кучлирок талаф- 
фуз этилади. Уз-узингизни ойнадатекшириб боринг, [ж] товушини 
айтаётганикгизда пастки жагингиз пастга анчагина тушиши, [е] то- 
вушида эса орзингиз деярли очилмаслиги, фак а̂т лабларингиз салги- 
на очилиши керак.

в) Товушингиз кутариладиган ёки пасаядиган сузларни машк, 
дилинг. Кутарилувчи ва пасаювчи сдангни бир-бирига таккосланг. 
/light >heavy;,deep,shallow; ,black ,yellow.

г) Биринчи саволни (аввал ичингизда, сунг овоз чик,ариб) уцинг, 
ук,иётганиягизда стол га бир маромда уриб э ти  гиб турин г. Огзингиз- 
ни кенг очилишини текшириб [ае] ва [ai] деб талаффуз килинг. Ке- 
йинги еаволларни \ам шу тарзда ишлаб митинг.

7-машк,.

'Jane 'isn’t his Aaunt.

'Jane is his ,sister.

This' hall is xsmall.

The 'boys 'like to 'play .basket-ball 
in .that, hall.

'Do you,know those boys? yes, I ,do.

Таржимаси:
Женя унинг холаси эмас.
Женя унинг опаси (синглиси).
Бу зал кичкина.
Болалар уша залда баскетбол уйнашни яхши курадилар.
Сиз анови болаларни биласизми? Х,а.
7- машкдаги жумлалар кагъий, дадил булганлиги учун пасаювчи 

орангда талаффуз этилади. Узун жумла иккита маъноли, бир-бирига



боглщбулакларга булинади. Иккинчи маъноли булакда болалар бош- 
к,а бирор уйинни эмас, баскетболни уйнашни ёцтиришлари айти- 
ляпти (уйин жойи бизга аввалги жумладан маълум). Шунинг учун 
пасаювчи о^анг жумла охирида эмас, баскетбол сузида кулланади, 
у янги хабар берувчи маъно маркази хисобланади. Шу асосга кура 
охирги умумий сурок, гапдаги ажратилган суз “ know” \исобланади 
ва сузлашувдаги маъно маркази \исобланади.

7-машк,ни талабалар мустацил ишлашлари 
учун курсатма

7- машкдаги жумлаларни укиётганда ох,анги график ифодала- 
нишидан фойдаланиб, вазнни сак^аш учун к^улингиз билан стол­
пи бир маромда уриб туриб, зарур пайтда овозингизни кучайти- 
риб талаффуз дилинг. Товушларнинг сифатини эшитиб туриб х,ар 
бир жумлани 3 ёки 4 мартадан текширинг.

Sister — сузидаги охирги ургусиз бутинни [э] деб [л] га ухша- 
тиб талаффуз к,илинг. [Di] дифтонги узбекча “ вой огрияпти!” га 
ухшайди, лекин биринчи к,исмини чузиброк, айтинг.

Алфавит устида ишлаш

Инглиз алфавитини овоз чикдриб укинг (жадвалга царанг) ва 
ёдлаб олинг.

Алфавитни яна бир укиб чицинг ва аввал унли \арфларни, кейин 
ундош х,арфларни айтинг.

Куйидаги сузлардаги \арфларни номма-ном айтиб беринг.
date, fine, pole, tune, sport, own

Ук,иш коидалари

Куйидаги сузларни ук,инг. Унли *арфлар алфавитдагидек чузик 
ва киска укилади:

xminer — кончи, ,take — олмок,,,smoke — чекмок,, Jry  — \аракат 
«.илмок,, ,rich — бай, ,cut — кесмок,, xwet — зах, нам, ,vote — овоз 
бермок,, Jbird — куш ,,thirty — уттиз,,party — партия.



Ук,итувми ёрдамида куйндаги жадвални та\лил цилинг ва уцинг. 
Сузлардаги урпгдан олдин турган бутинга а^амият беринг.

\арф ва 
*арф би- 

рикмалари

Укдпиши
(ургудан
олдин)

Уцитувчи биргалигида ишлаш 
учун мисоллар

а- [э] agrarian (аграр), aNgain (яна).

соп- [кэп] construct (курмок,), container (контей­
нер).

for- [fe] for,get (эсдан чик,армок), for,see (олдин- 
дан курмок,).

sur- [sa] surprise (\айрон колмок^.

ge- № ] geography (жугрофия).

geo- [d3 ia] geological (геологик).

bi- [bai] bi,ology (биология), 
biography (таржимаи \ол)

re- [ri:] гелрау (кайтадан туламок)

Укитувчи ёрдамида куйидаги жадвални та\лил дилинг ва Укинг. 
Сузларнинг охирини укдлишига а\амият беринг.

Харф ва 
\арф би- 

рикмалари

Суз
охирида
ук,илиши

У^итувчи биргалигида ишлаш 
учун мисоллар

-ег ,faster (тезрок),,dinner (тушлик), sister 
(опа, сингил)

-or И ] ,doctor (доктор), o/ator (маърузачи), 
oppresser (золим)

-аг ,liar (ёлгончи).

-our ,neighbour (кушни).



Харф ва 
х,арф би- 

рикмалари

Суз
охирида
ук^илиши

Укитувчи биргалигида ишлаш 
учун мисоллар

У [i] geology (геология), policy (сиёсат), city 
(ша\ар), very (жуда).

-ture [- ф ] picture (раем), future (келажак),

-sure
[зэ]
[ J a ]

pleasure (мамнунлик), measure (улчов), 
pressure (босим)

-tion № n ] station (бекат), election (сайлов).

-sion
[-Зэп]
[*1эп1

division (б^лиш), decision (к,арор). 
pension (нафак,а), tension (танглик)

-cial Ш \ official (маъмурий), social (социал).

-gh in
enough (етарли), cough (йутал), rough 
(купол), laugh (кулмок,).

-tain [-tin] fountain (фаввора), mountain (tof).

-ous [as] jealous (рашкчи), famous (таними).

-able [эЫ]
unbearable (чидаб булмайдигаи), 
immovable (\аракатсиз).

Грамматика

Отларда куплик

Инглиз тилила отларда куплик -s (ёки -es) кушимчасини кушиш 
билан ясалади. Жарангсиз ундошлардан кейин [s] деб, унли ва сир- 
ралувчи ундош товушлардан кейин [z] деб ук^илади:

text — texts [s], room — rooms [2 ], pass — passes [iz]. Агар суз -у 
\арфига тугаса, ва -у \арфидан олдин ундош булса, бундай сузлар- 
да -у \арфи -i \арфига айланади ва -es кушилади, city ~  cities [sitiz] 
(ша\ар - ш сцарл ар).



Суз охиридаги -у рарфидан олдин унли келса, -у \арфи узгар- 
майди: day-days [deiz} — (кун-кунлар).

Сузлар -f ёки -fe га тугаган булса, -(e)s куплик к,ушимчаси 
к^шилса, f рарфи v га айланади: shelf-shelves [felvz] — (жавон- 
жавонлар), knife — knives [naivz] (пичок-пичок^ар).

Айрим отлардан куплик ясалганда, уларнинг узагидаги унли 
х,арф узгаради.

man [maen] — эркак, одам men [men] — эркаклар, одамлар
woman [wuman] — аёл women [wimanj — аёллар
foot [fut] — оек, feet — оёкутр
tooth [tu:0] — тиш teeth [ti:0] — тишлар

Грек ва лотин тилидан кириб калган сузлар узларининг куплик 
шаклларини сак^аб к,олган.

Бирлик Куплик
phenomenon [эп] — phenomena [э] — \одисалар 
ходиса, куриниш;
curriculum [эш] — режа, curricula [э] — режалар, дастур-
дастур, лар.
analysis [is] — тахлил analyses [i:z] — та^иллар
datum [эш] — асос data [э] — асослар

Куйидаги саволларга жавоб беринг

Кайси отиинг куплик здшнмчаси [z] деб талаффуз к,илинади?
maps, tests, peas, books.
Кайси отга — es кушимчасини кушиш билан куплик ясалади?
book, farm, box, pen.
Кайси от купликда —f \арфинннг v га айланишидан ясалади?
knife; stuff, cliff; muff.
Кайси отда куплик — у \арфи i га айланишидан ясалади?
toy; family; day.
К,айси отда куплик умумий к,оида буйича ясалади?
pencil; datum; plan; паше.

Эгалик олмошлари

Эгалик олмошлари икки хил шаклга эга: одций шакли отдан 
аввал келиб аник^овчи вазифасини бажаради (my book — менинг



китобим) ва эгалик олмошининг мустакил шакли от урнида ишла- 
тилади:

M y  room is large Менинг хонам катта.
Yours is larger Сизники (хонангиз) кагтарок.

Эгалик олмошлари

Оддий шакли Мустакил шакли

my — менинг 
his |
her i унинг
its J
our — бизнинг

your — сизнинг 

their — уларнинг

mine — меники, ^зимники 
his
hers уники, узиники 
its
ours — бизники, 
узимизники

yours — сизники

theirs — уларники

Куй и да ги сурок олмошларини ёзиб олинг.

who[hu:] — ким, whose [hu:z] — кимнинг, whom [hu:m] — ким- 
ни, кимга, кимдан, which [wit/] — кдйси, кайсиниси, what 
[wDt] — нима, к,айси, кандай, канака ва равишлар:

where [wea] — каерда, when [wen] — качон, why [wai] — нима 
учун, how [hau] — кандай

Хамма сурок сузларни ёд билишингиз керак.

Куйидаги машкларни бажаринг

Олмошларнинг кайси бирига кишилик (1), эгалик (2), курсатиш 
(3), сурок (4) олмошлари киради?

his, I, he, them, me, you, this, what, who, those, it, their, our, 
her, its, us, that, whose, your, we, she, my.



Тагига чизилган олмошларнииг гапдаги вазифасини апикдапг:

1. Не is in Tashkent now.
2. We send him to Moscow.
3. Pass me the ball, please,

To have феъли The indefinite Tenses да.
To have феъли бор, эга булмок,, эгалламок, каби маъноларни 

англатали, Present, Past b;i Future Tenses шакллари мавжуа.

Present Past Future

1 have
Не |
She has 
It )

1
Не |
She | had 
It )

1 shall have
He |
She will have
It

We | 
you have
They

We
you had
They

We shall have
you |
They |wi11 have

Мсида, унда, биз- 
ларда, сизларда, 
уларда бор.

Мсида, унда, сиз­
ларда бор эли.

Менда, сизда, улар­
да бор булади.

To have феъли ишлатилган гаплардан сурок, ran икки хил тузи- 
лади:

1. have эгадам аввал куйилади.
Have you a brother? C in n w ir  акангиз борми?
2. То have феъли supper, dinner, breakfast билан келгапда сурок 

гаи тузилиши учуи do (does) ёрдамчи феъли куллаиилади.
When do you have Сиз канон нонушта
breakfast? киласиз?
Булишсиз гапда: а) по ёки not и и кор сузи ишлатилади.
I have по book Менииг китобим йук
Не has not (hasn't) а Умипгоиласи йук,
family



6) do (does) not don't, doesn’t ишлатилади.
They don’t have breakfast Улар бугун ме\монхона-
at the hotel today да нонушта килмайдилар

Озаки нутеда Present Indefinite да have урнида have got ишла­
тилади:

Have you got children? Сизнинг болаларингиз
борми?

К^йидаги маш^ларни бажаринг

Нук,талар урнига to have феълининг керакли шаклини олиб гап- 
ларни тулдиринг.

1. I ... got a large family
2. Jane ... got a lot of friends
3. We ... a test last week
4. Mary ... her English in the morning
5. They .. so much work to do tomorrow
6. Ann ... good results in swimming last season

“ He ... a nice room”  гапида феълнинг кайси шаклини цуллайсиз?

has; have.

К,айси гапда to have феълининг has шаклини ишлатасиз?

I . We ... a long pencil
2 .1... a nice room
3. He ... a friend.
4. They... a good friend.

“ Бизнинг яхши хонамиз бор эди” деган гапга кайси таржима т$три 
келади?

1. You have a nice room.
2. We had a nice room.

Альтернатив (танлов) сурок галнинг тузилиши

Танлов сурок, ran иккита умумий сурок, гапдан иборат булиб, 
уида or (ёки, ё) богловчиси ишлатилади ва суралган нарсалардан

have
has
had
shall have 
will have



бирининг номини айтиб жавоб кайтариш талаб килинади. Буидай 
сурок, гапга тулик, жавоб бериш керак.

Is he a student or (is he) a teacher?
He is a student.

Уй вазифаси

i, 2, 3, 4- машкларни укиб жавоб беришга тайёрланг. 6, 7- 
машк^ар^устида ишланг. Машк^арни кучириб ёзинг ва таржима 
Килинг. Укиш коидаларини ёдланг. Грамматика устида ишланг ва 
уига тегишли мацлушрни бажаринг.

Инглиз алфавитини ёдлаб олинг.

L E SSO N  4

Даре мавзуси. Махсус сурок гапда о\ангнинг ифодаланиши.
Уй вазифасини сураш. 6-7- машкдаги суз ва жумлаларнинг 

гаржимаси.
1-4- машкдарни контроль (пазоратда) топшириш. Алфавит 

устида ишлаш. Инглиз ундош товушлари: [г, w], 8,9-ФМ.

Грамматика.
Махсус сурок гапнинг тузилиши; there is, there are конст- 

рукцииси; on, at, of предлоглари.

8-машк

(Укитувчи биргалигида бажарилади).

IV  тур бугинда унлнларнинг дифтонг булиб укилишн.

[еэ] [Ь ] L iM [aia] [иэ]

.rare
сийрак 
.саге 
ташвиш 

,parents
ота-она

there
шу ерда 

,zero 
ноль 

.serious
жиддий

.pure 
то за 
.cure
тузатмок

Jure
огдирмок

.fire
олов
.tired
чарчаган
.tyre
шина

.plural
куплИк 

.sure
ИШОНЧЛИ

лроог
камба рал



Талабаларнинг мустацил ишлашлари учуй
8-машкка курсатма

8-машкдаги сузларми аввал вертикаль (юкоридан пастга) сунг 
горизонтал (чапдан унгга чизик буйлаб) ук,инг ва солиштиринг:

[еэ, id, jud, aid]
Дифтонгнинг биринчи К.ИСМИНИ чузиброк, иккинчи КИСМИНИ 

киска [в] деб [л] га ухшаш айтинг.
Дифтонг [еэ] нинг биринчи товушини узбекча [э], [¡э] ни узбек- 

ча [и] ва [и] ни узбекча [у] га ухшатинг.
Дифтонгдан кейин келадиган ундош товушни каттик айтинг. 

Инглизча [г] товушини талаффуз килганда тилингизни оркарокка 
тортиб, учини хиёл юкорига кутаринг. Масалан гаге сузини талаф­
фуз цилганда тилингизни учини узбекча [pj га Караганда купрок 
ичкарига тортинг.

9-машц
[э] [е] [ai] [ае]

1. yvliat? When? у /hy? Van?
2. ’Where is thexlab!e? It is at_the vwall.
3. 'What is there in the classroom?
4. There_are 'chairs and a,bench,in it.
5. 'What is thereon the,shelf?
6. Therejs a yase ,on it.

Таржимаси:

1. Нима? Качон? Нега? Вагон?
2. Стол каерда? У  девор ёнида.
3. Синфда нима бор?
4. У ерда курсилар ва скамейка бор.
5. Жавонда нима бор?
6. Уида гулдон бор.

Талабаларнинг мустацил ишлашлари 
учуп 9-машеда курсагма

Махсус сурок гапнинг грамматика ва о\ангда ифодаланиши. 
Махсус сурок ran what, where, why, when билан бошланади ва жа- 
воб тулик, аник маълумот бериши керак. Бундай гаплар инглиз ва
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узбек тилларида пасаювчи ох,ангбилан ифодаланади. Инглизча [w] 
товуши талаффуз этилаётганда лаблар чуччайтирилади ва киска упли 
товушини тезда айтиб, охирги [-п] товушини чузиброкайтиш ксрак 
[wenj.

Уз-узингизни ойиага к,араб тскширинг: [wen — vaen]. Дифтонг- 
нингбиринчи кисмини [wai] сузида чузиброкайтинг. Машкпи укиёт- 
ганингизда о\ангнинг график ифодаланишидан фойдаланипг.

Инглизча жумладаги биринчи ypFy олган бугинии узбекчага кара- 
ганда юкорироксатхда айтинг. Махсус сурок гапда пасаювчи охапг 
дадил, катъий о\ангда жараиглаши керак. Гап орасида. there [без] 
сузини алохдла айтманг.

Предлог ва олмошларни жумла охирида суз бирикмаси булиб 
укилишига а\амият беринг:

Предлог алохида катгикрокайтилиши керак. Бутунжумлани ай- 
тишдан аввал [9,va:z,3nitl кисмини машк килинг. Предложи ало- 
\ида каттикро^айтинг. Бешинчи жумлада on the sheJJ’cyj бирикма- 
сида [п] товушидан кейин тиш оралиги [ö] товуши келгани учун, 
тилингизни учини юкори тишларингизга куйиб [п| товушини та­
лаффуз килгаидек айтинг.

Агар кейинги суз унли \арф билан бошламса, there is да [г] ни 
талаффуз этиш керак.

1,4-машкдарни якка-якка тартибда текширилцди. Талабаларнинг 
дафтарида топширилмаган вазифалар бслгилапади. Крлгап »акт ла- 
вомида 5 ва 6, 7-машкпарни диктордан сунг кайтарилади.

Кдйтаринг:

Турттала тур бугинда унлиларнинг укилиш кридаси:

Тур
6yFHH-
лари

I 11 III IV

Унлилар­
нинг алфа­
вите к 
укилиши

Унлилар­
нинг киска 
укилиши

Унлилар­
нинг чузик
УКИЛИШИ

Унлиларнинг
дифтоигли
укилиши

Харф

Умли+ун-
ДОШ+УКИЛ
майдиган
“ еи (“ г"
булмайди)

Унли+ун-
дош+(“ г”
булмайди),
унли+ун-

дош+ундош

Унли
+ “ г” +уп- 
дош

Унли +“ г" + 
укилмайли- 
гап “ е”



а [ei] ,hate 
л late

[эе] ,hat 
ja t

[a :]xhard
,far

[ea] xhare 
,fare

о [ou] ,hope 
,no

[э] 4hot [n:] ,for 
xhorn

[d:] xmore

U [ju:] ,mule 
,tune

[л] .hut 
,cut

[э:] hurt 
fur

L)ud],cure
,pure

е [i:] ĥe 
*Pete

[e] p̂en [a:J 'her [id] Jiere

i, У [ai] Jike
,type

[i] xkiss 
,hymn

[э:] 'sir 
,myrtle

[aid] ,hire 
\tyre

Куйидаги жадвалда берилган “ а” \арфининг бошца унлилар ва 
ундошлар бирикмасида укилишини укитувчи биргалигида та\лил 
цилинг ва укинг.

Унли “ а”  \арфини бошка унлилар 
ва ундошлар бирикмасида укилиши

Харфлар Уки- 
л и in и

Укитувчи биргалигида ишлаш 
учун мисоллар

ai
ay

[ei]
,main (acocnrt)Mchain (занжир), коидадан 
ташкари: [e],said (айтган)^ау (кун),^ау 
(айтмок), ,way (йул).

a+bl [ei] ,table (стол)мсаЫе (кабель).

-nee 
-nt 

a+ -st 
-sk 
-ss 
-th

[a:]

,dance (уйнамок), JFrance (Фарангистон)
^plant (усимлик), ,can’t (кила олмаслик).
xpast (y iran)Mfast (тез).
xask (сурамок).
xclass (синф), grass (ут).
,bath (ванна), ,path (йул).

au
aw [o:] ,author (муаллиф), vAugust (август). ,saw 

(курган), Jaw (конун).



11
a+lt

Ik
[э:]

,all (\амма), Jfall (йик^илмок,), ,tall (баланд) 
xsalt (туз).
,walk (сайр этмок^, talk (гаплашмок,).

wa+r [э:] ,warm (иликО,^аг (уруш), ,warn (orox/iaii- 
тирмок^

qua+r [э:] ,quarter, [kwDita] (чорак).

wa-. [э] ,was (булган) ,want (хо\ламок,), ,watch 
(соат).

Грамматика

Махсус саволмииг тузилиши
Махсус савол гапиинг бирор булагига тегишли булади; what - 

нима, кандай, when — качон, where — касрда, how — камлай, how 
many (much) — к,анча, why — нимага ва бошк,а сурок сузлар билан 
бошланади. Бундай сурок, гапларнинг жавоби тулик, булади ва суз 
тартиби дарак гапдагидек булиши керак.

Where do you study? I study at the University.

There is, there are конструкциялари

Бундай конструкциялар бирор ким ёки бирор нимани к,аердадир 
борёки йуклигини курсатиш учуй ишлатилади.

Инглизтилидаги бундай гапларни таржима к,илгаида гаи охири- 
дан, яъни урин х,олидан бошлаш керак.

There is a lamp on the table Столда лампа бор.
There is, thete are конструкцияларидаги феъл \ap хил замой фор- 

малари ва модал феъллар билан ишлатилиши мумкин.
Бир нечта нарса, предметларни тасвирлагамла гапдаги биринчи 

эга к,айси сонда ишлатилса, кесим \ам уша сонда ишлатилади.
There is a book and a lot of pens on the table — Стол устида китоб ва 

куп ручкалар бор.



There is, there are конструкцияли
гапларда суз тартиби.

Булишли ran Сурок ran Булишсиз ran

There is a pen in Is there a pen in There is no pen
the box the box? in the box.

Куйидаги гапларни таржима к,или»г:
There are a lot of wide rivers in Europe.
There are eleven new words in the text. There is a bridge across the 

river. There are five apples on our table. There is a railway near our city. 
There are two ships in the mouth of the river.There are twelve sheets in 
the child's notebook.

(There is, there are конструкциялари \ак,ида тулик маълумот 
дарсликнингасосий курсида берилган).

On, at, of предлоглари

Ушбу дарсда куллангаи айрим предлогларни куриб чикамиз.
а) on предлоги купинча устида на -га, -да кушимчалар ёрдамида 

таржима килинади ва бирор предметни бирор нарса устига куйишни 
ёки устида эканлигини курсатади.

The lamp is on the table Лампа стол устида.
(Лампа столда).

London is on the Thames Лондон Темзада (жойлашгап).
Put the book on the table Кигобии столга куй.

(Китобни столпи устига куй).
б) at предлоги каерда, к,аерга са во л ига жавоб буладигам отлар 

олдидап ишлатилади, предметни бирор нарсанинг ёнида, ичида ва - 
га, -да кушимчалари билан берилади. at предлоги эканлигини бил- 
диради in предлоги га Караганда кеигрокжойни тасвирлайди.

They are at school Улар мактабда
Ann is at the table Анна стол ёнида.
They look at the map Улархаритага карайдилар.



в) of предлоги бирор нарсани кимгадир, нимагадир тегишли 
эканлигини билдиради, узбек тилида каратгич келишигида (-нииг) 
берилади.

The centre of the town Ша\арнинг маркази.
This side of the river Дарёнинг бу томом и.

Уй вазифаси

5, 6, 7-маш*утрни контроль (текшириш) учум укнб келинг. 8,
9-машмарни такрорламг. Курсатмалардан фойдаланинг, машк^ар- 
нинг таржималарини ёдланг. [-6], [-z] ларни кушиб ук,ишни урга- 
нинг. Грамматик материални тайёрлангва машк/шрни бажаринг.
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Даре мавзуси: Саломлашишнинг о\ангда ифодаланиши.
10-машк.ни укиш. Инглиз [д] товуши. 5, 6, 7-машкг1арни тек- 
шириш учу» ук,иш. Уй вазифасини сураш: 8, 9-машклар. “ А 
Visit” матнини у^иш. “ О” унли \арфини бошк,а унли ва ундош 
\арф бирикмалари билан ук,иш кридалари.

Грамматика: The Continuous Tenses

10-машц. (У'к.итувчи биргалигида бажарилади). 

’Good,morning!
Салом! (эрталабки саломлашиш).
’What are you .doing ,here?
Сиз бу ерда нима к,илаипсиз?
'Whom were they waiting ,for?
Улар кимни кутишаётган эди?
'Why'isn’t he glistening ,to us?
Нима учун у бизни эшитмаипти?
'What was she,looking,at?
У нимага к,араётгап эди?
'Good- ,bye.



Хайр.
That,girl 'learns the 'thirty-'first ’German 

Jesson.
У киз уттиз биринчи олмонча дарсни урганмокда.

ТАЛАБАЛАРНИНГ МУСТАК.ИЛ ИШЛАШЛАРИ 
УЧУН 10-МАШККА КУРСАТМА

Инглиз ва узбек тилларида бир-бирини куришганда саломла- 
шиш о\анги бир хил, пасаювчи орангда айтилади. Лекин купинча 
инглиз тилида хайрлашишда кутарилувчи о*анг кулланилиб, ачи- 
ниш о\ангини беради. Агар сузловчилар бир умрга ёки жуда куп 
вактайриликкд мажбур булсалар, пасаювчи о\апг цулланилади. Узбек 
тилида \ар кандай \олатда \ам пасаювчи о\анг кулланилади.

[Q] товушини талаффуз килаётганда огзингизни очинг, пастки 
жагингизни туширинг: doing [ц] товуши га ухшаб к,олмасин. 
Ойнага к,аранг, огзингизни очиб, тил учини пастки олд тишла- 
риигизни илдизига тегизинг (яна бир бор текшириб куринг), бу 
товушни талаффуз этаётганда тилнинг орка к,исми юмшок, танг- 
лайга тегизилади, \аво окими эса бурун бушлиги оркали утади. 
Инглизча [rj] товуши каттик,булиши керак (лекин узбекча [иг] то­
вуши юмшокдир. Товушии овозингизни булмасдан о\иста талаффуз 
дилинг. Ортикча кучаниш тусикка олиб келиб узбекча [нг] булиб 
к,ол ад и.

Суз бирикмаси “ (о us” да предлогни алорида ажратиб айтинг. 
That girl learns the thirty first German lesson, жумласида [э:] говуши- 
iiii талаффуз этаётганда унли товуш сифати ёнидаги ундош товуш- 
лар таъсирида узгармасин. [g] товушини катти к талаффуз килинг. 
[ga:l] сузини айтаётганда унли товуш [о] га ухшамасин. Товушни 
алох,ида айтиб [е] товушини кушинг. Лекин [ea:tifa:st] суз бирик- 
масидаги [э:] товуши [е] га ухшамасин; хато килмасликка \аракат 
Килиб [а:] товушини паст овоз билан [о] га ухшатиб айтинг. “German” 
сузила, юкори лабингизни аста юк,ори кутариб [е] товушини сал 
Кушиб [э:] товушини чузиброк баланд овоз билан айтинг.

Шундай килиб [la:nz бэ] суз бирикмасида [хб]ни узаро боглаёт- 
ганда тиш орка товуши [z] ни тиш оралиги товуши [0] билан узгар- 
гирманг. Тиш орка товушини талаффуз килиб, кейин тилингизнинг 
учини тишларингиз орасига куйиб тиш оралиги товушини талаффуз 
Килинг, ойнага караб узингизни текширинг.

A V IS IT  диалогини киритиш. Магнит лентасидан фойдаланила- 
ди ва матн узбек тилига таржима к^илинади.



У Киш цоидалари

Куйидаги жадвалдаберилган “ о”  ^арфинингунли ва умдош \арф 
бирикмалари билан укилишини укитувчи биргалигида та\пил килинг, 
укинг ва сузларни ёдланг.

Унли “о” ^арфини упли ва ундош -\арф бирикмалари 
билан укилиши

\арфлар ^КИЛИШИ Укитувчи биргалигида укиш учун мисоллар

o+ld
оа
0W

[ои]
vtold — айтгаи, ,old — кари, эски, xcold — 
совук
xeoat — пальто, xsoap — совун, ,boat — 
кайик

,grow — усмок, ,slowly — секин

OW
OU

[аи]
4now — \озир, ,how — кандай, ^allow — 
рухсат бермок
,about — тугрисида. xout — ташкари, 
,house — уй.

оо+г
ou+r

[э :] xdoor — эш ик, хПоог — пол, цават.
,course — курс, ,your — сизнинг, Jo u r — 
турт.

wo+r [а:] vwork — иш, ,world — думе, ,word — суз.

о [и:]
,do — бажармок, ,move — \аракат килмок, 
Jose — йукотмок

00
[и:]

Jood — овкат, чspoon — кошик, ,шооп — ой. 
,blood [а] — кон (коидадан ташкари).

[и]
,book — китоб, х1оок — «.арамок, ,foot — оёк 
таги

W0 [и] twoman — аёл, ,wolf — бури,

oi
оу

[Di]
,coin — танга, ŝoil — замин, ,noise -- шов- 
Кин, лЬоу — утил бола, Jo y  — хурсандчи- 
лик



The Continuous Tenses
Феълнинг Continuous (Present, Past, Future) замом шакллари to 

be ёрламчи феъли ва асосий феълнингсифатдош ! формаси ёрдами- 
да тузилади.

to be + Participlc 1
Булишли шакли

1. Не is translating the text. У матнни таржима кдлаяпти.
2. Не was translating the text. У матнни таржима кдпаётган эди.
3. Не will be translating the text. У матнни таржима к,илаётган

булади.

Сурок шакли
1. Ts he translating the text?
2. Was he translating the text?
3. W ill he be translating the text?

Булишсиз шакли
1. He is not translating the text.
2. He was not translating the text.
3. He will not be translating the text.

Феълнинг Continuous замон гурущфида иш-\аракатни \озир, 
утган ёки келаси замондан бирининг аникбир вак,тда бажарилаётга- 
мини, давом этаётганини билдиради.

The Present Continuous Tenses иш-х.аракатни \озир, шу вак̂ тда 
бажар и л аётган и н и курсатад и.

We are reading and translating the text — Биз\озир матнни у^ииимиз 
ва таржима цилаяимиз.

The Past Continuous Tense иш-\аракатни утган замонда ани^бир 
пайтда бажарилганини курсатади:

а) вакти аник, курсатилади:
Не was making his report У уз маърузасини соат
at seven o'clock. етгида цилаётган эди.

б) гапдаги бошк,а иш-х,аракагнинг утган замонда бажарилиши 
билан боглик^шгими курсатганда:

Tom was writing a letter Мен хонага кирганимда
when I entered the room. Том хат ёзаётган эди.



The Future Continuous Tense иш-\аракатни келажакда аник, бир 
вак̂ тда бажарилишида ишлатилади:

а) аник, пайти курсатилади:
Не will be translating the text У соат туртда магнни таржима
at four o’clock к,илаётган булади.

б) келажакдаги иш-х,аракатга боглик, булади.
Не will be translating the text Мен уйга келгамимда у матнии
when I come home таржима цилаётган булади.

(The Continuous Tenses х,акдда асосий к,исмда батафсил берилган) 

Купила™ маищларни бажарипг

Узбек тилига таржима цилинг:
1. Не is singing my favourite song.
2. They are playing tennis.
3. Is she taking a course in geography?
4. I shall be waiting for you at 6 o'clock tomorrow.
5. What wiil you be doing tomorrow at two o’clock?
6. He was working all the afternoon yesterday.
7. Bob was reading a book when his sister entered the room.
8. Who was the girl you were dancing with?

Саволларга жавоб беримг:

Начуна:
A: Who is reading your article? (my professor)
B: My professor is.
A: What are you reading? (the book)
В: I am reading the book.
1. Who is checking the result? (the students)
2. Who is developing these ideas? (a group of scientists)
3. Who was showing them the new machine? (the students)
4. What will you be doing at two o’clock tomorrow? (writing a letter)
5. Whom were you speaking to when I saw you? (a foreign scientist)

Уй вазифаси:
10-машк,ни ук,инг ва 8, 9-машк.ларни контроль ук^ишга тайёр- 

ланг. “A Visit” диалогини магнит лентасидан эшитинг. Ук,иш к,оида- 
ларини, грамматик материалпи сдланг ва машкдарни бажаринг.
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Даре мавзуси. Tac дик — сурок гапнинг грамматика, о^ангда ифо- 
даланиши, уни 11-машкда муста\камлаш. 11A Visit” диалогини 
укишга ургатиш.

Уй вазифаси: 10-машкни текшириш (сураш).
8 ,9-машкпарни контроль укиш. Укиш коидаларини текшириш 

“ е” унли \арфини бошка унли ва ундош \арф бирикмалари билан 
укиш коидаларини киритиш. “A CALCULATOR” матнини урганиш 
учун магнитлентасини эшитиш вауни таржима килиш. 

Грамматика: Булишсиз гаплар.

Тасдик —■ сурок гапнинг грамматика 
ва ох,ангда ифодалаииши

Тасдик — сурок ran икки киемдан тузилади: биринчи кисми 
булишли ёки булишсиз дарак гапдан ва иккинчи кисми кискарти- 
рилган умумий сурок ran булади. Агар гапнингбиринчи кисми булиш­
ли булса, иккинчи кисми киска булишсиз ran булади.

Тасдик — сурок ran га жавоб булишли ёки булишсиз булиб, киска 
шаклда айтилади.

11- машк>
(Укитувчи биргалигида бажарилади).
’Jane is his ,sister£,isn’t she? | 
yes, §she Js. 4No, £she ,isn't |
’Jane ,isn’t his.sistert^s she? |
,No, £she Jsn’t ,Yes she ,is. |

Таржима:
Женя унинг онаси (синглиси), шундай эмасми?
Х.а. Йук.
Женя унинг опаси (синглиси) эмас, шундайми?
Йук- \а.

Талабаларнинг мустакил ишлашлари 
учуи 11- машкка курсатма

Тасдик — сурок ran маъно жи\атидан нуткда икки киемга були- 
нади: биринчи кисми пасаювчи о\анг билан, иккинчи, сурок кисми 
эса кутарилувчи о\анг билан талаффуз килинади.

Тасдик — сурок гапда урку олган сузларни ало\ида к^йтаринг, 
кейин пасаювчи ва кутарилувчи о\англарда гапни талаффуз килинг.



“A V IS IT ” диалогига курсатма
Диалогни укишдан аввал талаффуз этишда к,ийин булган сузларни 

укитувчи билан \аммангиз биргаликда, сунгра талабалар узлари ало- 
\ида-ало\ида ишлаб чи^ишлари зарур: [ ŝaenfsd], [,mista], [,misiz], 
[,piti], [,rait].

0\англарнинг ишлатилишига а\амиит бериб, жумлаларнинг к^й- 
гарилишини васузбирикмаларини диктордан сунг жур булиб укитувчи 
назорати остида к,айтаринг. Маъносини тушунганингизни текшириш 
учун диалогни эшигганингиздан сунг саволларга жавоб беринг.

A V IS IT  [э vizit]
—,Hallo,, Betty.
— 'Good afternoon, Mr.,White.
— 'Is Doctor,Sandford,in?
~  No, he ,isn’t. Doctor ,Sandford is 'still in the,hospital.
— 'Is Mrs.,Sandford at home?
— ,No, she ,isn’t. 'Mrs.,Sandford is ,out. She is in the ^park with 

,Benny.
— And old Mrs.,Sandford'isn’t ,well.
— Oh, 'that’s a ^pity. 'What’s the ,matter?
— It’s a 'bad ,cold. She is'better to,day. I ’m 'so,sorry Mr. Sandford 

'isn’t atjionie ,yet.
— 'That’s a ll ,right. Re'member me to Mrs.^Sandford.
— 'Yes, Mr. .White.
— So 'long then, Betty.
— So 'long Mr. ,White.

Questions

1. 'Why isn’t 'Doctor'Sandford ,in?
2. 'Is Mrs. 'Sandford at , home or is she,out?
3. With 'whom is she in the,park?
4. 'What’s the 'matter with 'old Mrs. ,Sandford?
5. 'Is 'old Mrs. 'Sandford , worse or is she ,better to,day?
6.'Who is so sorry that Mr. Sandford isn’t at home yet?

Ук,иш коидаси
“ E ” унли \арфини бошк,а унли ва ундош \арф 
бирикмалари билан ук,илишини ушбу жадвалда 
укитувчи биргалигида та\лил дилинг ва у^инг:



Харф-
лар

Харфлар-
нинг

укилиши
Ук,итувчи биргалигида ишлаш 

учун мисоллар

еа
ее т

.tea — мой, Jea f — барг, .meat — гушт, free — 
озод,.three — уч, .deep — чукур (к,оидадан 
ташк,ари): .head [е] — бош, .bread — нон.

ei [i:]
lei]

.ceiling — шифт,,seize — ушлаб ол мок,,,eighty — 
саксом.

еа+г
[э:] .earth — ер,.heard — эшитган

[еэ ] wear — кийинмок,, .tear — йиргмок,

ее+г [ia]
.engineer — мух,андис,,Ьеаг — эшитмок,,,clear — 
тушунарли

ew
[и:]
[ju:]

,flew — учган,,сЬе\у — 4a^iaMOK,,.chewinggum — 
сак,ич,.пеж — янги,.кпе\у — билган,^е\у — оз,

Грамматика:
Булишсиз гаплар
Инглиз тилида булишсиз маънони англатиш учун гапда фак,ат 

бир марта и и кор суз кулланади. Агар гапда бошк,а и и кор суз булмаса 
ва феъл инкор маъпосини аиглатса, nol юкламаси феълдан кейин 
Кулланилади. Бундай гаплар булишсиз гаплар дейилади.

I do not know him Меи уни билмаймаи.

Агар гапда ипкор суз булса, феъл булишли формада булади.
Nobody knows him. Уни \еч ким билмайди.

Энг куп кулланиладиган инкор сузлар: never [ neva] — х,еч к,ачон, 
nobody [ noubadi] — \еч ким, nothing [ n,40ir)] — \сч шрса, по [ пои] 
йук,. Бу сузларни эсда сак/шнг.

Уй вазифаси 10, 11 - машцдарни ва “A Visit” диалогиии контроль 
ук,иш учун тайёрланг. Ук,иш к,оидалари ва грамматик матсриални 
ёдланг. Грамматик машьутрни ёзма бажаринг. “ A C U LC U LA T O R ” 
матнипи эшитинг, сузларини ёдланг ва таржима дилинг.
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Даре мавзуси: “A C U LC U LA T O R ” матнини киритиш, ук^ишга 

ургатиш ва унинг о\анг ифодаланишини та\лнл к,илиш. 8, 9,
10, 11- машк^арни кайтариш. “AVisit” диалогини к^йтариш. Ук,иш 
кридаларини текшириш. Инглиз алфавитини к,айтариш. 

Грамматика: The Past Indefinite Tense.

Look and Read:
A CALCULATOR 

OPERATIONS ON N U M BER S

display
clear

digits

decimal
point

2 1 5 I 11 9 18 I 0 I 3

|(ww| I c  ~| i y~ l 1 %

П П Г П Г 9ШШИбшшс* шы =  +

square root 

Percentage

mathematical
svtnbols

A CALCULATOR

'This calculator consists of a 'plasticpase electronic /circuits, a dis,play 
and 'twenty,keys. The ’plastic 'case contains batteries. The 'keys inc'lude 
the ,digit keys 'one 'decimal,point key and ,so on. The 'keys are ar'ranged 
in xfive,columns and ’five ,rows. The .middle ,row com'prises 'three ,digits 
and the ’multipli,cation4sign.The ’number in the dis'play con'tains ‘eight

“A Calculator” матни устида ишлаш учун курсатма

“A Calculator” матнини ук^ишдан аввал к,ийин булган суз ва ибо- 
раларни \амма биргаликда жур булиб ва ало\ида-ало\ида у^итувчи 
билан ишлаб чи^иши керак: [dis,plei], [,klia], [,did3 it], [л desimal], 
[,skwea], [p^sentid^], [mae0i,niaetikl], [^simbal]

Бошца сузларнинг укилиш о\ангини \ам тах^ил килиш лозим.



Матнни талабалар к,андай тушунганликларини укитувчи цуйида- 
ги саволлар ёрдамида аник^айди.

1. What does the calculator consist of?
2. How many digits are there in the display?
3. Does the calculator contain a display?
4. How many keys does the calculator contain?
5. Does the calculator consist of twenty or thirty keys?
6. Which keys does the middle row comprise?

Грамматика:

The Past Indefinite Tense

Бу замонда ишлатилган феъллар иш-х.аракатни Утган замонда 
бажарилганини курсатади. Феъллар утган замон шаклларининг кай 
усулда ясалишига кура тутри ва нотугри феъллар деб аталадиган 
икки катта гуру\га булинади.

Инглиз тилидаги феълларнинг Kÿn кисми тутри феъллардир.
HoTÿFpn феъллар фак,ат икки юзга якиндир.
TÿFpn феъллардан утган замон шакли феъл негизига -d, (-ed) 

Кушимчаси «¿/шиш билан ясалади:

to translate Не translated
(таржима килмок,), (У  таржима килди).
Утган замонда ишлатилган феъллар шахе ва сонда узгармайди. 

Нотугри феъллардан утган замон бошка йуллар билан ясалади (Дарс- 
ликнинг охирги бетларига к^ранг).

do — did; make — made; spend — spent.
Утган замон кушимчаси жарангли ундошдан ёки унлидан ке- 

йин келганда [d] деб Укилади (stayed); жарангсиз ундошдан кейин [t] 
деб asked укилади; t ва d ^арфларидан кейин [id] деб wanted ук,ила- 
ди.

The Past Indefinite Tense да ишлатилган сурок, ва булишеиз ran 
did (do нинг утган замони) ёрдамида (\амма шахеда бирлик ва куплик 
учун) ясалади, асосий феъл to юкламасисиз кулланади.

Did he work last week? У  утган \афтада ишладими?
Не did not work last week У утган \афтада ишламади.



(The Past Indefinite Tense \ак,ида дарсликнинг асосий кисмида 
берилган)

Укинг ва таржима к,илинг:

I worked in Moscow last year.
He opened the box yesterday.
The ship moved slowly.The motor worked well.
He showed all the animals. The foreign visitors wanted to see our farm. 

A month ago they helped us in our work. Did your friend enter the 
University last year?

The first lecture didn’t begin at 9 o’clock yesterday.

Уй вазифаси

“ A Visit” диалогини ва “A Calculator” матнини мазоратли укишга 
тайёрланг. Укиш коидаларини жавоббериш учун кайтаринг. Грам­
матик материални укинг ва машк,ни бажаринг.

LESSO N  8

Даре мавзуси: Барча утилган машк/1арни контроль у^иш. 
“ A Visit” диалогини ва “ A Calculator” матнини назоратли укиш. 
“The Position of Women in Britain Today” матнини киритиш, 
укишга ургатиш ва о\анг ифодаланишинингта:ушли. Ук;иш комдл- 
ларини ва грамматикани кайтариш.

Янги суз ва ибораларни укитувчидан кейин кайтаринг:

position [рэгЦэп] мавк.е
Britain [,britn]n Британия
spend (spent) [xspend, 4spent] v сарфламок
take care (took care) [,teik, 'tuk^ksa] v кам\урлик цилмок;
vote [ vout] v овоз бермоц
own [,oun] а хусусий
property [^prapati] n мул к
marriage [xmaerid3] n уйланиш, эрга тегиш
make up (made up) [,meik, 'meid ,лр] v тузмок» бажармок
get (got) [get, gat] v олмок



World War ['ws:ld vwd:} жахон уруши
equal [.hkwai] атенг
industry [ indxstri] n саноат
engineer ['епйзцтэ] n мухандис
money {.nuni] n пул
same [>seim] а шундай, айнан
job [,d3 Db] n иш
professional [ргэ .fejanal] а мутахассисликка оид 
lawyer [.bija] n адвокат, окдовчи 
architect [va:kitekt] n архитектор 
journalism [,d3a:nalizm] n журналистика

YpFy ва о\ангга а\амият бериб, ук.итувчидан кейин матнни ук,инг. 
Матнни ук,иётганда столни бир маромда чертиб туринг. Охирида 
матнни жуфт-жуфт булиб ук,инг.

TH E PO S IT IO N  OF W OM EN IN  BRITAIN  TODAY.

Almost a 'hundred 'years a, go the po'sition of'women in 'Britain was 
'not 'equal to ,men, 'Women ‘spent 'almost .all of their Jives in ’taking 
'care of,children. They had 'no 'right to ,vote. They could 'not 'even 'own 
.property in, marriage. 'Women 'got the 'right to,vote after the 'First 
'World .War. 'Other 'rights 'followed 'more .slowly. To, day 'women are 
'still not, really , equal in all res,pects.

In 'some,industries, women 'make 'up a,round 'half the 'labour,force. 
The ’food and 'clothing , industries are examples. How,ever'women 'of­
ten 'get, less , money than .men 'even when they 'do the 'same.job. The 
pay , difference can be as 'great as 'twenty percentage. In 19,00 the 'only 
professional,jobs.open to , women were in Reaching. There were 'no 
'women, lawyers ’engineers or,architects. To, day 'women seem to 'have 
the 'best professional 'changes in 'education as 'teachers and processors 
in , medicine as ,doctors and in,journalism.

Куйидаги феълларпи ук,инг ва эсда сацлаиг:

be — was, were
булмок,, булган 
spend — spent

follow — followed
эргашмок,— эргашган 
make — made 
бажармок, — бажаргансарф килмок, сарф килган



take — took seem — seemed
туюлмок, — ту юл гаиолмок, — олган 

have — had write — wrote
ёзмок, — ёзган 
win — won

бор — бор эди 
get — got
олмок, — олган ютмок, — ютган

Саволларга матндан жавоб беринг:

1. When were there great changes in Great Britain?
2. Were women equal with men in their rights?
3. Did women get the right to vote after the First World War or after 

the Second?
4. Did women often get less money than men for the same jod?
5. What professional changes have women got after 1900?
6. When did women begin to win the top positions in politics?
7. Are there any women in the government at present?

Уй вазифаси:

“The Position of Women in Britain Today” матнидаги янги сузлар- 
ни ёдланг. 0\анг белгиларига к а̂раб матнни ук,инг ва узбек тилига 
таржима дилинг.

“A  Calculator” матнини контроль ук,ишга тайёрланг.
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АСОСИЙ КУРС

LESSO N  1

Фонетика: (i-k-л-и] товушлари, ритм ва о\анг устида иш- 
лаш.

Суз ясаш: От ясовчи суффикслар: -er, -or, -tion, -ment. 
Грамматика: “То be” , “ to have” феъллариии The Indefinite 

Tenses да ишлатилиши. There is, there are ни кайтариш. 
Матнлар устида ишлаш:

Text A: University 
Education in Uzbekistan.
Text B: About My Family

EX ER C ISES , G R A M M A R  NOTES, T EX T S 

Фонетика

I. Укитувчи биргалигида куйидаги гапларни укинг:

'Come to ,tea.| 'Come to 'tea ,with me.| 'Come to 'tea 'with me by the 
,sea.| Do you ag'ree to ‘come to tea 'with me by the , sea?| »Yes, 1 ,do.| 'If  
I'm , free Г11 'come to 'tea 'with you by the ,sea.||

Ук,итувчи бир маромда столни уриб туриб ритм ва о^анг устида 
к,андай ишлаш кераклигини, узидан ёки диктордан кейин жур булиб 
жумла ва товушларни тугри талаффуз к,илиш учун методик курсат- 
малар бериб боради.

Дарсликнинг бошлангич кисмидаги 69- бетни очинг ва “ Position 
of Women in Britain Today” матнини яна бир бор турри ритм ва 
о\ангга амал килиб ук,инг.

Суз ясаш

Суз ясовчи суффиксларни сузнинг охирига кушиш воситасида 
янги сузлар ясалади: to teach (укитмок,) — teacher (укитувчи), to 
work (ишламок,) — worker (ишчи)

Ушбу дарсда биз энг куп кулланиладиган от ва сифат ясовчи 
суффиксларни куриб чик^амиз.

-er/or: proffessor — профессор, reader — китобхон 
-tion: condition — шароит, dictation — диктант 
-ment: equipment — жи\оз, development — ривожланиш



I I .  Суффикслар -er, ment ни феълларга цушиб от ясанг:

a)
to play — ynHSMOK, 
to write — ¿3MOK, 
to read — yKMMOK 
to train — MaiiiK, kh-hmok 
to describe — TacBwpjiaMOK, 
to instruct — HyHajiTMpMOK, 
to act — x,apaKaT/iaHMOK,

to settle — урнашмок 
to measure — улчамок 
to govern — бошкармок
to improve — яхшиламок 
to achieve — эришмок,

b) -tion суффиксини феълларга кушиб от ясанг:

(о create 
to educate 
to form

to invent 
to traslate 
to transform

Грамматика

To be, to have феълларини The Indefinite Tenses да ишлатилиши 
ва there is, there are кридалари дарсликнинг бошлангич кисмига 
кириш булимида берилган (иккинчи, учинчи ва туртинчи дарсларга 
каранг). Энди to be, to have, there is/there are нинг \озирги, утган, 
келаси замон шаклларини кайтарамиз.

I I I .  “We... a large flat”  гапида феълнинг цайси формаси ишлати­
лади? to have; have; has.

Кайси гапда “ has” ишлатилади?
1. We... a nice room.
2. They... a nice room.
3. He... a nice room.
Кайси гапда “ have”  ишлатилади?
1. She... an English book.
2. He... a newspaper.
3. We... a room in the hostel.
“ I... a lot of books”  гапида кайси феъл ишлатилади?
am; is; have.
To be ёки to have феълини керакли формасини танлаб куйинг
1. Не... a first year student.
2. Не... a lot of Russian and Uzbek books.



3. The books... very interesting.
4. Mike... a large flat.
5. He... a lot of friends.
6. They.., in Tashkent now.
IV. KyHHaam ran.iapHH cypoK, \aMja 6yjiHuiCH3 ran.iapra aH.iaHTH- 

pHifr
1. He has a sister.
2. They have a lot of English books.
3. Pete is at home.
4. They are students.
5. My flat is on the third floor.
6. He has a nice room.
7. You are in the first course.
8. My brother has a lot of friends at the University.

V. Kymuarw ran.iapjarn (̂ e'wiJiapHH Past ua Future Indefinite jia 
MiujiaTHiir:

a) I . The teacher is in the classroom.
2. The doctor is at the hospital.
3. The clerk is at the office.
4. The worker is in the dining room.
b) I. Are the children in the classroom?
2. Is the child in the garden?
3. Are the boys in the library?
4. Are you in the library too?
c) I. There is a bookshelf near the door.
2. There is a garden near the house,
3. There are two pictures on the wall.
4. There are five books on the table.
5. Is there a library at the University?
6. Is there a telephone in the dean’s office?
7. There are no maps ofthe United States.
8. There aren’t any paper on the desk.
VI. KyifH/iarH cypOK ramapra to be (̂ e-bjin Ba not lOKJiaMacHHM 

Hui-iamS, K,HCK,a ujatua isn’t, aren’t, wasn’t, won’t iie6 waBoG oepiiHr.
1. Is the train at the station?
2. Are the girls in the classroom?
3. Were the men in the car?
4. Will the boy be at school?
5. Was the boy near the door?



V II. Гаплардаги to have феълини Past ва Future Indefinite Tense 
да ишлатинг:

1.1 have a book.
2. You have an exercise- book.
3. They have their English in the morning.
4. We have our dinner at six o’clock every day.
V III. Суроц гапларга инкор жавобини hasn't, haven't, hadn't, won’t 

деб писца айтинг:
Have you any idea about this film?
Has she a large family?
Had you a nice apartment in the city?
Shall I have your plan next week?

IX . Узбек тилига таржима дилинг:
There are some easy English texts.
There was a nice room in our flat.
There will be a set of pens and pencils on the table.
There is a beautiful theatre in our city.

X. Сурок гапларга ва уларнинг киска жавобларига а\амият бе-
ринг:

to be феъли

Is this a book? Yes, it is.
No, it is not (it isn’t)
Yes, it was.
No, it was not (it wasn’t)
Yes, he will
No, he will not (he won’t)

Was the text long?

W ill he be at the office?

To have феъли

Have you a lecture today? Yes, we have
No, we have not (haven’t)

Had she any English books? Yes, she had.

Shall I have this 
information?

No, she had not (hadn’t) 
Yes, you will.

No, you will not (won’t)



Хозирги пайтда to have феъли ишлатилган Present ва Past 
IndefiniteHHHr сурок, ва булишсиз шакллари доимо to do ёрдамчи 
феъли ёрдамида ясалади.

Does he have a good library? ёки Унинг яхши кутубхонаси
(Has he a good library? борми?
1 don't have anything to show to you Менинг сизга к^рсатадиган 
(I havn’t anything to show to you) \еч нарсам йук

Хозирги замон сузлашув тилида бор, эга булмок маъносини 
ифодалаш учун have (has) got обороти ишлатилади, узбек тилига 
мепда (унда) бор деб таржима килинади.

Не has got (he’s got) an Унда кизик китоб бор.
interesting book.
Pve got two sons. Менинг иккита углим бор.

Have (has) got обороти ишлатилган сурок гапларда have (has) 
феъли эгадан аввал куйилади:

Has he got a sister? * Унинг опаси борми?
Have you got a large family? Сизнинг оилангиз катгами?

Have (has) got обороти ишлатилган булишсиз гапларда not юк- 
ламаси have (has) феълидан кейин куйилади:

I  have not got ( I haven’t got) Менинг опам йук,.
a sister
He has not got (he hasn’t got) Унинг оиласи каттаэмас. 
a large family.

There is, there are обороти

Is there a lectere today? Yes, there is.
No, there is not. (there isn’t) 

Were there seminars Yes, there were.
yesterbay?

No, there were not.
(there weren’t)

Will there be a lecture Yes, there will.
tomorrow?

No, there will not. (there won’t)



X I. Куйидаги суз ва ибораларни укинг ва эсда сацланг.
favourable [.feivarabl] кулай
condition [кэп^У'эп] шароит
research [ri4sa:^f] илмий
necessary [^nesisari] керакли
equipment [ijkwipmant] жи\оз
library [Jaibrari] кутубхона
own [,oun] шахсий
as a rule [,ru:l] крида буйича
ground floor [,Пэ:] пастки к,ават
well-lit [V e ljit] яхши ёритилган
window [ jvindou] дераза
foreign [,Гэпп] хорижий
as well as шундай
a lot of куп, бир к,анча
prepare [prijrca] тайёрламок,
article [,a:tikl] макрла
pay lxpei] туламок,
receive [ri ,sl:v] к,абул кдпмок,
allowance [ajauans] рухсатнома, маблаг
correspordence [ Joris'pandans] сиртк,и
evening course [,ka:s] кечки булим
wish [xWiJ] хо\иш
opportunity ['3paxtjii:niti] имконият
attend [attend] кдтнашмок,
consist of [kan^sist] ташкил томок,
assistant-professor фан номзоди
advanced [ad,va:nst] илгарилаган, яхши ук;иган
take part [xpa:t] кдгнашмок,

Text A

X II. Матпни дикдат билан укинг ва уз университетингиз таълими 
\акила цискача \икоя тузинг

U N IV E R S IT Y  ED UCATIO N  IN  U Z BEK IST A N

There are a number of Universities in Uzbekistan. They are mainly in 
Tashkent, Samarkand, Fergana and Nukus. O f these National University



of Uzbekistan is the oldest one. As a rule a University consists of a number 
of different departments.

The students of our University have favourable conditions for study 
and reseatch: they have necessary equipment, laboratories and libraries. 
Each department has its own library and reading rooms. The reading- 
rooms are on the ground floor. They are large, well-lit with many windows. 
There are Uzbek, Russian and foreign books, as well as newspapers and 
magazines there. One can see a lot of students in the reading-rooms before 
and after classes. They can prepare for their lessons there, read articles 
and books. The students who do well receive an allowance from the University. 
There are also correspondence and evening courses for those who wish to 
combine work and study. At these courses all students have an opportunity 
to attend lectures and to have laboratory classes and consultations. The 
teaching staff consists of professors, assistant-professors, senior teachers 
and teachers. Advanced students can take part in research.

X III. KyHH^arn caBOJtJiapra ManuaH ftjoHAajiamid vKaeoo oepuHr:
1. Are there many Universities in Uzbekistan?
2. Do the students of your University have good conditions for study?
3. How many departments are there at your University?
4. Does your department have its own library?
5. What books are there at your library?
6. Do your students pay for their studies?
7. Do they receive an allowance from the University?

XIV. Ilpeiuiorjiapra 3vth6op 6epn6 ran.iapiiH Tapwmvia khjihhf:
1. There were a lot of departments at our University.
2. Our University consists of a number of different departments.
3. The University is at the end of the University Avenue.
4. There are a lot of books on the shelf.
5. The book is in my bag.
6. There are various pencils in the box.

Text B

XV. ManiHH vk,hh[ Ba rannpM6 6epnur:

ABO UT M V FA M ILY
My name is Nodira. I am 19 years old. My father is an engineer. My 

mother is a teacher. I have got two brothers and a sister. My elder brother



is a student. M y younger brother is a schoolboy. My little sister is only 
four years old. We have a grandmother, but we have no grandfather.

We live in the centre of Tashkent. Our house is a four-storeyed building. 
Our flat is on the third floor. We have three rooms: a living-room, a 
bedroom, and my father’s study. Besides there is a bathroom, a large 
kitchen and a hall.

XV I. CaBOJi/iapra tv.ihk, xaBo6 oepHHr:
1. How old are you?
2. What are your parents?
3. Have you got a sister and a brother?
4. What is your elder brother?
5. Have you got a grandmother?
6. Where is your house?
7. How many rooms are there in your flat?
8. Is your kitchen large?

X V II. AHajiorHH pojuiap S y i i im  yisHHr

A.. — Is there a bookcase in your B — Yes, there is. 
living room?
A. Are there any books in it? B. Yes, quite a lot.
A. Are there any English books B. Yes, there are some 
there?
A. What is there under the window? B. A radiator
A. Can you see it? B. No, I can’t
A. Why not? B. Because, it is behind the sofa.
A. Is there anything on the small B. Yes, there is an ashtray.
table?
A. Is there anything else on it? B. Yes, there are some newspapers
A.. Do you like your living-room? B. Yes, I do.

X V III. KyftHAarH cy3 Ba wSopa/iapHH HiujiaTii6 , y3 OHJiaHrws Ba 
\aK ju a  raimpHHr

parents — o ia -o H a
w ife — pa^MK^a
husband — 3 p
cousin — >KHHH
aunt — xo/ia, aMMa
to be born —  TyFmiMOK,
cupboard —  HAHw-TOBOKxaBOHH



uncle — амаки, TOFa
my (his, her..) own room — менинг (унинг) хонам
bathroom — ювиниш хонаси
TV set — ойнаижа\он
comfortable — кулай
furniture — жи\оз
bookcase — китоб жавони
sofa — диван

Мустакил ишлаш учун вазифалар

XIX. Куйидаги гапларни булишсиз гапга айлантиринг:
1. Some students of the University are from Tashkent.
2. The University has a large library.
3. There are books in foreign languages at that library.
4 .The students of the University have new equipment in their 

laboratories.

XX. Куйидаги гапларни сурок гапларга айлантиринг:
1. There is no reference book on the table.
2. This department has its own building.
3. My friend is a second year student.
4. That book was very interesting.
5. They have new instruments at their laboratory.
6. That girl will not be a student.
7. That young man is an engineer.
8. There was a new building in the street.
9. I had all the necessary books for my studies.
10. This student was a member of the amateur dancing circle.

L E SS O N  2

Фонетика: [ж — e — о] товуши, ритм ва ох,анг устида ишлаш 
Суз ясаш: -full, -less, -al, сифат ясовчи суффикслар. 
Грамматика: Феълнинг асосий формалари ва уларнинг гап- 

даги вазифаси The Present Indefinite Tense (Хозирги ноаникза- 
мон). The Degrees of Comparison (Сифат ва равиш даражалари) 

Матнлар устида ишлаш:
Text A Lake Baikal 
Text В  Seasons of the Year



E X E R S IS E S , G R A M M A R  NO TES, T EXTS 

Фонетика:

I  а) Куйидаги гапларни уцитувчи биргалигида укинг:
'That’s the 'man who had a ,hat ,on.|
'That’s the 'very 'man who had a 'felt hat ,on.|
'That’s the 'very 'man who 'had a 'felt hat ,on when it was ,hot.||

b) The Present Indefinite Tense учинчи шахе бирликда -s ёки -es 
кушимчаларини олади, уларнинг укдлишига а\амият беринг:

[S] [2] liz]
sets turns rises
works reads washes
wants listens changes
puts learns closes
takes boils freezes
makes feels misses

Суз ясаш: Сифат ясовчи суффикслар:

-full: beautiful — гузал (beauty — гузаллик); forgetful — эсидан 
чик^арадиган

-al: national — миллий (nation — миллат); physical — физикавий 
-less: useless — фойдасиз (use — фойдаланиш); handless — к^лсиз.

I I.  Сифат ясовчи суффикслар кушилган сузларни узбек тилига 
таржима килипг:

a) helpful (help — ёрдам); powerful (power — куч); watchful (watch
— кузатмок,); wonderful (wonder — муъжиза);

b) economical, potential, cultural, structural, vertical;
c) moonless (moon — оймома); childless (child — бола); 

helpless (help — ёрдам).

Грамматика

I. Феълиинг асосий формалари
Ингл из тилида феълнинг туртта асосий формалари бор, улар to



be ва to have ёрдамчи феъллари билан содда ёки цушма феъллар 
ясайди, замон шаклларини ясайди.
Улар:

(а) — The Infinitive,
(б) — The Past Indefinite Tense,
(в) — The Past Participle ёки (Participle II)
(r) — The Present Participle ёки (Participle 1).

II.  Феълнинг асосий формаларииинг вазифалари
Феълнинг 1 формаси The Infinitive \озирги ва келаси замони 

ясаш учун ишлатилади.
I write letters to my sister every month. — Мен синглимга (опамга) 

*ap ойда хат ёзаман.
I shall write a letter to my sister tomorrow —Мен синглимга (опам­

га) эртага хат ёзаман.
Феълнинг II формаси The Past Indefinite оддий утган замонлан 

исалади.
Бизга маълумки, (бошлангич курега кирмш кисмидан) ясали- 

шига кура Past Indefinite иккита гурух,га булинади: тутри ва нотуг- 
ри феъллар. TyFpn феъллардан утган замон феъл негизига -(1 
ёки — ed к^шимчаси куижш билан (worked, translated), нотугри 
феъллардан эса \ар хил йул билан, купинча феъл иегизи узгари- 
ши билан утган замон ясалади (to write — wrote, to come — came, to 
see — saw), айрим феъллар узгармайди (to cut — cut)

1 wrote letters to my sister. — Мен опамга хат ёздим.
I studied some English words. — Мен бир неча инглиз сузларини 

ургандим.
Феълнинг III формаси Past Participle (Participle I I)  феъллардан 

(Perfect) тугалланган замом ва мажхул нисбат ясаш учун ишлатила­
ди.Феълнинг IV  формаси Present Participle (Participle I) давомли 
феълларни (ContinuousTenses) ясаш учун ишлатилади.

The Present Indefinite Tense (Х,озирги ноаник замон):

Хозирги ноаник, замон (The Present Indefinite Tense).
The Present Indefitine Tense купинча every day (week, month, 

year) always, usually сузлари билан ясалади. Ушбу дарсликнинг бош ­
лангич кисмига кириш к,исмида бу \аку1а маълумот берганмиз (ик- 
кинчи дарега каранг).



The Present Indefinite Tense нинг ясалиши ва ишлатилишини к,ай- 
тарамиз:

Булишли шакли Сурок, шакли Булишсиз шакли

1 I work I . Do 1 work? 1.1 do not work.
2. You work 2. Do you work? 2. You do not work.
3. He (she, it)3 3. Does he (she, it) 3. He (she, it) does not

works work? work.
1. We \ 1. Do we work? 1. We
2. You I work 2. Do you work? 2. You do not

work.
3. They 1 3. Do they work? 3. They,

К.иск.а жавобларнинг шакли do not — don’t, does not — doesn’t. 
Энди The Present Indefinite Tense ни машадарда кайтарамиз.

Ш . Куйидаги сузларнинг уцилишшш машн н,илинг, -s, -es ларнинг 
укилишнга эътибор беринг:

I see. She sees. She sees it.
I spend. He spends. He spends it.
I keep. It keeps. It keeps it.
I fix. It fixes. It fixes it.
I feel. She feeis. She feels it.
I make. He makes. He makes it.
I miss. She misses him.
I meet him. She meets him.
IV . Феълларнинг тугри шаклини танланг:
1. Every day I (get, gets) up at 7 o'clock.
2. Ann (lives, live) near the Institute.
3. (Do, does) he go to the University?
4. Mike (finish, finished) school two years ago.
5. We (speak, speaks) English at the lesson.
6. Oursientists (examines, examine) a new method.
7. When (do, does) you go to the University?



Предметдаги бир хил белгини микдорига кура нисбатлаб ёки 
иш-\аракатдаги хдпатни узаро бир-биридан фарклаш \одисаси 
сифат ва равиш даражалари дейилади.

Инглиз тилида сифатларнинг уч даражаси бор: оддий даража, 
киёсий даража ва орттирма даража.

short — кис^а (оддий даража)
shorter — кискарок, (киёсий даража)
(the) shortest — энг киска (орттирма даража)

Киёсий даража оддий даражадаги сифатга -ег кушимчасини 
кушиш билан ясалади. Бу кушимча узбек тилидаги -рок, кушимча- 
сига тутри келади.

Орттирма даража оддий даражадаги сифатга -est кушимчасини 
кушиш билан ясалади. Бу кушимча узбек тилида сифат олдида кела- 
диган энг, жуда сузларига мос келади.

Куйидаги жадвалда бир ёки икки бугипли сифатиииг уч даража- 
сини ясаш усуллари берилган.

Оддий даража 
Positive 
degree

К,иёсий даража 
Comparative 

degree

OpnHpMaiiapa>Ka 
Superlative degree

long — узун 
big — катта 
pretty — ёким- 
ли

longer — узунрок 
bigger — каттарок 
prettier — ёкимли-
рок

(the) longest — 3nr
\ jyn
11he) biggest — 31ir
Karra
(the) prettiest — our
eKMMJin

Куп бугинли сифатларнинг киёсий ёки орттирма даражалари си­
фат олдига more (киёсий даражада) ёки the most (орттирма даража- 
да) сузлари ёрдамида ясалади:

wonderful — ажойиб; more wonderful — ажойиброк; 
the most wonderful — (энг) жуда ажойиб;



Оддий даража К,иёсий даража Орттирма даража

gOOd — Я X Ll.I и 
bad — ёмон 
many — куп 
much — куп 
little — кичик

better — яхширок, 
worse — ёмонрок,

more — купрок, 
less — кичикрок

the best — энг яхши 
the worst — энг ёмон

the most — энг куп 
the least — энг кичик

Сифатларнинг формалари as...as узбек тилига худди шундек, 
not so...as (шундек эмас, than кура... -рок,деб берилади.

This book is as interesting as Бу китоб худди анови китоб- 
that one дек кизик,.

She is not so clever as her У к,из акасидек акдии эмас. 
brother

V. Сифат ва равиш даражалари кридасига амал килиб, нукталар 
урнини тулдиринг:

1. London is (large) city in Europe and the fourth (large) city in the 
world.
2. One of the (fine) streets of London is Regent Street. We can find 
the (big) London shops there.
3. The Neva is (wide and deep) than the Moskva River.
4. The climate of England is mich (mild — юмшок.) than that of the 
East European part of Russia.
5. Which is the (short) way there? First go right (тугри), then turn 
left. There is no (short) way than this one.
6. This coat is (warm) than the old one.

S i n g  T o g e t h e r

M YSTERY MAN

Chorus: Nobody knows where Peter goes,
Nobody knows what he does,
Nobody knows what Peter knows,
Nobody knows who he loves.
He’s so mysterious,



Incredibly mysterious
He’s not the man that he seems.
Yes, Peter is a mystery,
Yes, he is a mystery,
He’s not the man that he seems.
Why does he, how does he, where does he go?
Peter the mystery man,
Who does he, how does he, what does he know?
Peter the mystery man.

Chorus: Nobody knows where Peter goes...

MATHJ1AP УСТИДА ИШ ЛАШ

VI. ^уйидаги сузларнинг укилишини машк, дилинг:

Asia [£ if3l — Осиё 
area [чеэНа] — майдон 
Belgium [Jbeldsam] — Бельгия 
heart [4ha:t] — юрак
hydroelectric [xhaidrouiJektrik] — гидроэлектрик 
scenery [xsi:n9ril — пейзаж, табиат тасвири 
Siberian [sai.bidmn] — Сибирлик, Сибирдаги 
tremendous [trijnendas] — кенг 
Caucasus [,ka:kssas] — Кавказ 
climate [ kiaimit] — об-\аво 
Holland [Roland] — Голландия 
pollution — ифлосланиш

Text A

V II. Матнни укинг ва таржима кнлинг:

LA K E  B A IK A L

Baikal is one of the most beautiful lakes in the world. It is in the heart 
of Asia. It is twice as large as lake Ladoga. The area of this lake is as large as 
Belgium or Holland.

Baikal is 636 (six hundred and thirty-six) kilometres long, from 25 
(twenty five) km to 79 (seventy-nine) km wide and 1,741 (one thousand 
seven hundred and fortyone) m deep. It is the deepest lake in the world.



Baikal has very much water, its volume is more than the volume of 
water in the Baltic Sea. The water of Baikal is cold. It is colder than the 
water of so many other lakes.

Baikal is more beautiful than otherSiberian lakes. The scenary around 
its shores is as beautiful as that of the Caucasus. The climate here is 
colder than the climate of the Caucasus.

Do you know that more than 300 (three hundred) rivers flow into 
this lake and only one river, the Angara, flows out? This river carries a 
tremendous volume of water, it is very powerwful and deep, and has a 
very strong current, much stronger than the current of the Volga. That is 
why Angara freezes later than lake Baikal.

Nowdays the scientists are facing (MyaMMOJiap o/innna TypM6nH) 
the problem of pollution Baikal as so many other rivers and lakes.

V III. Kyiiii,ziarH caBO.uiapra waBo6 oepuHr:

I. How large is Baikal? 2. Is the water of Baikal cold or warm? 3. 
How many rivers flow into Baikal? 4. What Russian river has a much 
stronger current than the current of the Volga? 5. What great lakes in 
Russia do you know? 6. What lake is twice as large as Baikal? 7. How deep 
is Baikal? 8. What is the temperature of the water in Baikal? 9. Does the 
Angara flow into Baikal or out of it? 10. Why does the Angara freeze later 
than lake Baikal? 11. What problems is Baikal facing nowdays?

IX . Tanjiap^arH t̂ e-bJiJiapHH oy/innicin mamira aftjiaiiTHpHHr:

1. I know the names of very many lakes. 2. The water of this lake 
freezes. 3. This river carries much water. 4. My brother has a book about the 
seas and rivers of Africa. 5. There is a map of Uzbekistan on the wall. 6. The 
temperature in this room is very high.

X. Kyihuaru  ran.iapra caBOJiJiap r>3nnr:

1. Our people build great hydroelectric stations on many rivets. (Who...? 
What...? What stations...? Where...?)

2. I like to speak to my teacher about lakes and rivers/ (Who...? 
What... about? Who... with?)

3. The students of our University have their camp on the Charvak 
man-made (cyH-bHH) sea coast/ (What students...? What...? Where...?)

X I. KjHHAam ranjiapHH rap>KH\ia KHJimmia as... as, not so... as, 
than Jiapra avritSop oepunr:

1, The area of Baikal is as large as that of Belgium.
2. The Volga is not so deep as the Angara.



3. The research work of this student is more interesting than that of 
the other students.

4. Lake Ladoga is not so beautiful as Baikal.
5. Our laboratory has fewer instruments for this work than yours.
6. Your mother is the same age as my father is.

X II. HyKTajiap ypHHra cy3 GHpHKMajiapH âH 6hphhh TaHJiaS ran- 
jiapHH TyjiflHpHHr

My sister speaks English... She speaks English... my brother but you 
speak the language... of the three (well, better than, best). Baikal is a... lake. 
This lake is.., lake of all the lakes in Siberia. It is... than Ladoga (beautiful, 
more beautiful, the most beautiful).

I read... but my brother reads... than 1 do, and our friend reads... of all 
(much, more, the most).

X III. CmJjaT japaxtajiapiira 3t>th6op 6epn6 Tap>KMMa khjihht:
the worst, little, bad, the best, the farthest, good, worse, less, 

better, the least, further, farther.

Text B

XIY. MaTiiHH AHKK&T on.iaH y^ tir Ba caBOJuiapra JKaBoG 6epmura 
TanepjiaHHiir:

SEASO N S OF TH E  Y EA R

There are four seasons in the year: spring, summer, autumn or fall, 
as the Americans call it, and winter.

The winter months are: December, January and February. Winter 
weather varies widely in our country. It is very cold in the North and 
warm in the South.

Spring is the most pleasant season of the year. Every one wants to go 
to the country' and enjoy the nice season. Spring lasts three months: 
March, Aprill, May.

Summer is the best season for different sports in the open air. Most 
people have their vacations during the summer months which are June, 
July and August.

Autumn is a veiy beautiful season. Many people like autumn best of all. 
The leaves on the trees are red and yellow in September. Towards the end 
of October it often rains, the weather gets colder in November and in 
December winter comes.



XV. Саволларга т^лик жавоб берииг:
1. What are the four seasons of the year?
2. When does summer begin?
3. What is the weather like in winter in the North of our country?
4. What is the best season for different spoils in the open air?
5. Do you like autumn?
6. When do people often take their vacations?
7. Are January and February spring months?
8. What months of the year do you like best?
9. What season comes after winter?
10. Is it summer now?
XV I. Диалогам роллар буйича укинг
A. The weather is fine, let us go to the country.
B. I ’ll go to the country with pleasure. The weather is really fine. 

There is not a cloud in the sky.
I like autumn very much.
A. So do 1. But you know how quickly the weather can change in 

autumn.
B. That’s true. It may rain any day in October.
X V II. Берилган суз ва ибораларни цуллаб кисца \икоя тузинг:
М а в з у л а р :  1. My favourite season. 2. Spring.
3. W hat’s the weather like today0

The weather is pleasant today; It is going to rain;
Isn't it hot today? It looks like snow;
The temperature is 30 degrees It is too cold in winter;
Centigrade above zero; I like spring best;
The temperature is 20 degrees cloud; wind; summer;
below zero; winter

Мустацил иш учун вазифалар

X V III. Берилган феълларнинг транскрипциясини ёзипг:
Takes, goes, lives, flows, lines, does, helps
X IX . Иш-*аракат ёки \олатни учинчи шахе бажаришини курса- 

тинг.
Н а м у н а:
I seldom take an umbrella (соябон).
Alisher seldom takes an umbrella too,



1. I like cold weather.
2. I go in for sports.
3. I have my vacation in summer.
4. I come to the University at about 9 o’clock.
5. I get up very early.

XX. Доим бажариладиган иш-^аракатни англатувчи гапларни 
биринчи шахсда айтинг:

M o d e l :  Anvar takes this bus. I often take this bus too.
1. Anvar takes books from the library.
2. He undergoes practical training.
3. She goes to Baikal for her holiday.
4. He swims every day.
5. She knows the names of many lakes.

XXI. Ииглиз тилидаги суз тартиби цоидасига амал цилиб гапларни 
таржима килинг:

Деворда Осиё харитаси бор. Виз жуда куп даре ва кулларни кура- 
миз. Уларнинг энг каттаси Бой дол кулидир. Бойдол кулидаги суй 
Болтик, ленгиздаги сувдан куп. Амударё ва Сирдарё Урта Осиёдаги 
энг узун дарёлар. Лекин бу дарёларнинг суви Орол денгизига тула 
етиб бормаяпти. Орол денгизи думёдаги куриб бораётган денгизлар- 
дан биридир.

LESSO N  3

Фонетика: [е-э-э:еэм] товушлари, ритм ва о\анг устида иш- 
лаш.

Суз ясаш: Санок, ва тартиб сон ясовчи суффикслар: -ty, - 
teen, -th

Грамматика: 1. The Past Indefinite Tense in the Active Voice. 
(Ноаник, утган замон аник, нисбатда).

2. Kinds of Subordinate Clauses. (Эргаш гапнинг турлари)

Матнлар устида ишлаш. Текст A: The Ancient
Cities of Middle Asia.
Текст В: Tashkent.



E X E R C IS E S , G R A M M A R  NOTES, T EX T S

Фонетика
I. Куйидаги гапларни укитувчи биргалигида ук,инг:
The 'nurse told ^nursery,tales.j 'Very 'often the 'nurse told .nursery 

,tales| about 'bears,, hares and 'many other xanimals.| 'Very 'often the 
'nurse told nursery tales| about ’bears,,hares and 'many other 'animals to 
her.children.||

Past Indefinite Tense даги тутри феълларнинг уцилишига а\амият 
беринг:

[d] [t] [id]
learned helped ended
loved finished repeated
listened smoked tasted
lived talked waited
moved worked wanted
opened dressed decided
stayed thanked translated

Суз ясаш

I I.  Бошлангич кириш цисмидаги санок ва тартиб сонларнинг укили­
шига амал килиб, уларни укинг
20-twenty 13-thirteen 4-fourth
30-thirty 14-fourteen 5-fifth
40-forty 15-fifteen 6-sixth
50-flfty 16-sixteen 7-seventh

Дарсликнинг бошлангич к,исмига кириш к,исмидаги санок, ва 
тартиб сонлар \акидаги маълумотни яна бир бор у^иб, машкларни 
укитувчи биргалигида бажаринг.

Куйидаги санок,сонлардан тартиб сонлар ясанг:

Н а м у н a: thiry-two; thirty-second; ten-tenth.
twenty-one, six, seventy, seventy-two, twelve, thirty-seven, five, 

one, sixty-three, eleven, sixty-nine, seventy-four, one hundred and 
seventy-two.



К^йидаги суз бирикмаларини укинг ва инглиз тилига таржима 
Килинг: ун саккиз, ун саккизинчи, икки, иккинчи, йигирма беш, 
ун олтинчи январ, биринчи май, туккизинчи ноябр, биринчи сен- 
тябр, иккинчи курс толиби, йигирма иккинчи уй, йилнинг бирин­
чи фасли, бах;орнинг иккинчи ойи, ун бешинчи хона, декабр йил­
нинг ун иккинчи ойи.

Грамматика
The Past Indefinite Tense (Ноаник утган замон)ни ясалиши ва 

ишлатилиши.
The Past Indefinite Tense купинча гапда yesterday, ago, last year 

каби пайт равишлари билан ишлатилади, иш-\аракатни утган за- 
мондабажарилганинибилдиради (бошлангич кисмдаги егтинчи дарс- 
га каранг).

The Past Indefinite Tense нинг ясалишини ва ишлатилишини кай- 
тарамиз.

Тугри феъл to work ва нотугри феъл to go the Past 
Indefinite Tense да

Булишли
шакли Сурок шакли

Булишсиз
шакли

11 \
2. You

\  worked
3. Не [ <went)

She 
it ;

!. We \

2. You \i (went)
3. They J

1. Did 1 work (go)?

2. Did you work (go)?
he

3. Did she work (go)?
it

1. Did we work (go)?

2. Did you work (go)?

3. Did they work (go)?

U  \

2. You did not
) work

3. He (go)
She 
It /

1. We \
1 did not

2. You \ WOrk
(go)

3. They j

did not — didn’t деб киска айтилади.
Сурок гапларнинг жавобларига эътибор беринг.



Did you work at the office last year? Yes, 1 did.
Did he speak English? Yes, he did.
Did you see him yesterday? No, 1 didn’t
Did she pass her exam last week? No, she didn’t

Ушбу замоннинг булишли шакли тугри феълларнинг утган за­
мой феъл негизига -d ёки -ed кушимчаси кушиш билан ясалади. 
Нотурри феъллардан утган замон купинча феъл узаги узгариши би- 
лан ясалади, айрим феъллар рзгармайди. Нотурри феъллар жадвали 
ушбу дарсликнинг охирида берилган.

Past Indefinite ишлатилган гапларнинг сурок,формаси to do кумакчи 
феълининг did формаси ёрдамида ясалади. Хамма шахслар учун бир- 
лик ва купликда did ишлатилади ва эгадан аввал келади, саволга 
асосан киск а̂ жавоб берилади.

Did you translate the article Сиз мак,олани кеча таржима 
yesterday? килдингизми?

Булишсиз гапда not юкламаси did ёрдамчи феълдан кейин куйи- 
лади.

She did not (didn’t) translate the article yesterday. — У макрлани 
кеча таржима килмади.

Энди ушбу кридани машк^арда муста\камлаймиз.

I I I .  К^йси гапда to go феъли утган замоида ишлатилган?

1. Не goes to school every day.
2. He went to school yesterday.

“ Биз бу машк,ни утган дарсда ёздик” гапининг тугри таржимаси- 
ии топинг.

1. We wrote this exercise at the last lesson.
2. We write exercises at the lesson.

1̂ айси гапнинг сурок, формаси to do феълининг did шакли билан 
ясалади?

I. We had an English lesson yesterday. 2. We went to the cinema 
yesterday. 3. We were at the cinema yesterday.

Yes, I did. 
No, I didn’t

Xa,
Йук,



He spoke German at the lecture гапига к,айси сурок ran т$три кела-
ди?

1. Does he speak German at the lecture?
2. Did he speak German at the lecture?
Нотугри феълларнинг 4 та шаклини ёзинг ва ёд олинг:
to begin, to leave, to make, to become, to be, to know, to build.

IV . Иккитадаи булиб ишлаш учун диалог:

А: Кеча кечкурун сиз каерда 
эдингиз?
A: I was at the cinema 
А'. Ким билан?
A: I was there alone.
А: К,андай фильм кетаётган 
эди?
A: A new film about school.
А: Сизга фильм ёкдими?
A: Oh, no. I didn’t

В: Where were you last night?

В: Мен кинода эдим.
В: Who with?
В: Мен у ерда бир узим эдим.
В: What film was on?
В: Мактаб ^акида янги фильм.

В: Did you enjoy the film?
В: Йук,. Менга ёкмади.

V. Дарсликнинг бошлангич курсига кириш кисмидаги сурок ол- 
мошларига (Interrogative Pronouns) каранг ва саволларга жавоб бе- 
ринг:

1. Who is your teacher of English?
2. Who is absent today?
3. How many classes have you got today?
4. What classes have you got today?
5. Whose bag is this?
6. Where is your English book?
7. When do your classes begin?
8. Why are you late sometimes?
9. What is your first name?
10. How many students are there in your group?
11. What is your family name?
VI. Каве ичида берилган сузларни ишлатиб саволлар тузинг:
1. Не learnt English at school (where)
2. It rained during the night (when)
3. He worked in the Far East for two years (how long)
4. Yesterday I received a letter (when)



5. He graduated from the University a year ago (when)
6. My speciality is physics (what)

Kinds of Subordinate Clauses. Инглиз тилида бир неча хил эргаш 
гаплар бор: аник/ювчи, тулдирувчи, \ол (урин, пайт), сабаб ва шарт 
эргаш гаплар.

Бош гапдаги от ёки олмошнинг анимовчиси вазифасида келган 
ran аницловчи эргаш гап дейилади. Аникдовчи эргаш ran гапга what 
[wat] ^андай, which [witf] кайси, who [hu:J ким, whom [hu:m] ким- 
ни, whose [hu:z] кимнинг, when [wen] к,ачон, where [wea] к̂ аерда 
сузлари билан богланиб келиши мумкин.

У’збек тилига содда гап булиб таржима килинади.

There are a lot of students in Бизнинг гуру\имизда инглизча 
our group who speak English яхши гапирадиган жуда куп та- 
well. лабалар бор.
There are a lot of students in Университетда мен билмайдиган
the Univetsity whom 1 don’t куп талабалар бор.
know.

Бош гапнинг феъл кесимига тулдирувчи булиб келадиган эр­
гаш гаплар тулдирувчи эргаш гап дейилади. Тулдирувчи эргаш гап 
бош гапга who, which, what, when, where, how, why, whatever, whoever, 
whichever каби богловчилар ва богловчи равишлар билан богланиб 
келиши мумкин, узбек тилига содда ёйик, ran булиб таржима к,или- 
иади.

1*11 tell you when he is back. Мен сизга унинг к,ачон к,айти-
шини айтаман.

I don’t know where he lives. Мен унинг каерда яшашини
билмайман.

Бош гап таркибидаги феъл, сифат ва равишни характерлаб, цушма 
гап составида \ол вазифасида келувчи эргаш гаплар %ол эргаш гап- 
лар дейилади. Х,ол эргаш гаплар пайт, урин ва сабаб эргаш гаплар 
булиб, узбек тилига \ам эргаш гап булиб таржима кдлинади.

Пайт эргаш гап бош гапга when — к,ачон, while — давомида, 
till -  ...гача, until — ...гача, after — кейин, before — аввал каби 
богловчилар билан богланиб келади.



Please, stay here until I return.

You should see the doctor be­
fore you go back to the Uni­
versity.

Илтимос, мен келгунимча шу 
ерда колинг.
Университет™ кайтгунингизгача 
сиз шифокорга куримишингиз 
керак.

Урин эргаш ran бош гапга where — каерда, wherever — \ар ерда 
богловчилари билан богланади.

Wherever I go it’s the same thing. — К,аерга борсам — ^аммасм 
бирдай.

Бош гапдаги иш-\аракатнинг юзага келиш сабабини билдирувчи 
эргаш ran сабабэргаш гап дейилади. Сабаб эргаш ran бош гапга for, 
the reason that — шунинг учун, since — шундан бери, because — 
чунки, why — нима учун, as — шунинг учун богловчилари срда- 
мида богланади. Узбек тилига сабаб эргаш ran булиб таржима кили- 
нади.

I couldn’t go to the University 
yesterday because I was ill.

My friend works hard at his 
English, as he wants to speak the 
language well.

Кеча мен университетга бора ол- 
мадим, чунки мен касал эдим.
Менинг дуетим инглизтили ус- 
тида куп ишлайди, чунки у ин- 
глиз тилида нхши гапиришни 
хохлайди.

V IL  Гапларни укинг, таржималарни солиштирипг ва эргаш 
гашшнгтурларини аникланг.

1. The book that you gave me 
was not so interesting.

2. He told us that he felt ill.

3. I have a sister who lives in 
Samarkand.

4. Mike asked us what wc 
thought of it.

5. The exercise which you gave 
us at the last lesson was very 
difficult.

6. They heard that she lived in 
London at that time.

7. The new words that we lear­
ned at home are used in (his text.

1. Сиз мепга берган кигоб, унча- 
лик кизик эмас экан.
2. У бизга узини ёмон \ис кил- 
ганини айтди.
3. Менинг Самаркандца яшанди- 
ган опам (синглим) бор.
4. Майк биздан бу парса \акида- 
ги фикримизпи суради.
5. Сизнинг бизга охирги ларсда 
берган машкингиз жуда кийип 
экан.
6. Улар унинг уша пайтда Лоп- 
домда яшаганини эшитгап эди- 
лар.
7. Биз уйда урганган янги сузлар 
мана шу матнда ишлатилган.



V III. ItyHHAarii ranjiapHH Tapaoiivfa KtuiHHr

1. The book which you gave me yesterday is very interesting. 2. I shall 
always remember the school where I studied. 3. 1 don’t know where he 
lives. 4. When I studied at school I lived with my grandfather. 5. 1 missed 
the lectures because I was ill yesterday. 6. Please, tell him that I ’ll be back 
at 6 o’clock. 7 .1 don’t know who they are speaking about. 8. I ’ll read my 
notes while you are having your breakfast. 9. This is student you wanted to 
speak to. 10.1 think that he is right. 11. 1 can’t say that I liked the book very 
much. 12. The south-east of Great Britain is seperated from France by the 
English Channel which is 32 km wide at its narrowest point.

MATHJIAP yCTM M  HU1J1AW

IX . Куйидаги сузларни уцинг ва эсда сакланг:

museum [mju^ziam] музей
ride L raid] сайр килмок, (отда)
car [,ka:] машина
highway l^haiwei] катта йул
boundless [Jbaundlis] чексиз
cotton [,kotn] пахта
visitor [ xvizita] ме\мон
century [,sentjuri] аср
towards [texwD:dz] гомон
narrow [хпгегои] тор
blind [Jblaind] берк
market [,ma:kit] бозор
ancient [,einfant] кдцимий
architecture [а:кц tektja] архитектура
alley [,aelij хиёбон, йулка
outdoar [,autdo:l оч и к \а вода
cover [,клуэ] крпламок,
education [,edju: keijan] таълим, маълумот
mausoleum [.moisajiam] макбара, мавзолей



Text A

X. Матнни уцннг ва Самарканд >;акд1а гапириб беринг:

T H E  A N C IEN T  C IT IE S  O F M ID D L E  A S IA

The ancient cities in Middle Asia are Khiva, Samarkand and Bukhara. 
Khiva lies some 30 km from Urgench, the administrative centre of 
Khoresm region of Uzbekistan. A thirty minutes ride by car along the 
highway lined by boundless cotton plantations takes the visitor to a city 
ten centuries old. Towards the beginning of the seventeenth century Khiva 
was the capital of Khorezm. The inner city of Khiva Ichan-Kala divides 
the town into parts a new one and an old one. The narrow streets, blind 
alleys, market squares, ancient architecture monuments Djuma Mosque 
leaves no one indifferent.

The architecture of Khiva with its monumental forms, wonderful 
monuments and old paintings made it an outdoor museum. Another 
attractive monument of the 14 th century of Khiva is the Seyid Allauddin 
mausoleum and beautiful mausoleum of a famous philosopher and poet 
Pahlavan Makhmud.

The ancient artists decorated these mausoleums with colourful 
ornament. The other two world famous towns of Middle Asia Samarkand 
and Bukhara formed the architectural assembly known throughout the 
world. These towns were the centres of education and trade. The great 
astronomer Ulugbek built his observatory in Samarkand in Middle Ages 
and nowadays it is a museum visited by many tourists.

XI. Куйидаги сузлар ишлатилган гапларни матндан топинг ва эсда 
сацлаиг:

leave [Ji:v] ташлаб k c t m o k ,, крлдирмок,
painting t,peintirj] раем,тасвир
become [bi,k,\m] булмок,
attractive [a,traektiv] мафтункор, куркам, ёкимли
famous [vfeimas] таишуш, аток/ш
trade [,treid] савдо-сотик,
nowadays [.nauodeiz] \озир, шу кунлар
tourist [Querist] сайё\
decorate [,dekareit] ясатмок,, безатмок,



X II. Саволларга киска жавоб беринг:
1. Is Khiva a new town?
2. Does it lie 30 km from Urgench?
3. Does it take a 30 minutes ride by car to Khiva?
4. Does Ichan-Kala devide Khiva into two parts?
5. Does the architecture of Khiva form a wonderful monument?
6. Is the Seyid Allauddin mausoleum an attractive monument of the 

14th century?
7. Was Pahlavan Makhmud a famous philosopher and poet?
8. Were Samarkand and Bukhara the centres of education and trade 

in Middle Ages?
9. Did Ulugbek build his observatory in Middle Ages?

X III. Саволларга тулик жавоб беринг:
1. What architectural monuments do you know?
2. Where do they stand?
3. What do you know about Ichan-Kala?
4. How does Djuma Mosque look like?
5. What an outdoor museum do you know?
6. How did the ancient artists decorate mausoleums?
7. Who was a famous philosopher and poet in Middle Ages?
8. Where were the centres of education and trade in Middle Ages?
9. What did Ulugbek build in Samarkand?

X IV . Куйидаги гапларни сурок гапга айлантиринг:
1. The students of our University have all the necessary facilities for 

their research.
2. Our University library supplies students with many foreign books.
3. The monuments to the two great patriots made a deep impression 

on a group of foreign journalists.
4. We showed the new laboratory to some foreign students.
5. We saw very many visitors from various towns of our country in 

Samarkand.
6.The University library possesses a lot of historical manuscripts.

XV. Куйидаги гапларнинг феълларини булишсиз шаклга айланти­
ринг:

1. A group of students from Germany visited the new building of our 
laboratory two hours ago.

2. My friend headed the research work at the Institute last year.



3. We showed them the new scientific instruments yesterday.
4. They knew very many people in our town several years ago.
5. The water in this lake froze very early last year.
6. I found necessary books in our library.
7. He took part in the research work of our University.

Text B

XVI. MaTHHH AHKKaT oHJiaH yKiuir Ba caBOJiJiapra w aBo6 G epuuira 
TafiepjiaHHHr:

T A SH K EN T

Tashkent is a beautiful city. It is the capital of Uzbekistan. It takes up 
an area of 220 square kilometres and its population is about 3 million 
people.

Tashkent is a city of gardens and flowers, a city of numerous shady 
parks and artificial lakes.

The climate in Tashkent is continental with a dry, long summer and 
a short winter. Tashkent is an industrial city. There are lots of mills and 
factories in it. The capital of Uzbekistan is often called a town of peace 
and friendship.The whole country remembers the earthquake of April, 
1966, that struck Tashkent. The people of different nationalities took part 
in the reconstruction of the city. That is why the capital of Uzbekistan 
today is a sort of museum of the architecture of the peoples, from different 
republies. Tashkent metro is the pride of the city. All the stations look like 
underground palaces.

X V II. KyKuaarH caBOjmapra %aBo6 oepuHr:

1. What is your name?
2. Where do you live?
3. What street do you live in?
4. Are you proud of your native town?
5. What reasons have you for being proud of your native town?
6. Is Tashkent an industrial city?
7. How many railway stations are there in Tashkent?
8. What is the climate in Tashkent?
9. What area does Tashkent take up?
10. Who took part in the reconstruction of Tashkent?



X V III. Диалогни роллар буйича укинг:

A: Which are the best places of 
interest in Tashkent?

A: 1 should like to start sightseeing 
with the Central Square.

A: Oh, thank you for your good 
advice.
A: Good-bye.

B: It’s really very hard to say. There 
are so many wonderful places 
worth seeing in Tashkent.
B: Thai’s a good idea. But it would 
be best for you to join a group of 
tourists.
B: Not at all.

B: Good-bye and good luck to you.

X IX . Куйидаги суз ва суз бирикмаларини ишлатиб кискача \икоя 
тузинг:

М а в з у л а р:

1. I visited my friend’s native town.
2. M y favourite place in Tashkent.

to live in some town and in 
some street
to live together with one’s 
family
to be proud of
to have reasons for doing 
something
a large (small) town
to be famous for something

to be famous the world over 
to be connected with

бирор ша\ар ва кучада яшамок,

кимнингдир оиласи билан бир- 
галикда яшамок,
магрурланмок,, фахрланмок,
биром нарса к,илмок, учун баро­
на К,ИЛМОК,
катта (кичик) ша\ар
бирон нарса билан маш\ур 
булмок,
дунсда машхур булмок, 
бомих, булмок,

Мустакил ишлаш учун вазифалар

XX. Нукталар урнини сурок сузлардан (who, where, what, when) 
танлаб тулдиринг:

1. ... does the oldest monument of our capital stand?
2. ... is the name of the sculptor of the monument to Alisher Navoi?



3.... built the obsermatory in Samarkand in Middle Ages?
4.... did you show the students the historical places of Tashkent?

XXL Куйидаги суз ва суз бирикмаларини гапда кулланг:

to take a great interest in somebody or in something, to ride by car, 
to visit a city, to devide into two parts: to know, to paint, to decorate, to 
form, throughout the world, to become, to build.

X X II. Куйидаги гапларни узбек тилига таржима килинг, ажратиб 
курсатилган сузларга эътибор беринг:

1. 1 met him in the square not long ago.
2. The square of two is four.
3. This table is not square.
4. Rivers often flow into the seas.
5. The flow of the water in that place is very strong.
6. Place your books in the right order.
7. In what place did you put your book?
8. The newspapers state many important facts about this expedition.
9. What is the state of your health?

X X III. К,авс ичида берилган феълларни The Past Indefinite Tense 
га куйинг:

1. His flat (to be) on the second floor.
2. Many years ago the Uzbek people (to build) the first line of the 

Metro.
3. The best architects, sculptors and artists (to erect) the underground 

palaces.
4. The first line of the Metro (to have) only 12 stations.

XXIV. Сузлар билан ёзинг:

3; 13; 4; H ; 40; 5; 15; 50; 8; 18; 80; 12; 100; 227; 805; 1,000; 4,568;
6, 008; 75; 137; 425; 712; 1,306; 525; 3,032; 678.

XXV. Куйидаги санок сонларни ёзинг:

1; 11; 21; 2; 12; 3; 13; 30; 4; 14; 40; 5; 15; 50; 6; 16; 60; 8; 18; 80; 
9; 19; 90; 100; 103; 300; 425; 705; 1,000; 1,015.



LESSO N  4.

Фонетика: [а;-э] товуши, ритм ва о\ангустида ишлаш.
Суз ясаш: Сифат ясовчи суффикслар: -ic, -у,.
Грамматика: I. The Future Indefinite Tense (Ноаник, келаси 

чамон).
2. The Future Indefinite Tense ни шарт эргаш гапда ишлати- 

лииш
Матнлар устида ишлаш: Text A: A Visit to Tashkent

Text В: My Day Off

E X E R S IS E S , GRAMMAR NOTES, TEXTS

Фонетика:

Ук,итувчи биргалигида куйидаги гапларни ук,инг:

I .shan’t.| I 'shan’t ,dance.| I 'shan’t 'dance at the 'garden ^party.j 1 
'.shan’t ’dance at the 'garden 'party at my 'aunt's xfarm.| I 'shan’t 'dance at 
the 'garden 'party at my 'aunt's farm to^morrow,||

Суз ясаш: Сифат ясовчи суффикслар:
— ¡с phonetic (фонетик), mechanic (механик)
— у hearty (юракдан), sunny (куёшли)
II. Куйидаги сузларни таржима килинг:
historic, classic, atomic, funny, cloudy, practic, realistic.
Грамматика
Hie Future Indefinite Tense (Ноаник, келаси замой).
The Future Indefinite Tense иш-\аракатни келаси замонда були- 

i it и 11 и англатади, биринчи шахе бирлик ва купликда shall, к,олган 
шахсларда will ёрдамичи феъллари билап ясалади. Бу ёрдамчи феъл- 
лар тусланувчи асосий феълдан аввал келади.

The Future Indefinite Tense

By/nuiunt maKJiH Сурок шакли Булишсиз шакли

1 (we) shall work. Shall I (we) work? 1 (we) shall not work.
You (he, she, it, 
they) will work.

W ill you (he, she, it, 
they) work?

You (he, she, it, 
they) will not work.



Shall ва will нинг кис^а шакли -Ml:
I  shall = IM1; He will = HeMI
Shall not = Shan’t ['Ja:nt|
Will not = Won’t [ 'wount|.

The Future Indefinite Tense асосан tomorrow, the day after tomorrow, 
in two days (weeks, months, next, week (year) иборалари билан ишла- 
тилади.

I shall translate this story Мен бу \икояни эртага таржима 
tomorrow к,иламан.

He will visit his friend next У дустиникига кейинги \афтада 
week боради.

The Future Indefinite Tense ишлатилган гапдаги кесимнинг сурок, 
формасида shall ёки will ёрдамчи феъл эгадан аввал куйилади, жа- 
воб киск̂ а булади.

Булишсиз гапда ёрдамчи феълдан кейин not юкламаси ишлати- 
лади.

Will you go to the library with Сиз эртага мен билан кутубхо- 
me tomorrow? нага борасизми?

Yes, 1 shall.
Mike will not go to the library Майк эртага кутубхонага бор- 

tomorrow. майди.

The Future Indefinite Tense ишлатилган шарт эргаш ran when, if, 
after, bofore, as soon as, till, untill, unless, provided богловчилар би­
лан бош гапга богланади. Инглизтилида шарт эргаш гапнинг кесими' 
\озирги замонда, бош ran кесими келаси замонда ишлатилади.

If I have time I ’ll come to your Агар менинг вак;тим булса, мен 
place. сизникига бораман.

When you come to my place Сиз меникига келганингизда, ма- 
we shall solve the problem together, салани биргаликда ечамиз.

I II.  Уцинг The Future Indefinite Tense ишлатилишига а\амият 
беринг:

— Will you be here tomorrow?
- Y es , I shall. I ’ll be here.
— Will Mary come, too?
— Yes, she will. She’ll come, too.



— Will John be in class tomorrow?
— No, he won’t He must be at the doctor’s. He won’t be here.
IV. TanjiapHH y ^ w i r ,  cy3.iOB4nra h j i t h m o c ,  M a e / i a \ a T ,  T am iH ()) o n j ia H  

M y p o /K a a T  k h j i h i u h h  y n y T M a H r:

— Will you help me?
— Yes, I ’ll be glad to help you.
— Will you come to my place?
— Yes, I ’ll be glad to come, thank you.
— Will you have lunch with me tomorrow?
— I ’m sorry. I ’ll be busy tomorrow.
— Will you meet me at the station?
— Yes, I ’ll be glad to, I ’ll meet you at 10 o’clock.

V. The Future Indefinite Tense 
KypcaTHHr:

1. If l see him tomorrow I shall 
ask him about it.
2. I f  the w eather is fine 
tomorrow we shall go to the 
country.
3. He won’t finish his work in 
time unless he works hard.
4. I ’ll give you the book on 
condition (that) you return it 
the next week.
5. If she is here she is probably 
working in the library.

6. If I see him, I shall tell him 
about it.

шарт эргаш гапда ишлатилганини

1. Агар мен уни эртага курсам, 
ундан у тугрисида сурайман.
2. Агар эртага \аво яхши булса, 
биз кишлокла борамиз.

3. Агар у каттик, ишламаса, уз 
ишини ва^тида тугата олмайди.
4. Мен сизга китобни кейинги 
^афтада бериш шарги билан бе- 
раман.
5. Агар у шу ерда булса, кутуб- 
хонада ишлаётган булиши мум- 
кин.
6. Агар уни курсам, мен унга у 
тугрисида айтаман.

VI. МАТНЛАР УСТИДА ИШЛАШ

Куйидаги сузларни уцинг ва эсда сацланг:
guest
member
palace
stage

[,gest]
[хшешЬэ]
[juelis]
[,steid3]

ме\мон
аъзо
каср, сарой 
са\на



tour [,tU3] саё\ат
return [ri,t0 :n] кайтмок,
show (showed, U‘ou] курсагмок,
shown)
abroad [ambroid] чегарадан

та шкари
later on [Jeita] кейинрок,

кечрок,
chance № :n s ] \одиса,

тасодиф
circus [,sa:kos] цирк
State Concert Hall Давлат концерт

зал и
ballet [,bse!ei] балет

Text Л 

V II. Матнни укинг ва чет давлатлардан ке.пан сайё^лар учун 
Тошкент \акида \,икоя тузинг.

A V IS IT  ТО T A SH KEN T

Next Monday a group of college teachers from abroad will come to 
our city. They will go on a tour over the Republic. During the first week of 
their stay in Uzbekistan they’ll visit Tashkent, Samarkand, Bukhara, 
Khiva and then return to Tashkent.

They’ll begin their tour of our republic with a visit to the Park 
named by A. Navoi and a look round Tashkent historic museums. Later 
they’ll visit National University of Uzbekistan and a lot of other places of 
interest. They’ll visit Kukeldash Mosque-an architertura! monument of 
the 18 century.

On their first night in Tashkent the guests will see a ballet on the 
stage of the Navoi Theatre. Those who wish will also have a chance to go 
to the circus or attend concerts at the State Concert Hall.

On Sunday morning the group will leave for Samarkand.

V III. Саволларга туликжавоб беринг:
1. When will the group of college teachers come to our city?
2. What cities will they visit during their tour? 3. What places of



interest will they visit in Tashkent? 4. Why is autumn a good time for 
visiting our Republic? 5. Who will meet the tourists? 6. Where will the 
group stay? 7. When will the group leave?

IX . Иккитадан булиб ишлаш учун диалог
А: Сиз к;ачон уйга кетасиз? В: When will you leave for home?

A: I shall leave tomorrow В. Эртагаэрталаб кетаман. 
morning.
А: Сиз тайёрада учасизми В. Will you go by plane or by train? 
ёки поездда кетасизми?
A: I prefer to go by plane. В: Тайёрада учишни афзал кура-

ман.
A: It will take me only two В: Уйга етиб олишимга фак,ат
hours to get home икки соат керак.
А: Ундай булса хайр. Ота- В. Good-buy then, Remember me 
онангизга салом айтинг. to your parents.
A: Good-buy and thanks for В: Хайр. Хаммаси учун ра\мат. 
all.

X. Куйидаги гапларни сурок ва булишсиз гапларга айлантиринг:
1. We shall leave our capital next week. 2. My friend will show you the 

library of our University tomorrow. 3. A  lot of foreign students will study 
at our University this year. 4. This work will be difficult for the second- 
year students.5.You will have time to show us the new scientific equi pment.
6. The visitors who came yesterday will go to see the Biby Khanum 
Moslem tomorrow.

X I. Феълларни тегишли замонда кулланг:
I. Our plant... thisbeautifil building for the workers two years ago (to 

build). 2. This young engineer... the practical work of our students next 
year (to head — ра\барлик цилмок). 3. Every year this poet... to Siberia 
(to go), he... this part of the country very much (to like). 4. More than 300 
rivers... into lake Baikal (to flow).

Text В

X II. Матнни диктат билан укинг ва дам олиш кунингиз цаидай 
утганлиги *ак,ида гапириб беринг:



M Y D A Y  O FF

Sunday is a day when I don’t hurry anywhere. It’s my day off. I can do 
anything I like after my week’s work. On my days off I wake up later 
than usual. As soon as I wake up, I jump of bed and switch on (ёк,мок,) 
the radio. I like music. I like to do my morning exercises to the music. I 
open the windiw to air (шамоллатмок) the room and do my morning 
exercises with my window open.Then I go to the bathroom (ювиниш 
хонаси). There I clean my teeth, shave (сокол олмок) and have a warm 
shower (душ). It doesn't take me long to get ready for breakfast. After 
breakfast I tidy up the room and wash the dishes.

On my day off I often go to visit my friends or sometimes I prefer to 
go to the country. Today, for instance (масалан) I want to go to the 
country as the weather is wonderful.

\ am fond of (^изикмок.) sports. So in summer on my days off I go 
for a swim (сузмок) in a river or in a lake. In winter I go skiing or 
skating (чангида ёки конкида учмок).

In the evenings I often go to the cinema or to the theatre. On the way 
home I usually exchange opinions (фикр алмашмок) with my friends 
on the play or on the film.

X I I I .  К^йидаги саволларга ту лиц жавоб беринг:

1. Which day of the week do you like best?
2. Which days of the week don’t you like at all. (умуман).
3. What time do you usually get up on Sundays?
4. Why do you switch on the radio?
5. When do you usually have your shower?
6. Do you like to tidy up (йигиштирмок) the room?
7. When do you tidy up your room?
8. How much time does it take you to tidy up the room?
9. In what way do you usually spend your days off?
10. Do you like to go to museums?
11. What museum made the best impression (кучли таассурот кол- 

дирмок) on you?
12. Do you often spend your days off in the country?
13. What are the best places around Tashkent?
14. Are you fond of sports?
15. What are your favourite (севимли) sports?
16. How do you usually spend the evenings on your days off?
17. Which do you like best, to go to the cinema or to the theatre?



18. How did you spend your last day off?
19. What are your plans for your next day off?

X IV . Диалогом роллар буйича укинг ва ёдланг:
A. What are you going to do on Sunday?
B. I ’m going to read an English novel.
A. Aren’t you going to the theatre?
B. Probably in the evening.
A. Do you often go to the theatre?
B. Every now and then.
A. What kind of shows do you like?
B. Musical comedies.

XV. Куйидаги суз ва ибораларни ишлатиб к,иск,а \икоя тузинг:
М а в з у л а р: 1. How I spent my last day oft'.
2. What do you plan to do on your next day off?
A day off (a week-day) — дам олиш куни (иш кули)
On a week-day (on a day off) — иш купила (дам олиш кунида) 
То be in a hurry somewhere — бирор жойга шошилмок 
То wake up (to get up) — уйцудан уйгонмок (турмок)
As soon as — биланок
To jump out of bed — каравотдан сакраб турмок
To switch on the radio (the wireless) — радиони ёкмок
To switch off the radio — радиони учирмок
To do morning exercises — эрталабки машкларни бажармок
To clean the teeth with — гишларни тозаламок
Tooth powder and toothbrush — тиш порошоги ва тиш чуткаси
То wash with soap — совун билан ювмок
То dry oneself with a towel — сочик билан куритмок
То shave — киринмок> сокол олмок
То comb — сочни тарамок
То get ready for (to be ready) — тайёр булмок
To air the room — хонани шамоллатмок
To make the bed — каравотни (уринии) тукриламок
To tidy up the room (to do the room) — хонани йигиштирмок

Мустацил иш учун вазифалар
X V I. Куйидаги сузларга ге — префиксини кушинг ва узбек ти- 

лига таржима килинг:
equip, build, place, measure, make, set.



X V II. Каве ичида берилган феълларни The Future Indefinite Tense 
да кулланг:

1. T om ...... very busy tomorrow especially in the afternoon (be).
2. What time ... the girls... shopping? (do).
3. I ... not... a plane, I ......by train (take, go).
4. What kind of transport... you ... (use).
5. We haven’t got enough paper. When ... she ... any? (buy).
6. ...you ... Samarkand next summer? Yes, w e ...... Samarkand and

Bukhara as well (visit).

X V III. Каве ичида берилган сузлардан фойдаланиб сурок ганлар 
тузинг:

1. We shall do it by all means (who). 2.1 shall be at home at 10 o’clock 
(what time). 3. About twenty members of this group will come to Tashkent 
next week (how many). 4. Ann will be very glad to see you because she 
loves you (why). 5. I shall work hard at my English in summer (when).

X IX . Инглиз тилига таржима килинг
I. Эллик килограмм. 2. Уч юзта автомобил. 3. Олтмиш бир грамм.

4. Икки миллион тонна. 5. Юзлаб кугилар. 6. Мингта китоб. 7. Икки юз 
саксон бир доллар. 8. Уч мингсум.

LESSO N  5

Фонетика: [э:J товуши, ритм ва ох,анг устида ишлаш 
Суз ясаш: от ясовчи суффикслар: — ness, -hood: ist. 
Грамматика: Indefinite Pronouns (Гумон олмошлари: some, 

any, no, many, much, little, few, a few, a little,
Матнлар устади ишлаш: Text A The Museum of Art

Text В Going to the Cinema

EX ER C ISES , GRAM M AR NOTES, TEXTS 

Фонетика:

I. Куйидаги галларни укнтувчингнз биргалигида укинг:
'All their 'daughters are jtall.| 'All the 'four 'daughters are 'very xtall.) 

'All the 'four ’daughters of Mrs. 'Crawl are very vtall.l[



Суз ясаш:
От ясовчи суффикслар:

— ness — goodness (сахийлик), darkness (коронгулик),
— hood — childhood (болалик), motherhood (оналик),
— ist — scientist (олим), tourist (сайё\)

I I .  Куйидаги сузларни таржима килинг:

softness, physisist, philologist, manhood, motherhood, brotherhood. 

Грамматика:

Indefinite pronouns (Гумон олмошлари)
some, any, no бирор шахе ёки нарсанинг моаник^игини курсата- 

ди, some — бир неча, бир канча, баъзи; any — бир канча, \еч, 
кандайдир деган маъноларда ишлатилади, купинча таржима кдлин- 
майди.

Some — дарак гапларда ишлатилади.

Не has some friends in Kiev. Унинг Киевда бир камча дустлари
бор.

Any — сурок, ва булишеиз гапларда ишлатилади:

Have you any friends in Kiev? Сизпииг Киевда (бир канча)
дустларингиз борми?

I have not any friends in Kiev. Менинг Киевда дустларим
йук-

Any — дарак гапларда \ам ишлатилади ва “ \охлаган” , “ бирорта” 
маъноларни англатади:

Take any book you like. Хохлаган китобингизни олинг.

Булишеиз гапларда по инкор сузи ишлатилади:

Не has no friends in Kiev. Унинг Киевда дустлари йук.



Some, any, no олмошларидан ясалган cÿ3 бирикмаларини эсда 
сак^анг.

vVords

Pronouns
one body thing where

some someone
кимдир

somebody,
кимдир.
биров

something
нимадир

somewhere
каердадир

any anyone
кимдир

anybody
аллаким,
кимдир

anything
бирор
нарса

anywhere
каердадир

no no one 
\еч ким

nobody 
\еч ким

nothing 
\еч кайси, 
х,еч нарса

nowhere 
\еч каерда

Many, much, few, a few, little, a little ноаник олмошларни ишла- 
тнлишн.

Саналадиган отларолдидап any — куп, few — кам ишлатилади.

Have you any friends? Сизнинг дустларингиз купми?
In our libarary there are very many Бизнинг кутубхонада жуда кун
English books, but very few Ger- инглизча китоблар бор, лекин
man books. немисча китоблар жуда кам.

Саналмайдиган отлар олдидаи much — K ÿ n ,  little — кам ишлати­
лади.

Is there much light in your Сизнинг хонангизда ёрумик 
room? купми?
I have so little information Менда у тугрисида жуда кам маъ- 
about him. лумот бор.

Little ва few ноаник, артикл билан ишлатилиши мумкин ва а 
few — кам, бир канча, оз, a little — озгина маъноларини бсради.

Please give me a little water. Илтимос, менга озгина сув бе-
ринг.

I have a few books on this Шу фан буйича менда бир капча 
subject. (озрок,) китоблар бор.



Much ва many асосан сурок, ва булишсиз гапларда ишлатилади.
Have you much work to do to-day? 
(Do you have much work to do to­
day?)
I havn’t many French books?

Сизнинг бугун бажарадиган 
ишингиз купми?

Менинг французча китобларим 
куп эмас.

Дарак гапларда much ва many фак,ат very, rather, too. so, as, how
сузлар билан аникутнса ёки гапда эга ва эганинг аникуювчиси булиб 
келса ишлатилади.

There are very many illustrations in 
this magazine.
He has so many friends in Moscow

You spent too much time on this 
translation
Many people attended the meeting 
yesterday
Much water has flowed under the 
bridge since that time.

Бу ойномада жуда куп расмлар 
бор.
Унинг Москвада шунча куп дуст- 
лари бор.
Бу таржима учун сиз жуда куп 
вакт сарфладингиз.
Кеча мажлисда Kÿn одамлар к,ат- 
нашди.
Шундан бери куприк остидан 
куп сув ок,иб утди.

Бошка \олларда дарак гаплардаги much урнига a lot (of), tots 
(of), plenty (of), a good deal (of), a great deal (of) ишлатилади.

Russia exports a great deal of timber Россия куп ёгочни экспортга чи-
к,аради.

There are plenty of English books Кутубхонада куп инглизча ки- 
in the library тоблар бор.

I II.  Куйидаги суз бирикмаларини уцинг ва таржима дилинг:

a lot of bread 
a lot of sugar 
a lot of time 
a lot of money

not much water 
not much bread 
not much time 
not much money

a lot of lemons 
a lot of apples 
a lot of people 
a lot of books

not many forks 
not many chairs 
not many people 
not many books



IV. Укинг ва таржима килинг:
1. There is somebody in the room. 2. There isn’t anything on the desk.

3. Nobody speaks English in their group. 4. I can see nothing there, 5. 
Nothing can be done. 6. I ’ll go nowhere this summer. 7. Does anybody want 
to see him. 8. You may go anywhere you like, 9. Some of our students know 
English well. 10. Any man can do it. 11. There is no English books in our 
library.

К^йидаги гапларда much ёки many ишлатинг:
1.1 don’t drink... milk. 2. Do you spend ... time on your homework? 3. 

You put too ... things in your bag. 4. How ... did you pay for your new 
bag? 5. How... students are there here? 6. She heard this song... times. 7. We 
learn ... new English words every day. 8 .1 read each new word in the lesson 
... times. 9. He has not... money. 10. Has she ... books?

Куйидаги гапларда too much ёки too many ишлатинг:
I . Mother put... cream and sugar in my coffee. 2. There are ... people 

in the room. 3. I drank ... coffee and ate ... sandwiches yesterday. 4. The 
radio is too loud now. It’s making ... noise. 5. He ate ... ice cream.

Нукталар урнига much, many олмошларидан танлаб куйннг:
1. I have so ... time.
2. Lola has too ... English books.
3. She has very ... ink in her ink-pot.
4. We have too ... work to do.
5. They have so ... friends in Moscow.
6. Our University has too ... laboratories.
7. There are very ... forests in our country.

“ Ручкамда жуда кам сиё\ бор”  гапининг таржимасини топинг:
1. There is very little ink in my pen.
2. There is a little ink in my pen.

“ Гуру^имизда кизлар кам” гапининг таржимасини топинг:
1. There are a few girls in our group.
2. There are few girls in our group.

“ In our part of the country there was so ... snow last year” , гапига 
керакли олмошни куйинг: much, many.



Гапларни тавдосланг
1.1 have a little brother
2. He has got little time.
3. We have got very little time 
today.
4. There are very few old houses 
in Tashkent.
5. My friend has a few interesting 
English book.

Менинг кичкина укам бор. 
Унинг бир оз вакти бор.
Бугун бизнинг вак,тимиз жуда оз.

Тошкентда эски уйлар жуда кам.

Дустимнинг камрок инглизча 
китоблари бор,

Нуцталар урнига many, much, little, a little, few, a few сузларидан 
мос келганини куйинг.

1. My friend had too ...ink in his fountain pen,
2. He asked me to give him ... ink.
3. There are still so ... apples in the tree. Shake them off.
4. He had too ... books on this subject.
“ I don’t usually spend much time on it” гапининг мос таржимасини 

айтинг.
1. Мен купинча унга куп вак,тимни кетгизаман. 2. Мен купинча 

унга кам вак^тимни кетгизаман.
TapxuiMajiapHif TaiwocjiaHr
1. very many books
2. too many questions
3. so many students
4. so few English books
5. very few questions
6. too few days

жуда куп китоблар 
жудаям куп саволлар 
шунча куп талабалар 
шунча кам инглизча китоблар 
жуда кам саволлар 
жудаям кам кунлар

“ KyiWHHa yKHTVBHH MeHra Kvn caeoji oepMaiun" rannmiHr TapxuiMa- 
CHRM TonwHr.

1. The teacher asks me very few questions.
2. The teacher doesn’t usually ask me very many questions.
KepaKJiH c ) 3 h h  ranmiiir Ma3MyHHra î apao TaHJiao K>finnr.
1. We have (much, a lot of) friends.
2. (many, much) students are absent today.
3. He has very (few, little) clean paper.
4. I haven’t (much, many) chalk.



5. We have very (many, much) young teachers at our University.
6. They have (many, a lot of) work to do today.

Инглизча таржима цилинг:
1. Унингдустлари кам.
2. Бизнинг кизил буримиз кам.
3. Сизнинг калин, ок, кргозингиз жуда кам.
4. Акамнинг жуда яхши китоблари куп.
5. Бугун кутубхонада жуда куп талабалар бор.
6. Уйда нон купми?
7. Уларнинг янги дустлари куп.

МАТНЛАР УСТИДА ИШЛАШ 

V. Куйидаги сузларни укинг ва эсда сацланг:

century [.sentfuri] acp
exhibit [iqxzibit] кургазмага куймок,
creator [kri,eital яратувчи
art folk [xa:t fouk] халк,огзаки ижоди санъати
source [,sd:s] булок,, чашма
painting Lpaintirj] раем (тасвирий санъат асари)
image [,imid3] куриниш, киёфа
storehouse [,sto:haus] омбор
creation [kri:xeijan] бунёд этиш

Text A

V I. MaTHHH yKHHr Ba iua\pnHrn3aarH Mysefuiap \aKjua rannpHHr:

T H E  M U S E U M  O F ART

There are a lot of Museums in our city. Among them is the Museum of 
Art. Centuries old Uzbek, Russian and European pieces of art in painting, 
graphies and sculpture are on display here. Many people visit the Museum.

There are about half a million exhibits in the Museum and each one 
has a history to tell.

Uzbek artists devoted much of their effort to the creation of the image 
of Navoi and to painting on the works of that great poet.



There are a lot of halls in the Museum. But they house only some of 
the exhibits. Does anybody know how many pieces of art are there in the 
Museum? The greater part of its collection is in the storehouse. A few 
exibitions of ceramics, paintings on wood are on display in the Museum.

Суз ва суз бирикмаларини эсда caiyiaiir:
piece of art is on display

development
artist
devote
effort
creation
hall
citizen
wood
lately

— санъат асари намойиш 
этилмокда

— тараккиёт, ривожланиш
— санъаткор
— багишламок
— куч, кувват
— яратилиш
— зал
— фукаро
— дарахт, урмон
— кейин

V II. CaBOJiJiapra khckh >KaBo6 5epnHr:

1. Are there many Museums in our country?
2. Do you know any Museums in Tashkent?
3. Do you often visit Museums?
4. Is the Tashkent Museum of Art very old?
5. Do people learn anything by visiting Museums?

V III.  CaBOJiJiapra TyjiHK, HtaBo6 SepH H r:

1. How many Museums are there in Tashkent?
2. Did you visit the Tashkent Museum of Art?
3. How many halls are there in the Museum?
4. What hall made a deep impression on you?
5. How many exhibits are there on display at the Museum of Art?
6. What Museum of our capital do you like best?

IX . Гапларни сурок гапга айлантиринг.
1. Some new exhibits are on display here.
2. We always learn something by visiting museums.
3. Nobody knows the name of the artist.
4. He sees someone on the other side of the street.
5. I saw this man somewhere in Moscow last year.



6. Nobody told us anything about their visit to Samarkand.
7. You will find this book everywhere.
8. I heard nothing about the results of the experiment.
9. This old man always tells us something interesting about his life.
10. A group of artists sent their pictures to the Museum.

IX . Булишсиз ran тузинг:
1. Somebody helped him with his research.
2. The student learned something during his practical work.
3. She told me something about her family.
4. I shall go somewhere this summer.
5. He told us something about the exhibits of the last century.
6. Last night somebody left his notes in the library.

X. Суз бирикмаларини таржима к,илинг ва уларни гапларда 
кулланг:

to be on display — кургазмада булмок,
to learn much (little) about something — бирор нарса тугрисида

куп (кам) урганмок, 
something or somebody — нимадир ёки кимдир 
to be of interest to somebody — бирор кимса билан к.изик.мок, 
to be interested in something — бирор нарса билан цизикмок, 
to learn something from somebody — бирор нарсани кимдандир

урганмок;.

X I. Many, few, much, little, a lot of ни танлаб уз урнига куйинг:
1. There are so ... people in the world who read too ... about Moscow 

University but not... of them know that its area is large enough to house 
15 Columbia Universities. 2. Very... people know that Moscow' University 
is the highest building in the city. 3. There are ... people in the word who 
did not hear anything about the Winter Palace in St. Petersburg!!. 4. W e 
learned very ... about the history of some of the exibits which are on 
display here.

X II. Few, a few, little, а Ш1енинг таржимасига эътибор бериб 
гапларни таржима килинг:

1. Few people know that Baikal is 636 kilometres long and. 1.741 
metres deep. 2. The temperature of lake Baikal is a little higher than 38 F.
3. There isn’t much water in some places of our country. 4. At first it was



a little difficult for me to understand that grammar role. 5. I have a few 
books on chemistry.

X III. MaTHHH AHK^aT 6tuiaH yKHtir Ba caBOJuiapra waBo6 6epntiira 
TaiiepjiaHHHr

Text B

G O IN G  TO TH E C IN E M A

I like cinema very much. I am a great cinema-goer. I like those films 
which truly show life. Some Russian and foreign films I saw last year arc 
of real artistic value.

I don’t like to go to the cinema on Sundays I prefer to go to the 
cinema on week-days for matinees. It isn’t difficult at all to get a ticket for 
a matinee show at the box-office. As a rule tickets for matinee shows are 
cheaper than those for evening shows. Very often I reserve tickets by 
phone or buy them in advance at the box-office.

! don’t like to sit near the screen. That’s why I never buy tickets for 
seats in the front rows. I prefer to sit either in the middle or in the back 
rows.

I particularly like newsreels. As a rule a newsreel comes before a feature 
film. I like documentaries though I enjoy popular science films as much,

XIV. K^HH^arH caBOJiJiapra xiaBOO 6epHHr:
1. Do you like the film? 2. What films do you like best? 3. What 

foreign films did you see last? 4. What new Uzbek films do you like? 5. 
What time do you usually go to the cinema? 6. What time do the shows 
begin? 7. Do you like to reserve tickets by phone? 8. Why do you like to 
buy tickets in advance? 9. Which seats do you like best at the cinema? 10. 
Why don’t you like to sit in the front rows? I I .  How often do you go to 
the cinema? 12. Did you go to the cinema last night? 13. What film did you 
see last? 14. Did you enjoy the film?

XV. J l i f a ^ o n iH  pojuiap 6yiiH4a yK,nnr Ba e^jiaiir:
A. What are you doing tonight, Bess?
B. Nothing in particular.
A. Let’s go to the pictures.
B. That would be wonderful. What’s on today?
A. Some English film is on today.
B. Fine. When and where shall we meet?



A. Any time and any place you say.
B. Let’s meet at the entrance to the cinema at 6 sharp.
A. Very well. See you tonight. Buy-buy.

XVI. Х|уйидаги суз ва ибораларни ишлатиб киска х,икоялар ту- 
зинг:

М а в з у л а р :

1. My friend goes to the cinema.
2. The film which I like best.

to show life truly — \аётни ^ацкрний курсатмок,
to be of real artistic value — х,ак,икий санъатга оид маънода булмок,
matinee, evening show — эрталабки, кечкурунги томоша
to get a ticket to the cinema — кинога чипта олмок,
to get a ticket for a film — фильмга чипта олмок,
front rows — олдинги к,аторлар
seats in the first row — биринчи ^атордаги жойлар
seats in the middle rows — урта катордаги жойлар
seats in the back rows — охирги катордаги жойлар
cinema-goer — кино-севувчи
to prefer to do something — бирор нарсани бажаришни ёк.тирмок, 
newsreel, feature film — хроникал бадиий фильм 
documentary film — ^ужжатли фильм
to buy tickets at the box-office in advance — кассадан чиптани 
олдиндан сотиб олмок,
to reserve seats by phone — телефон оркали жой буюрмок, 
popular science film — илмий-оммабоп фильм

Мустакил иш учун вазифалар

XV II. К,уйидаги гапларии таржима килинг:

1. There is something 1 want to tell you. 2. There is nothing on the 
table. 3. Somebody speaks Russian in their group. 4. I could do nothing. 5. 
Nothing is clear to me. 6. 1 can go nowhere today. 7. He could not tell us 
anything new. 8. She will have to go somewhere next summer. 9. She is 
putting something into her bag. 10. She did not tell us anything. 11. Do you 
need any help? 12. Nobody wanted to do anything. 13. Is there anything 
else you want to know?



X V III. Куйидаги кунларни инглиз тилида ук>инг:
12 январ 1945 йил; 31 март 1950 йил; 22 сентябр 1964 йил; 21 

декабр 1972 йил; 23 март 1986 йил; 25 май 1900 йил; 26 август 2001 
йил; 11 октябр 2002 йил.

XIX. Инглизча ёзинг:
Model: 2/3 тонна — two thirds of a ton

2 1/2 тонна — two tons and a haif 
ёки two and a half tons

3/5 тонна; 1/4 километр; 2/3 фоиз; I 1/2 соат; 1/2 фунт; 0,105 
метр; 23 фоиз; 5 фоиз.

L E S S O N  6.

Фонетика: [g], [e-ai-i-i:] товушлари, ритм ва о\анг устида 
ишлаш

Суз ясаш: от ясовчи кушимчалар: -ity; -апсе; -епсе; 
Грамматика: Modal Verbs and Their Equivalents. Модал феъл- 

лар ва уларнинг эквивалента Conjunctions. Богловчилар. 
Матнлар устида ишлаш: Text A. A  Machine Which

Can Think 
Text В. Letters from 

College

E X E R C IS E S ,  GRAM M AR N O TES, TEXTS

Фонетика

1. Гапларни ук,итувчингизбиргалигида укинг:

yes, it’s a 'fine .thing.| yes, it’s a 'fine 'thing to ,sing.| yes, it’s 'fine 
'thing to 'sing in the ,spring.| yes, it’s a 'fine 'thing to 'sing in the 'spring 
to run to the .forest.I .Yes, it’s a Tine ’thing to 'sing in the 'spring, to run 
to the 'forest and to 'linger in the .field.)!

Суз ясаш: от ясовчи кушимчалар:
— ity: activity (фаолият), generosity (олийжаноблик, сахийлик).
— апсе: importance (а\амият), relevance (ишонч).
— епсе: dependence (бомик/шк), experience (тажриба).



II.  К,уйидаги отлардан сифат ясанг ва узбек тилига таржима 
кдпинг:

existance, distance, substance, electricity, difference, independence, 
consistent, disturbance, ability, variety, reality, speciality.

I  рамматика

Modal Verbs and Their Equivalents
Модал феъллар ва уларнинг эквивалентлари
Модал феъллар англатган маъносига кура мажбурийлик, керак- 

лик, мумкинлик, зарурлик, \охиш ва рухсатни билдиради. Имглиз 
тилидаги модал феъллар: сап (Утган замонда — could) бажара ол- 
мок, кулидан келмок, may утган замонда — might) рухсат этмок, 
must (утган замон формаси йук) буйрук ва мажбурийликни билди­
ради.

М а с а л а н:

1 can speak English Мен инглизча гапира оламан.
Не must go to the library Дарсдан сунгу кутубхонагабо-
after the lessons риши керак.
You may take the book. Сиз китобни олишингиз мум-

кин.

CÿpoK, гапларда модал феъллар эгадан аввал куйилади. Жавоб 
киска булади.

Can you speak English? Yes, I can.
No, I cannot (can’t).
Must he go to the library after the lesson?
Yes, he must. No, he must not (mustn’t).
May 1 take the book? Yes, you may.
No, you may not.

Б^иш сиз гапда not кжламаси модал феълдан кейин куйилади. 
Не must not (mustn’t) go to the library after the lessons.

Учинчи шахе бирликда модал феълга \еч кандай кушимча кушил- 
майди, ундан кейин to юкламаси ишлатилмайди. (Факат ought to -- 
керакдан ташкари).



Модал феъллар can, may, mustHHHr бир нечта эквиваленти бор, 
улар келаси ва утган замон шаклларида ишлатилади:

сап — to be able to; may — to be allowed to (маж^л нисбатда); 
must — to have to, to be to, ought to, should эквивалентларига эга.

^ Ssv̂ sv 3aMOH
феъл

Present Past Future

К̂ ила олмок, 
бора олмок,

I can go 
I am able to go

I could go 
1 was able to go Pll be able to go

мумкин, 
рухсат бери- 
лади

You may go 
You are 
allowed to go

You might go 
You were 
allowed to go

You’ll be 
allowed to go

мажбур, 
керак, шарт

I must go 
1 have to go I had to go I ’ll have to go

керак
(келишилган)

I am to go I was to go —

керак You ought to go — —

керак,
мажбур

You should go — —

Энди грамматик материални машкларда муста\камлаймиз.
I I I .  Жадвалдан фойдаланиб гапларни таржима килинг:
1. I am able to do it.
2. I have to do it.
3. She was allowed to do it.
4 .1 am not allowed to do it.
5. I shall not be able to do it.
6. He was to do it.
7. I could do it.
8. We might not do it.
9. I ought not to do it.
IV . К,уйидаги машк^и намунадан фойдаланиб, бажаринг:
Н а м у н a: I can read this book.
Не is able to read this book.



1.1 must read this book. 2.1 can translate this text.
3. You may go to the cinema. 4. I ought to read this book. 5. I can write 

this exercise.

Y. Куйидаги гапларни сурок ва булишсиз гапларга айлантиринг:
1.1 can do this work. 2. She must go. 3. He may come in. 4. He can speak 

English well. 5. We must work at our project. 6. You can tell them about 
your plan. 7. He must speak with you.

VI. Куйидаги гапларни инглиз тилига таржима килинг:
1. Сиз инглизча гапира оласизми? 2. Кирсам майлими? 3. Меи 

буни айтишим шарт эмас эди. 4. Сиз буни к^илишингиз керак эмас. 5. 
Сиз бу \акда эслашингиз керак. 6. Мен уйга кетишим лозим.

Ноаник.олмош one нимг модал феъллар билан биргаликда ке- 
лишини эсда сак^анг:

one says — айтишларича
one never knows — \еч ким \еч качон билмайди
one can do — *ар ким кила олади
one may enter — \ар ким кириши мумкин
one must do — х,ар ким к^илиши керак (лозим, шарт)
one must not do — \еч ким к,илмаслиги керак

V II. Куйидаги гапларни таржима к,илинг:
1. One must know at least one foreign language.
2. If  one wants to study, one can always find time for it.
3. One can easily do it.
4. One must work hard at a foreign language if one wants to master it.
5. One mustn’t be late for classes.
6. What can one see out of the window of your classroom?
7. One may take magazines from the library.
8. One needn’t use a dictionary if the text is simple.
9. One must know a lot of words to read books on one’s speciality.

V III. Модал феъллар ва уларнинг эквивалентини ишлатиб инглиз 
тилига таржима килинг:

1. Виз инглизча рузномани ук^ий олмаймиз.
2. У саволларга жавоб бера олди.
3. Сиз бугун дарсда булишингиз керак.
4. У онасига со в Fa олиши лозим.
5. Дарсга кириш мумкинми?



6. У  инглизча сузларни ёд олиши керак.
7. Мен дустимни куришим керак. У^касал.
8. Сиз хатоларни топа оласизми? Йук,. Мен машк,ни укий ола- 

ман.
9. Сиз укитувчи билан диалогни У^ий оласизми?
10. Виз дарсдан сунг кутубхонага бора оламиз.

Conjunctions (Бомовчилар)
Богловчилар предмет ва \одисалар уртасидаги 6 о р л и к ,л и к н и  курса- 

тадиган сузтуркуми булиб, эргаш ran ёки оддий гапларни бир-бири 
билан боглаш учун ишлатилади.

1. neither... nor ['naiSa'nD:] инкор гапларда ишлатилади.
Узбек тилида бигга ran ичида бир нечта инкор суз булиши мум-

кин, лекин инглиз тилида инкор суз фак,ат бир марта мшлатилади.

М а с а л а н:

I could neither read nor Утган йили мен инглизча на
write English last year. \/кийолардим, на ёзаолардим.

Утган йили мен инглизча ук,ий- 
олмасдим ва ёзаолмасдим.

2. either ... or ['ai5a'o:] ё ёки маъносида, булишли гапларда 
ишлатилади.

Either you or your Мусобак,ага ё сиз, ёки сизнинг
sister will go to the синглингиз боради.
compitition.
3. both ... and \ам,... х,ам маъносида булишли гапларда ишлатила­

ди.
Both my friend and I Дустим хдм, мен \ам талабалар-
go in for students’ нинг илмий анжуманига бора-
scientific conference. миз.

IX . Богловчиларга ахдмнят бернб гапларни таржима кднинг:
1. We either go to the library or to the cinema.
2. Neither my friend nor 1 could solve the problems.
3. Both the students and the teachers have gathered in the reading- 

room.
4. You can change trains either at this station or at the next one.



5. Both the children and the parents liked the performance.,.
6. I ’ll take either this book or that one.

S i n g  T o g e t h e r  

Love Song

I can see you everywhere;
In every road and every street;
I can hear you everywhere, Yes, 1 can;
I can see you in the city;
I can see you in the town;
I can see you everywhere Yes, I can;
I can see your face in the moonlight;
1 can touch your skin in the rain;
I can feel your pulses pounding;
And it’s driving me insane ...;
Because I can’t live without you anymore;
Because I can’t stand the pain anymore;
Because I can’t go on forever;
Because I can’t get things together;
Because I can’t live without you anymore.

MATHJIAP y C T H M  H 111JIAlii

X. Куйидаги сузларни у^кнг ва эсда са^ланг.

computer [kamxpju:ta] компьютер, электрон 
\исоблаш машинаси

mechanisn [̂ mekanizm] механизм
unexpected [\niksxpektid] кугилмаган
appear [э> э ] пайдо булмок;
course lk o :s ) йуналиш, жараён, курс
mathematician ['maeOima ,,ti[nj риёзиётчи, математик
automatization ['D:tamati ,zeifn] автоматлаштириш
machine [ma Jim ] машина
labotatory [l^bDratari] лаборатория, тажрибахона
equation [Kkweijn] тенглама
release [ri,Ii:s] бушатмок,, буш булмок,
astronomy [a,stronami] астрономия, фалаккиёт



secret [,si:krit] сир, яширин нарса
approach [a^proutf] як,инлашув, ёндошиш
physics [vfiziks| физика
produce [,prDdju:s] бермок,
defeat [di,fi:t] ют^азмон;
brilliant [b,r:ljant] атокуш, машхур
complexity [kam,pleksiti] мураккаблик

Text А 

X I. Матнни уцинг, компьютер (дисоблаш машинасига) багишлан- 
ган гапларни топинг:

A  M A C H IN E  W H IC H  CAN T H IN K

One hundred and fifty years ago there were, naturally, no electronic 
computers. There was only a dream of creating a mechanism that could do 
the work usually done by human brain. Sometimes this dream produced 
some interesting results.

There is a story which tells us that once Napoleon played chess with a 
partner — a mechanical chess-player. In spite of all efforts of the great 
general the machine defeated him on the chess-board. Soon the secret of 
the mechanical chessplayer was out. A man who operated the machine 
was a brilliant chess-player.

In our days chess-playing machines really exist. The first electronic 
machines appeared in 1945 in America. In the course of 20 years 
mathematicians learned to solve problems of great complexity with the 
help of these machines. If  you enter the Institute of Cybernetics you 
will be able to see a laboratory for the development of computers.

You can also find there some computers which can solve equations 
with many unknowns. Every schooldoy should know that it takes two or 
three minutes to solve an equation with two unknowns but to solve a 
system of 200 unknowns must take a million times as long. This means 
that a person who is to do it will have to spend 12 years working at this 
problem. A machine can solve such a system in less than an hour.

Working faster than a human thought, these machines must help to 
release the human mind from mechanical functions and make possible a 
new approach to physics, mechanics, astronomy and other sciences.



X II. Куйидаги сузлар ишлатилган гапларнн матндан топинг ва 
эсда сакланг:

to approach 
science

to create 
in spite of
to appear 
to solve 
thought

кашф К.ИЛМОК,
кдрамасдан
пайдо булмок,
ечмок,
уй, фикр
ик,ин/шшмок,
фан, илм

X III. CaBOJUiapra %aBo6 oepmir:
1. Was there a dream of creating a thinking mechanism many years 

ago?
2. Who played chess with a mechanical chess-player according to the 

story?
3. Whom did the machine defeat on the chess-board?
4. When and where did the first electronic machines appear?
5. What will you be able to see if you enter the Institute of Cybernetics?
6. How much time does it take you to solve an equation with two 

unknowns?
7. How many years must a person spend in order to solve a system of 

200 unknowns?
8. How much time does a computing machine spend to solve such a

XIV. Куйидаги гапларни аввал Past, кейин Future Indefinite Tensera 
куйинг:

1. The students of our Institute can solve these problems of physics.
2. We must not do this work alone.
3. The workers of that physical laboratory must not take the instruments 

to some other building.
4. You can see a very interesting machine in our laboratory.
5. The visitors may visit the museum in the evening.
6. Pupils must know the history of our country.

XV. Куйидаги гапларни сурок ва булишеиз шаклга айлантиринг:
1. Our friend can show you some old monuments in our capital.
2. The children may spend their holidays together.

system?



3. You should ask your brother about his studies.
4. Our new assistant will have to help me in my research work.
5. This engineer ought to know chemistry for his research work.
XVI. Инглиз тилидаги суз тартибига амал цилиб куйидаги сузлар- 

дан гаплар тузинг:
1. well, speak, French, can, my friend.
2. to your lesson, who, come, must?
3. cannot, speak English, I, but, easily, translate, can, I, text.
4. to solve, unknowns, will, problems, this, be able, machine, with 

many
X V II. Нукталар урнига Modal Verbs (can, may, must) ёки улар- 

нинг эквивалентларидан мосини к^ниб гапларни тулдиринг:
1. When ... you come to your lessons? I ... come to my lessons at nine 

o’clock.
2. You ... not go away, you ... stay here till twelve o’clock.
3 .... I take your pen? Yes, you ... Here it is.
4. M y brother knows English well. He ... translate these articles.
5. I ... translate these texts, they are too difficut. 1... to go to the library 

tomorrow. I shall be very busy.
7. I ... come to see you yesterday, I ... to prepare for my report.
8. You ... come to your lessons in time.
9.... I come in? Yes, you ....
10. ... I read this text? No, you ....

X V III. Куйидаги гапларни таржима килинг:
1. Кирсам мумкинми? 2. Эртага сиз меникига кела оласизми?

3. Чексам майлими? 4. Мен даразани ёпсам майлими? 5. Мен деразани 
ёпа олмайман. 6. Сиз билан гаплашиб олсам буладими? 7. Менинг 
льстим инглиз тилида гапираолади. 8. Менинг синглим учта тилда 
гаплаша олади.

X IX . К^уйидаги сузлардаги суз ясовчи суффиксларни топинг ва 
таржима цилинг:

wonderful, beautiful, practical, hystorical, powerful, natural, 
nameless, useless.

Куйидаги богловчиларни таржима цилинг:
when, where, if, as soon as, who, which, that, as ... as, not so ... as, 

than, because, as, but, and, until.



XX. Намунага биноан сурок гаплар тузинг:
1. It takes me ten minutes to get to the University.
Does it take you ten minutes to get to the University?
... to get to your country house?
... to read his report?
... to write a letter?
2. It took him two hours to prepare for his lesson.
Did it take him two hours to prepare for his lesson?
... to get to Tashkent?
... to read this book?
... to write a new article?
3. It will take us some days to be ready for our examination.
Will it take us several days to be ready for our examination?
... to learn English words?
... to make a report?
... to get to the place of our destination?

Text В

XX I. Матнни диктат билам уцинг ва дустингизга хат ёзинг:

LETTERS FRO M  C O L L E G E

Mr. J. Grimman 
68, Highway St.,

Dear John, New York, U SA
I meant to write you at once, but it took me rather long to get used 

to College life. Things are much easier now, but the trouble with my life 
in the College is that they expect you to know such a lot of things you’ve 
never learnt. To be quite honest, I never knew I was so much behind 
the others. It’ll take me months of real hard work to catch up with the 
fellows.

Now, more news coming, if you’re still interested. They arranged a 
Frenchman basketball team and I ’m joining it. There’ll be a sports 
competition at the end of the term. I hope I ’ll be good enough to take part 
in it.

That was good news. Now for the bad ones. You know what happened? 
1 failed in math. It wasn’t really my fault, it was just bad luck. I ’ll take 
another exam next month and I ’ll do my best to pass it.

That’s all now. Hoping to hear from you soon.
Yours, sincerely 
Dan



X X II. Kjinuarn caBOJUiapra »taBoS 6epnHr:
1. Where was Dan studying? 2. Why didn’t he keep his promise to 

write to his brother as soon as he arrived at College? 3. What troubles had 
Dan at the College? 4. What sport team did he want to join? 5. When will 
Dan take his next exam in math? 6. He is going to take another exam in 
mathematics, isn’t he?

X X III. AHajiorHH pojmap Gyftima yiyiHr Ba en.iaHr:
A. — Hello Bob, how are you?
A. — Where were you yester­
day?
A. — Are you going to enter 
the University?

A. — Oh, I see, I wish you

B. Fine, thank you.
B. — I was at the reading hall of 
the library.
B. — Yes, I am. I am going to 
enter National University of Uz­
bekistan. I ’ll take my entrance 
exams for the biological depa­
rtment.
B. — Thank you.

good luck.

XX IV . KyHHaarn cy3 Ba HSopajiapiw mu.aaTHo ^Hct^ana \hkoh t>-
3 iw r :

MaB3y;iap: 1. Entering the University.
2. M y work at the laboratory.
3. M y future plans.
to be going to enter the Uni­
versity
to prepare for entrance exams

to be busy with
to take exams
to pass exams successtully

to produce 
to develop
to work at some problems 
to conduct an experiment 
apparatus
up to date equipment 
to work hard 
to graduate from

университетга киришга \аракат 
килмок,
кириш имтихрнларигатайёрлан- 
мок,
банд булмок,
ИМТИХ.ОН топширмок, 
имтихрнлардан муваффак,иятли
утмок
ишлаб чикармок, 
ривожлантирмок, 
бирор масала устида ишламок, 
тажриба утказмок, 
аппарат, асбоб 
замонавий жи\оз 
к,аттик ишламок, 
битирмок,, тугатмок,



to become an engineer 
my aim 
scholarship 
to take part in 
in the field of science 
my speciality 
on my speciality

му\андис булмок, 
менинг макрадим 
стипендия 
^атнашмок 
фан со\асида 
менинг касбим 
касбим устида

Мустакил иш учун вазифалар

XXV. Куйидаги гапларни иамупага биноан бажаринг:
Намуна: Кирсам майлими?
May I come in?

1. Соат 7 да келишим мумкинми? 2. Бир стакан кофе ичсам 
майлими? 3. Ш у китобни олсам майлими? 4. Шуни бир узим таржи- 
ма килсам мумкинми? 5. Сизга уз ша\рим \акида гапириб берсам 
майлими?

Намуна: Сиз 7 минутда почтагача бора оласизми?
Can you get to the post-office in seven minutes?
1. Сиз менга ёрдам бера оласизми? 2. Сиз Петя билан институтда 

учраша оласизми? 3. Сиз у билан гаплаша оласизми? 4. Сиз шу вак„тда 
дорилфунунга кела оласизми?

Намуна: Сиз озгина ухлаб олишингиз керак.
You must sleep a little.

I. У озгина овк,атланиб олиши керак. 2. Сиз бир пиёла чой ичиб 
олишингиз керак. 3. У магазинга бориб келиши керак. 4. Мен соат 7 
да туришим лозим. 5. Биз уларни куриб келишимиз керак.

XXVI. Саноц ва тартиб сонларни ишлатиб, инглизча укинг:

Model: 10- бет — page ten ёки the tenth page
5- даре; 2- бет; 4- к,исм; 5- маш^; 9- параграф; 7- булим.

XXV II. Факат тартиб сонларни ишлатиб инглизча укинг:

23- автобус; 3- трамвай; 10- уй; 5- хона; 305- хона; 40- улчам; 
26- гуру*.



X X V III. V h j ih  KacpJiapmi iiH rjiH3w a yK jiH r :

Model: 0,25 — nought point two five eKH point two five 0.5; 12.103; 
23.76; 14.105; 15.105.

L E S S O N  7

Фонетика: [v — w] товушлари, ритм ва о\анг устида ишлаш 
Суз ясаш: от ясовчи кушимчалар: -ism, -ian, -ship 
Грамматика: The Present Participle. Хозирги замон сифатдо- 

ши. Present Continuons Tense in the Active Voice. Хозирги замон 
давом феъли аник, нисбатда.

2. One (ones), this (these), that (those)
Матнлар устида ишлаш. Text A: Dubna Atomic

Фонетика

I. Гапларни укитувчи биргалигида укинг:

'Very xwell William.| 'Very ,well JVilliam| but 'why were you so 
^worried about it?| 'Very well William| but 'why were you so 'very much 
worried afrout it?'||

The Present Participle (Participle 1)да -ing цушимчасини укили- 
шига а\амият беринг.

Суз ясаш:
От ясовчи цушимчалар:
-ism — capitalism (капитализм), nationalism (миллатчилик)

Centre 
Text В: Sport in 

England

EXERCISES, GRAMMAR NOTES, TEXTS

HQ]
working
reading
writing
sitting
inviting

coming
carrying
helping
studying
opening



-ian — Russian (рус), physician (доктор)
-ship — friendship (дустлик), relationship (муносабат).

II.  Куйидаги сузларни таржима дилинг:

magnetism, volcanism, modernism, heroism, egoism, technician, 
agrarian, Canadian, Italian, Indian, leadership, professorship, 
comradeship.

Грамматика

The Present Participle (Participle I).. Хозирги замон сифатдоши.
Participle I феълнингтуртинчи шакли булиб, предметнинг \арака- 
тини, \олатини англатади, гапда х,ол ва аникловчи вазифасини ба- 
жаради. Participle I  феълнинг инфинитив шаклига — ing кушимча- 
сини кушиш оркали ясалади, узбек тилида феълга — ётган, — ётиб 
кушимчаларини кушиш билан таржима кдаинади.

to work — ишламок, to read — ук,имок
working — ишлаётган reading — ^киётган

Participle I гапда аницловчи булиб келади.

The sleeping boy is my Ухлаётган бола опам
sister’s son. (синглим)нинг ум и

Participle I гапда \ол булиб келади.

Reading the book the student Китобни укиётиб, талаба 
copied out new words. янги сузларни кучирди.

Бундан ташкдри Participle I давомли замон шакли (Continuous) 
гуру\идаги кесимнинг асосий кисми булиб келади.

I am sitting and writing. Мен утирибман ва ёзяпман.

The Present Continuous Tense. Хозирги замон давом феъли

The Present Continuous Тепзенингясалиши ва ишлатилиши \акида 
сиз кириш кисмнинг 5- дарсида танишдингиз. Энди жадвалдан The 
Present Continuous Тепяенинг ясалишини кайтаринг.



Булишли шакли Сурок, шакли Булишсиз шакли

1. I am working
2. You are working.
3. He (she, it) is

working.
1. We are working.
2. You are working.
3. They are working.

Am 1 working?
Are you working? 
Is he (she, it) 

working? 
Are we working? 
Are you working? 
Are they working?

I am not working 
You are not working.
He (she, it) is not 

working.
We are not working. 
You are not working. 
They are not working.

The Present Continuous TenseHH MycTa\KaM.iaiu yqyin KyiiHAarM 
MaujK/iapHM SaxapHHr.

I I I .  The Present Indefinite Ba The Present Continuous TensejiapHH 
cojiHuiTHpHHr sa yjiapHHHr mujiamriHuiHHH TymyHTHpH6 6epHHr:

I read the newspapers in the 
evening
He speaks English well.
We translate the texts at the 
lesson.
They go to school every day.
Do you read an English book?

Yes, I do eKH No, I don’t.

I am reading the newspaper now.

He is speaking English now.
We are translating the texts now.

They are going to school now. 
Are you reading an English book 
now?
Yes, I am, eKH No, I am not.

Энди Participle 1 ва Present Continuous Tense ни машк/трда мус- 
та\камлаймиз:

IV. Гапнинг кесимини керакли замонда куйиб, тулдиринг:
The gerl... at the table now.
(are sitting; am siting; is sitting).
Керакли кишилик олмошини куйиб, гапни тулдиринг:
... are going to the University just now 
he; I; we.



“ Биз \озир матнни инглиз тилидан узбек тилига таржима циляп- 
миз” гапининг тутри таржимасини топинг.

1. We translate the text from English into Uzbek
2. We are translating the text from English into Uzbek now.
1̂ айси гапда The Present Continuous ишлатилган?
1. Do you see your friends every day?
2. Is your friend a student?
3. Is your friend inviting you to the concert?
Кайси гапда The Present Indefinite ишлатилган?
]. Mary is singing a song now.
2. She promises to buy Nick a bicycle.
Кайси гапда The Present Continuous ишлатилгаи?
1. They will be at the University at 9 o’clock tomorrow.
2. Some people are reading, other people are sitting and having a rest.
V. Гапларни таржима килинг ва -ing (фпимчаси олган сузларнинг 

маъносига а\амият беринг:
1. The boy reading a book is my brother. Reading a book he knew a lot 

interesting things. The boy is reading a book.
2. Speaking at the conference he made a scientific report. The boy is 

speaking to professor A. The man speaking to professor is our teacher.
3. The students are writting the dictation. Writting the dictation the 

students made some mistakes. The students writing the dictation are 
sitting now at the round table.

V I. Гапларнинг таржимасини танланг ва кайси замон давом феъ- 
ли ишлатилганлигини айтинг.
I. She is talking to someone now. 1. Онаси уйга \айтгалда, болалар
2. The children are at school when 
Mother returns home.

мактабда буладилар.

3. The teacher is speaking English 
now.

2. Талабаларда \озир жугрофии 
дарси булаяпти.

4. The students are having their 
geography lesson now.

3. Майда мен имти\онларга тай- 
ёрланаяпман.
4. Хозир мен унга хаг ёзаяпман.

5. I worked at the laboratory 5. \озир у ким биландир гапла- 
yesterday. шаяпти.



6. I am preparing for my exami- 6. Ук,итувчи розир инглизча ra- 
nations in May. пиряпти.
7. Is he waiting for us at the station? 7. Кеча мен тажрибахонада иш-

ладим.
8. I am writing a letter to him now. 8. У  бизни бекатда кутаяптими?

One (ones), this (these), that (those) сузларининг гапдаги вази- 
фаси ватаржимаси

1. One — сон, узбектилида “ бир” ни билдиради.

Give me one newspaper. Метга битта рузнома беринг.

2. One — гумон олмоши, узбек тилида ноаник; шахсни англа- 
тади.

One should be careful when Хар бир киши кучани кесиб 
crossing the street. утаётганда э>сгиёт булиши керак.
One never knows what he can Унинг нима дейишини \еч ким 
say. \еч качон билмайди.

3. One — эгалик олмоши узбек тилига уз, узининг, узиники деб 
таржима ^илинади.

One should always keep one’s Уз ваъдангизни \амма ва^т ба- 
promise. жаринг.

4. One — предметларга нисбатан ишлатилганда предметни англа- 
тувчи отнинг кайтарилмаслиги учун ишлатилади ватаржима к,илин- 
майди.

The book which I ’ve read is а Мен у^иган китоб жуда кизик,. 
very interesting one.

5. Ones — гумон олмоши, куплик предметларга нисбатан ишла­
тилади, таржима кдпинмайди.

Here are some books on Uzbe- Бу ерда Узбекистон тарихи Pa­
kistan history. Which ones do кида бир канча китоблар бор. 
you want? Сиз кайсиларини \охлайсиз?



6. This (these), that (those) KypcaTHw ojiMoiunapii ot ypmira Huna- 
ot 6y/in6 TapxwMa ¿km TapxnMa khjihhMac/iwpm \aM

MyMKMH.

Rivers in Europe are not so OBpynaHHHrjiape/iapH OcHeaape-
lon? as those in Asia. jiapnaeK y3yH 3Mac.
Your translation is much bet- C h3hmhp Tap>KMMaHrM3 nycTHHrH3-
ter than of your friend. HMHrTap>KHMacn,aaH HXLunpoK.

V II. KaiicH raiua one ot ypmtna KejiaanTH?
1. Give me only one pen.
2. Give me another pen, this one is bad.
“This text is rather difficult, the one which we read yesterday was 

much easier” rannaa one k̂ hcm cy3 TypKyMH?
coh; ot ypHM^a
One eKH ones ryMOH ojimoiiihhh TaH.ia6 ^yAwir
I need a pen, a red ... Pass me the dictionary, please, a big ... . Why 

have we got blue envelopes? Haven't we got any white...? He lost his 
watch, buy him a new ... I threw away the old chairs and bought some 
new ...

“ Don’t show me all the articles, show me only the ... which you read 
last week” rannaa hums HiwiaTHLU KepaK?

one; ones.

KaiiCH ranna “ those” oTypHHiia KejiMOKAa?

1. There are so many interesting articles in this magazine, read those 
on our new invention.

2. Repeat all those texts, please.
3. Those were good days.

“ The speed of that new plane is greater than of any other one” 
rannaa™ that KaHflaii Tap#MMa KmiHHaAH

“ The new text-book on physics is more interesting than the old ... 
ranHjia K,aiicn cy3HM mu;iaTacn3?

one; ones; that; this.



МАТ НЛАР УСТИДА ИШЛАШ

V III. Ук,ингва сузларни эсда сакланг

surround [sa/aund] 
cottage [,kotid3 ] 
character [̂ kaerikta] 
centre [,senta] 
icebreaker [.aisJjreikaJ 
nuclear lxnju:klia] 
discovery [d:isxkAvari] 
split [>splitj 
mysterious [mis,tidrias] 
achieve [a^Jrv] 
source [xsd;s] 
triumph [,traiamf] 
technician [tek.nifan]

— ураб олмок,
— коттедж (кичкина 6of х ,о в л и )

— характер, хусусият
— марказ
— музёрар
— ядро
— кашфиёт 

парчаланиш
— яширин, сирли
— эришмок
— манба
— зафар, галаба
— техник, мутахассис

Text A

IV . Матнни ук,инг ва атом музёрари кемаси хакида гапиринг:

Duhna is eighty miles north of Moscow. Beautiful pine-trees surround 
groups of comfortable cottages and large buildings there. In the nice streets 
of Dubna we can often hear foreign speech.

Dubna is one of the world centres for investegation in modern physics. 
It is a town of physicists of many nationalities who are working together 
at the joint nuclear Research Institute The Institute is carrying on great 
work. Physicists from different countries are coming here to discuss their 
research work and to take part in research seminars.

One of the greatest discoveries of our century is the splitting of the 
atom, and the penetration into its mysterious matter. This discovery is 
marking the triumph of Man’s thought. The most outstanding developments 
of our century such as the use of the atomic energy, the building of the 
atomic reactor, the construction of atomic power stations, and the atomic 
icebreaker are the results of the study of the atom in opening up vast and 
new areas for exploration and research.

Let us enter one of the many laboratories of Dubna. What do we see

DUBNA ATOM IC CENTER



there? We see that scientists with the help of numerous instruments aro, 
exploring the atom. They are making every possible attempt to use the 
colossal energy of the atom in different spheres of life. They achieved 
great successes in the peaceful uses of atomic energy. Their work opens 
up new possibilities of using atomic energy in industry, agriculture, 
navigation, medicine and cosmic flights. It opens up new sources for 
progress.

X. KjHiuarn cÿ3Jiap Hui.iani.iraH ranjiapHH ManuaH Tonmir Ba ac^a
cai îaHr:

investigation — текшириш (илмий)
to carry on — олиб бормок (давом эттирмок.)
to discuss — мухркама килмок
penetration — ичига утиш (кириш)
to explore — кузатмок,, урганмок,
numerous — санок,сиз, \исобсиз, куп
peaceful — тинч, осойишта
to use — кУлламок» ишлатмок,
scientist — олим

X I. Куйидаги еаволларга киска жавоб беринг:

1. Is Dubna eighty miles north of Moscow?
2. Do you know the town of Dubna?
3. Are the outstanding scientists carrying on their research work at the 

joint Nuclear Research Institute?
5. Are foreign and Russian scientists discussing their discoveries at this 

Institute?
6. Can you tell me about one of the greatest discoveries of our 

century?
7. Is the greatest discovery of our century marking the triumph of 

Man’s thought?
8. Does the practical application of atomic energy use in cosmic 

flights?
9. We use atomic energy in navigation, don’t we?

X II. Куйидаги еаволларга тулик жавоб беринг:

1. Where is Dubna?
2. What kind of town is Dubna?



3. What is the name of the Institute in Dubna?
4. Why do foreign scientists come here?
5. What is the greatest discovery of the twentieth century?
6. What kind of researsh work are scientists carrying on in Dubna?
7. Where do scientists use the energy of the atom?

X III. Куйидаги гапларни умумий с5рок гапга айлантиринг:
1. Nuclear physicists are using an atomic machine — the accelera­

tor — for their research of the atom.
2. Many outstanding scientists are taking part in the construction of 

the world’s largest accelerator.
3. Uzbek physicists are also carrying on great work at the Joint Nuclear 

Research Institute in Dubna.
4. The splitting of the atom is marking the triumph of Man’s thought.
5. Our scientists have numerous instruments for their research.

X IV . Куйидаги гапларни таржима дилинг:
1. Сиз Дубнани Москвадан 120 км узок^икда жойлашганини 

биласизми?
2. Сиз бу энг йирик илмий текшириш институти эканлиги \ак,ида 

эшитганмисиз?
3. Х,озир дунёдаги \амма олимлар улар билан алок,а урнатиш- 

япти.
4. Улар атомни тинчлик учун ишлатиш устида иш олиб бориш- 

япти.
5. Олимлар атом энергиясини фаннинг барча со\аларида иш- 

латмокдалар.

XV. Ажратиб курсатилган с^зларга саволлар тузинг:
1. In 1957 the biggest accelerator began to work at the Joint Nuclear 

Research Institute in Dubna.
2. The scientists are using the accelerator to study the atom.
3. The Government is giving great possbilities for reseach in our 

country.

XV I. Куйидаги суз ва ибораларни таржима цилинг, уларни гап- 
ларда ишлатинг: to be one of the world centres for investigation; to work 
at; outstanding; to cooperate in something or with somebody; to carry on; 
to take part in; to mark; with the help of; to convert; with the aim of; to 
achieve; activity; to make progress.



XV II. K jHHaarH ran.iapHH TapxHM a KjfJiHiiua aw p aT irf K y p c a m n ra n  
cys^apra 3it h 6op 6epHHr:

1. Everybody took part in the discussion.
2. It took us some days to get the necessary results.
3. My friend always takes a slow train when he goes to the country.
4. He is tired and he must take a rest.
5. The meeting took place yesterday at 3 p. m.
6. Evrybody looked at him but he took no notice.
7. He takes a great interest in the work of our research seminar.

Text B

X V III. MaTHHH juK^ar OH.iaH YK,MHr ea caBo.uiapra *aBo6 6epmiira 
\apaKaT kjuhht:

SPORT IN E N G L A N D

The English national games are cricket, football, boxing and to a less 
extent, hockey, tennis and golf. Of these games the two which almost 
every English man plays are cricket and football.

Professionals and amateurs play cricket from May till September.
Each large town in England has a cricket club, the most famous and 

the oldest is the Marylebone Cricket Club (M . C. C.) in London. Most 
Commonwealth countries have their cricket teams and each of them 
sends a team to England to play with M. C. C. If the M. C. C. loses the game 
to the Commonwealth team it is usually a national disaster.

There are two kinds of football, soccer and rugby. Soccer is the game 
played almost throughout the world. In soccer there are two teams of 
eleven players each. Each tries to kick the leather ball through one of the 
goals which face one another at a distance of a hindred metres. No player 
except the goalkeeper may touch the ball with the hands.

Rugby is more complicated. Each side consists of fifteen players, one 
may carry the ball in the hands, and the aim is to carry the ball over one 
of the two boundaries. Almost each of the boys played at public schools 
and Universities can play rugby.

Other English sports are rowing, horse racing, fox hunting and shooting.

X IX . Kjfmaarn caBo.oapra waBoo oepuHr:

1. Do you go in for (KaTHaujMOiO any kind of sport?



2. What sport society do you belong to?
3. What is your favourite kind of sport?
4. Did you take part in any sport contests?
5. Which ball game do you like best?
6. What football teams do you know?

XX. Диалогни роллар буйича укинг:

A. — Hello Bob. Glad to see 
you. Where are you going?

A. — Sorry, 1 am waiting for 
Dan.
A. — Yes, he is.
A. — Nothing special. Some of 
my friends came to see me and 
we had a good time.

B. — Hello, Alex. I ’m going to the 
stadium.
Join me, will you?
B. — Is he late as usual?

B. — By the way, what were you 
doing yesterday at eight o’clock in 
the evening?

XX I. Куйидаги суз ва ибораларни ишлатиб, кис^ача х,икоя ту- 
зинг:

М а в з у л а р :  1. Your favourite kind of sport.
2. A football or a hockey match you recently attended or watched 

over TV.
popular — танилган, машрур 
to train — машк, кдлмок, чиницмок 
to become stronger — кучли булмок,
to quicken the reactions — сезиш, таъсирланишни тезлаштир- 

мок,
It makes a healthy mind in a healthy body — сомом танда c o f  ам  

булади.
to have the opportunity — имкониятга эга булмок,
to go in for — шугулланмок,
to be a membership — аъзо булмок,
palace of sports — спорт саройи
sport ground — спорт майдони
capacity — кобилият, истеъдод
the biggest sport event — эш катта спорт \одисаси
a leading place — пешкддам, илгор, олдинги урин
to become a champion — биринчи уринни эгалламок,



to set new world record — hhtm ayHe peKopuwHM Ky;ira kmphtmok, 
achievement — JOTyx, 
to win — iotmok
to hold — yuuia6, Kyrapn6 TypMOK,

MycTaisH.i mu ynyH Ba3H(|>a.nap

X X II. Participle I  h h  aHHiyia6, ranjiapmi TapjKHMa k h j i h h t :

1. Leaving the stadium the people are talking about the game they 
have just seen.

2. He stayed in London visiting his friends and going to the museums.
3. Turning to us she said she was ready.
4. Walking slowly along the street he met his friend.
5. There were a lot of people standing at the bus stop.
6. Being tired i could hardly work.
7. We watched the teacher writing a sentence on the blackboard. 

L E SSO N  8

Фонетика: [u: -ei -ai]
товушлари, ритм ва о^анг устида ишлаш 
Суз ясаш: Сифат ясовчи кушимчалар: -able, -ible, 
Грамматика: The Past and the Future Continious Tenses in the 
Active Voice
Утган ва келаси замон давом феъли аник, нисбатда.
Матнлар устида ишлаш: Text A. A Monument of

Friendship 
Text В. A Visit to a Doctor

EXERC ISES, GRAM M AR NOTES, TEXTS 

Фонетика

1. Куйидаги гапларни уцитувчи биргалигида укинг:

I ’d 'choose ,blue.| I ’d ’choose blue xshoes.| I ’d ’choose blue 'shoes to 
'take to school.] I'd 'choose blue 'shoes to ‘take to ‘school to xuse.| Td 
'choose blue 'shoes to 'take to 'school to 'use i f ' I  were 'you.||



Суз ясаш Сифат ясовчи кУшимчалар.
— able:

феълдан сифат ясалади: 
change — узгартирмок,, 
changable — узгарувчан, 
understand — тушунмок, 
understandable — тушунарли 
read — Укимок, 
readable — уциладиган, 
eat — емок,, 
eatable — ейиладиган

— ible reduce — кискартирмок,,
reducible — к,иск;артириладиган, 
convince — ишонтирмок,, 
convincible — ншонч билан

II.  Уцинг ва сузларни таржима дилинг
countable, accertable, reasonable, variable, measurable, divisible.

Грамматика

The Past and The Future Continuous Tenses in the Active Voice

(Аник, нисбатнинг давомли тусдаги утган ва келаси замонлари.)
The Past ва The Future Continuous Tense нинг ясалиши ва ишла- 

тилиши билан бошлангич кириш кисмнинг 5-дарсида таниш- 
гансиз. Энди шу замонларни ясалиши ва ишлатилишини к,айтара- 
миз.

The Past Continuous Tense

Булишли шакли Сурок, шакли Булишсиз шакли

1. I was
3. He (

J. We
2. You

3. They

working.
she, it) was 

working

were
working

Was 1 working?
Was he (she, it) 

working

Were we (you, 
they) working.

1 was not working.
He (she, it) was not 

working.

We (you, they) 
were not working



The Future Continuous Tense

Були шли шакли Сурок, шакли 5y^HiiiCH3 wax/in

1. 1 shall be working.
3. He (she, it) 
will be working
1. We shall be 
working.

2. You I
will be

3. They) workin8

Shall I be working? 
Will he (she, it) 
be working?
Shall we be 
working?

Will you (they) be 
working?

1 shall not be working.
He (she, it) will 
not be working.
We shall not be 
working.

You (they) will 
not be working

The Past ва The Future Continuous ТепБеларда феъллар утган 
ёки келаси замонни курсатиб, пайтхоли билан ишлатилади.

Улар at this time, at this moment, at five o’clock (yesterday ёки 
tomorrow), шунингдек when (цачон) богловчили эргаш гаплар би­
лан берилади.

The Past Continuous Tense:

He was reading a book at five o’clock Кеча соат 5 да у китоб укиётган 
yesterday. эди.

Не was reading a book when I came Мен келганимда у китоб укиёт-
ган эди.

The Future Cotninuous Tense:
He will be reading a book at 5’clock Эртага соат 5 да у китоб укиёт- 
tomorrow. ган булади.

Не will be reading a book when 1 Мен келганимда у китоб ук,иёт- 
соте. ган булади.

Энди The Past Indefinite ва The Continuous TensesHH машкларда 
муста\камлаймиз:

I I I .  Кайси гапда The Past Continuous Tense ишлатилган?

1. Yesterday Mike got up early in the morning.
2. Yesterday Mike was reading a newspaper from 2 till 4 o’clock.



“ The young man ... the problem when we came in”  гапида цайси 
замон шаклини ишлатиш мумкин:

was solving; were solving;

“We ... in the library at 2 o’clock yesterday” гапида цайси замонни 
ишлатиш керак?

worked; were working; was working.

The Past Continuous Tense цайси гапларда ишлатилган?
1. The students solved difficult problems at the lessons.
2. The students were solving the problems at 12 o’clock yesterday.
3. The students were solving the problems when you entered the 

room.

Куйидаги гаплардаги утган замон феълига а\амият бериб таржи- 
ма килинг:

1. Мен уйга келсам, у мени кутиб $тирган экан.
2. Сиз келганингизда у китоб Укиётган эди.
3. Наби утган йили бизнинг кишлода борди.
4. “ Мартин Иден” китобини Ж эк Лондон ёзган.
5. Утган йили улар к^пинча соат 6 да уйда б^лар эдилар.
6. Кеча соат иккида у кутубхонада китоб Укиётган эди.
Гапларни сурок ва булишсиз гапга айлантиринг
1. Не will be reading an interesting story tomorrow morning.
2. They usually finished their work at 5 o’clock.
3. At that time he was opening the door.
4. It was raining all day long.
5. They were standing in the hall discussing something.
6. He will be trying to solve the problem when 1 come.
7. He visited Moscow last year.
8. They all talked and laughed loudly.
9. In school years my brother was interested in chemistry.
10. The old man was sitting on the bench.
The Indefinite ва the Continuous Tense ларнинг ишлатилншини 

таккосланг ва тушунтиринг
I went home after my work 1 was going home when he saw me.
We had a seminar yesterday. We were having a seminar at three

o’clock yesterday.



Did you go to the library after your
p ]n c c p c 9

Yes, I did; No, I didn’t.
We shall discuss the problem to­
morrow.

He gave us an English lesson 
yesterday.

Were you going to the library when 
he met you?
Yes, I was. No, I wasn’t.
We shall (we’ll) be discussing our 
problems at this time tomorrow.

He was giving us an English lesson 
at two o ’clock yesterday.

МАТНЛАР УСТИДА ИШЛАШ

IV. Cy3JiapHH ^KHHr Ba emiaur

earthquake [,a:9kweik] 
awake (awoke, awoken) [axweik] 
shake [Jeik] 
dangerous [xdeind3ras] 
ruin [>ruin]

recognize [jekagnaiz] 
team I,ti:m] 
several [xsevral] 
quake [,kweik] 
patriot [vpeitriat]

— зилзила
—  yftFO H M O K,

— к,имирлатмок, силкитмок,
— зарарли, хавфли
— бузиб ташламок,, кутламок,, 

йикитмок,
— танимок,
— гуру\, команда
— бир канча
— силкиниш
— ватанпарвар

Text А

V. Матнни укинг ва зилзиладан кейин курилган бинолар хасида 
гапиринг:

A M O N U M EN T OF F R IE N D S H IP

It was on April 26, 1966 when a heavy earthquake awoke the citizens 
of Tashkent. It was a deep night and people were sleeping and couldn’t 
understand what was happening. The houses were shaking and crushing 
and people began to run out with sleeping children in their arms. When 
morning came many people became homeless and almost ail the buildings 
were dangerous for life.

The earthquake ruined the city. People were living in tents and in the 
open air. It seemed that it was impossible to rebuild a new city. But the



heroic people of the city with the help of people from different republics 
began to rebuild it.

For several years after the earthquake the people of the city were 
reconstructing the old buildings and were building new ones and in some 
years the city became hardly recognizable.

New wide streets appeared in the city. Its squares, big blocks of flats, 
fine houses and offices are very beautiful. The building teams from all the 
republics were taking part in the reconstruction of Tashkent.

In the very centre of the city there is amonument of friendship of 
those who helped to rebuild the city. Tashkent citizens are great patriots 
of their city and they will be working much to make it more beautiful 
and comfortable.

Cy3^apHH 3c,aa caK^iaHr:
to sleep — yJoiaMoi«;, to happen — pyft 6epMO^, to crush — 6y3- 

mok, equipment — x h \03, big blocks of fiats — a\o/iH jmjannHraH 
*OH/iap, reconstruction — K,aiiTa Kypmu, comfortable — xyian, building 
team — KypmiHii] rypy\M.

V I. KyjfiuarH caBOJiJiapra wasoS 6epHHr:
1. When did the earthquake begin?
2. What was happening at that terrible night?
3. Was the city ruined?
4. Did the people become homeless?
5. Who helped to rebuild the city?
6. How long was the earthquake continuing?
7. How does Tashkent look like after some years after the earthquake?
8. Is Tashkent a beautiful city?
9. Where were the building teams coming from to Tashkent?
10. What was built in the centre of the city?

V II. K.3BC HHtmarH cypoK cy&riapHH Hiii.iaxHO Kyiinaam ranjiapra ca- 
b o j i  T>’3MHr:

1. On April 26, 1966 the earthquake awoke Tashkent citizens (when).
2. The earthquake was continuing for months breaking the houses, 

(how long).
3. People lived in tents (where).
4. The building teams from all the republics took part in the reconstruction 

of the town (who).
5. Plenty of cities and towns sent building materiels and equipment



in order to help the people of the Uzbek republic to rebuild their capital 
(what cities and towns; what for).

6. New wide streets appeared in the city (what, where).

V III. Куйидаги гапларнннг кесимини сурок, ва булишсиз шаклга 
айлантиринг:

1. Не was writing down the results of the experiment at noon.
2.The scientists were studying the new equi pment when we came.
3. He was approaching the University at nine sharp.
4. The experienced techicians of our laboratory were discussing that 

very important problem for a long time.
5. I was still making the experiment at 6 o’clock yesterday evening.
6. Our professor was making a report about the heroic deeds of our 

people at two o’clock.
7. The workers were building the house the whole summer.

IX . Куйидаги сузларнн укинг ва улар цайси с^з туркумига тегишли 
эканлигини аницланг ва таржима цилинг:

explorer, thinker, winner, writer, foreigner, obsever, beginner, 
reader, enjoyment, equipment, observation, exploration, achievement, 
investigation, friendship, importanse, darkness, socialist, freedom, 
activity.

X. Куйидагн феълларнинг биринчи шаклини айтинг:
began, made, told, sent, knew, should, took, bought, thought, 

met, spent, left, wrote, won, seemed, appeared, built, stood, arrived, 
were, had, said, saw, heard, understood, studied, gave, got, asked, 
spoke.

X I. To go феълининг таржимасига эътибор бериб гапларпи тар­
жима цилинг

1. The student is going to the laboratory now.
2. Go on reading the text and be attentive.
3. Every morning when we go to the University, we meet your 

brother.
4. His little sister was ill and he went for a doctor.
5. 1 am going to tell you somethining intersting about my future 

work.



XII. AxipaTHÔ KÿpcaxHjiraH cÿ3.iapHH ÿnr TO.MOnaa TypraH cÿ3Jiap 
ÔMjiaH >3rapTHpnHr:

1. Tashkent stands as a 
monument to the great 
friendship. streets,
2. The earthquake ruined 
the city. destroyed,
3. The builders began to 
make plans of 
reconstruction. to restore,
4. It was very difficult to 
rebuid the city. commenced,
5. New wide avenues 
appeared in the city. fraternity.

XIII. HyKTajiap ypHiiHH npezuorjiap 6njiaH TyjuHpHHr:

1. ... April 26, 1966 the earthquake awoke the citizens ofTashkent.
2. Every citizen took part... the reconstruction of the city.
3. Building materials came ... the city ... the other parts ... the 

country.
4.... some years we shall not recognize this district.
5.This beautiful city stands as amonument ...the great friendship ...

XIV. MaTHHH nMK,K,aT on.iaH yn,HHr Ba caBOJiJiapra waBo6 oepuHr:

Some people are lucky enough never to be ill, but most of us have to 
go to a doctor for examination or treatment. When a patient visits a doctor 
for the first time the doctor asks him a lot of questions; he asks about the 
symptoms he has.

The doctor takes the patient’s temperature and checks his blood 
pressure, examines his heart and lungs. Very often he is able to make a 
diagnosis right away and prescribe some medicines and the necessary 
treatment. There are some medicines that can be bought without a

people.

Text B

A V IS IT  TO A DOCTOR



prescription, but very many of them are sold by prescription only.The 
patient may have the flu or he may have caught cold but if the patient is 
seriously ill or if he needs an operation the doctor makes arrangements 
in order to put him to hospital.

XV. Саволларга жавоб беринг:
1. Are you feeling ill? 2. Did you need an operation? 3. Do you often go 

to a doctor for a check-up? 4. What questions does a doctor usually ask? 5. 
Are you going to check your blood presseure? 6. Are there any medicines 
that we can buy without a prescription? 7. What has a doctor to do if a 
patient is seriously ill?

XVI. Диалогам роллар буйича уцинг:
A: How are you today?
В: I ’m not feeling well.
A: Oh, I ’m sorry, what is the trouble?
В: I have a headache, a sore throat and I think I ’m running a fever. 
A: That sounds like the flu. You’d better go and see the doctor.
X V II. Кисцача ,\икоя тузишда цуйидаги суз ва ибораларни кал­

лаит:
Мавзулар: 1. A visit to a doctor.
2. My friend is ill.
3. In hospital.
to be unwell — ёмон хис кил-
мок

I  have a stomach-ache — ме-
нинг цорним огрияпти.
I  am coughing for almost a 
week — деярли бир х,афта да- 
вомида йуталаяпман 
to see a doctor — доктор би- 
лан масла\атлашмок,.

Мустацил иш учун вазифалар
X V III. Куйидаги гапларнинг кесимини The Present Continuous 

Tense га айлантириб, гапларни ёзинг:
1. Не was sending a dictionary.
2. She was reading an English book at two o’clock yesterday.

to buy some medicine by presc­
ription — рецепт орк^ли дорилар- 
ни сотиб олмок,. 
to be ill — касал булмок,.

I  am feeling well now — *озир мен 
узимни яхши х,ис к,илаяпман.



3. We were dancing at the party.
4 .1 was asking a question.
5. You were learning Spanish.
6. They were planning to see him.
7. Ann was opening the door.
8. We were standing at the centre of the city.
9. His mother was going to the Caucasus.

X IX . KjHtuarn ranjiapHH e3HHr, KecHMHHHr Tarwra HH3HHr Ba ymi The 
Past Continuous ra aftjiaHTHpHHr:

1. He is sending a book.
2. She is writing a letter.
3. You are speaking English.
4. I am thinking about it now.
5. Her brother is doing his lessons.
6. Ann is reading an English text.
7. We are learning Spanish.
8. He is having an English lesson.
9. She is going to the Institute.
10. We are going to Moscow.

XX. KyHHAarH ranjiapHH The Past Continuous Tense ra aftjiaHTHpHS 
waxc.iap.aa Tycjianr:

1. He is reading an English book now.
2. We are singing an English song at the music lesson.

L E S S O N  9

Фонетика: [сэ-э-u-ei] товушлари, ритм ва ох,анг устида иш- 
лаш.

Суз ясаш: Феъл ясовчи кушимчалар: -ise, -ize, -ate. 
Грамматика: The Present Perfect Tense in the Active Voice. 
Тугалланган \озирги замон аник нисбатда 
Матнлар устида ишлаш: Text A. The Amu Darya and the Syr

Darya 
Text B. Gardening



EX ER C ISES , GRAM M AR NO TES, TEXTS

Фонетика

I. Куйи^аги гапларни укитувчи биргалигида укинг:

'W nere’s the,watch?|’W here’s the 'watch I ’ve 'put in my 
,pocket?|'Where’s the 'watch I ’ve 'put in my 'pocket to 'take to the 
,shop?|'Where is the 'watch I’ve 'put in my 'pocket to ’take to the vshop 
becauseithas.stopped.||

Cÿ3 ясаш. Феъл ясовчи к$шимчалар:

indicate — курсатмок; decorate — кургазмага цуймок,; dedicate — 
багишламок; glaciate — музлагмок; translate — таржима килмок-

-ise; -ize:

II.  Уцинг ва таржима килинг: originate, differentiate, agitate, 
specialize, hospitalize, mineralize:

Грамматика

The Present Perfect Tense in the Active Voice (Тугалланган *озир- 
ги замой аник нисбатда) иш-\аракатнинг маълум муддатда тугалла- 
ниб ̂ озирги замон билан боглик/шгини курсатади.

The Present Perfect Tense “ to have” кумакчи феълининг тегиш- 
ли замон шаклидан кейин асосий феълнинг сифатдош П формаси 
билан ясалади.

TyrawaHraH >;03Hpni 33moh to day, this week, this month, this 
year, ever, already, just already lately, yet, always Ka6n c^3 Ba n6opa- 
^ap6n^aH MuiJiaTM/iaflH.

-ate:

recognise — танимок, 
equalize — тенглаштирмоц 
realize — тушунмок

organize — ташкил к,илмок, 
formalize — расмийлаштир-
мок

to have + Participle II



I  have just finished this work. Мен \озиргина шу ишни тугат-
дим.

They have trained a lot of highly Улар бир к,анча юкори малака-
qualified specialists. ли мутахассисларни тарбиялади-

лар.

Тугалланган ^озирги замон ишлатилган гапларнинг сурок шак- 
лида to have к^макчи феъли эгадан аввал куйилади. Б^лишсиз гапда 
кумакчи феълдан кейин not юкламаси ишлатилади. Жавоб киска 
б^лади.

Have they just finished that work?
Yes, they have. No, they have not.
They have not finished that work.

The Present Perfest Tense

Були шли шакли Сурок шакли Булишсиз шакли

1.1 hav
2. You
3. He ( 

done
1. We

2. You
3. They

e done it 
lave done it.
she, it) has 
t.

have 
done it

Have I  done it?I ha' 
Have you done it? 
Has he (she, it) 
done it?
Have we (you, 
they) done it?

e not done it.
You have not done it 
He (she, it) has 
not done it.
We (you, they) 
have not done it.

have поШинг киска шакли: haven’t, has not-hasn’t.

Энди машклар билан мустахкамлаймиз.
Ш . “ Майк Тошкентда jfa йил яшади” гапига мосини танланг:
1. Mike lives in Tashkent.
2. Mike lived in Tashkent ten years ago.
3. Mike has lived in Tashkent for ten years.

He ... this film this week гапшш мос феъл шакли билан тУлди- 
ринг.

saw; sees; have seen; has seen.



“ Cm x,en foSeKHCToaaa fluiaraHMHCH3?”  ranumi TapjKHMacHHH Tan- 
.lafcr.

1. Did you live in Uzbekistan?
2. Do you live in Uzbekistan?
3. Have you ever lived in Uzbekistan?

IV. TanjiapHH >36eK t h j ih t e  TapxHMa K H JiH H r .

1. He has translated this article today. 2. Lena has just finished her work.
3. Have you done work? Yes, I have. 4, I have not yet finished my work. 5. 
I have shown the new picture to them. 6. She has broken her cup. 7. Our 
students have spoken to the dean today. 8. She has returned home this 
week. 9. We have already organized the conference by the end of this 
week. 10. The scienisis have already discovered this element.

S i n g  T o g e t h e r

W HAT H A VE T H EY  DO NE TO  T H E  W O RLD ?

What have they done to the seas, my friend?
What have they done to the seas?
What have they done to the rivers, my friend?
What have they done to the trees?

Well, they’ve turned all the seas into mud, my friend,
And they’ve killed all the fish in those seas,
And they’ve poured out their oil and their waste, my friend, 
’Cause they think they can do as they please.

C h o r u s :  They’ve built their cities 
And they’ve made their roads 
And they’ll test their bombs 
Till the world explodes 
Into millions of little pieces ...

MATHJ1AP yCTMAA HUIJlAUi

V. Cy3JiapHH vKjiHr Ba y.iapHH e^ianr.

basin [,beisn] — cyB *aB3acn
flow [fiou ] — oi^mok



to conduct [kan.dAkt] — бошкзрмок
to feed [,fi:d] — бокмок, овкатлантирмок
amount [ajnaunt] — мицдорни ташкил этмок
lethal [Ji:0 (3 )l] — улдирадиган, кирадиган
filtration [fil,treyn] — тозаланмок
humidity [h ju;. miditi] — захлик, \уллик
extend [iksvtend] — узайтирмок, ч^змоц
absolutely [^ebsolu:tli] — тамоман
man-made [.maen^neid] — одам кули билан яратилган
basin [,beisn] — сув \авзаси
fertile [,fo:tail] — серхрсил
desert [,dezat] — са>фо
swamp [,swomp] — боткок
to appear [a.pte] — пайдо булмок
fertiliser [.fa:tilaizd] — $тит, минерал yFHT
yeild [ji:ld ] — \осил, унум
glacier [.glssja] — музлик
cause [Jo :z ] — сабаб, асос, иш
consequence [Jonsikwans] — окибат, натижа
salinated [sali.neitid] — тузли
cotton-growing — пахта етиштириш
dangerous [xdeind3ras] — хавфли
decisive [di,saisiv] — килувчи
search — кидирув

VI. MaTHHH ¿wKKaT SmiaH yiyfHr ва саволларга жавоб беринг:

T H E  A M U  DARYA AND T H E  SYR  DARYA

The last expedition to the basin of two great rivers of our Republic 
the Amu Darya and the Syr Darya has conducted analyses of these rivers 
and a number of canals. The water from the cotton fields flows into the 
canals which feed these two great rivers. Because of the large amount of 
chemical products and other kinds of pollution the water in the rivers has 
made a lethal effection on their flora and fauna.

In one section o f the Amu-Bukhara canal the highhumidity zone 
extends from one to two kilometres into the desert.

On its way the canal losts half of the water, if not more. The expedition



has made its analysis in autumn when the water level is lowest. It is 
higher in summer, when the water flows faster, resulting in an even 
greater filtration. Swamps and lakes have just appeared that are absolutely 
useless to man.

All these man-made basins have raised the ground water and fertile 
lands become salinated. And now the lands in the cotton-growing regions 
are so polluted with chemicals and all kinds of fertilisers that they can 
yield nothing.

A large group of writers, journalists and scientists have studied various 
areas of the basins of the Amu Darya and the Syr Darya right from the 
glaciers in the Pamirs. They looked into the causes and consequances of 
the dangerous ecological situation in the Aral Sea basin.

The members of the expedition have analysed the results and came 
to the conclusion that this tragedy demands quick and decisive measures. 
The scientists of different fields are busy now with searching the way from 
this situation.

V II. Саволларга киска жавоб беринг:
1. Did the expedition conduct analyses in the basin of the Amu Darya 

and the Syr Darya?
2. Has this expedition conducted a radar survey of these rivers?
3. Does the water from the cotton fields flow into the canal?
4. Has water pollution made a lethal effect on the flora and fauna of 

the rivers?
5. Does the canal loose half of the water on its way?
6. Have all those man-made basins raised the ground water and 

salinated the lands?
7. Are the cotton-growing regions polluted with chemicals and all 

kinds of fertilisers?
8. Did the expedition look into the causes and consequances of the 

dangerous ecological situation?

V III. Куйидаги саволларга тулик жавоб беринг:
1. What did the expedition do in the basin of the two great rivers?
2. What do the two great rivers feed?
3. What pollutes the two great rivers?
4. What are the results of man’s activety?
5. What kind of lands became salinated?
6. Who has studied various areas of the basin of the Amu Darya and the 

Syr Darya?



7. What is the cause of this dangerous ecological situation in the Aral 
Sea basin?

IX . Куйидаги гапларни таржима цилинг:
1. The results of man-made activity have raised a lot of problems.
2. The chemical industry has made negative influence on the life of 
the great rivers.
3. The construction of the canal has raised the humidity of a large 
extended zone highly.
4. The level of the ground waters depends on the additional reservoirs 
made by man.
5. The pollution of our rivers has reached a high level,
6. The ecological situation in many countries has become so dangerous 
for the men that it is necessary to solve this problem immedeately.

X. Куйидаги гапларни булишсиз гапга айлантиринг:

1. Не has become a great specilist in chemistry.
2. The professor has been quite satisfied with the students answers.
3. This factory has begun to produce computing machines this year.
4. My friend has spent a few weeks on the Volga.
5. It took these workers more than a month to do this work.
6. My friend has changed much since last year.
7. Only a few students have taken part in the expedition this spring.
8. The members of the expedition have made all the necessary things 

for their expedition.

X I. Каве ичидаги феълларни тегишли замонларга куйинг:

1. Some time ago our people (to learn) about the construction of a 
cascade of canals on the Amu-Darya.

2. Some years ago our scientists (to create) the accelerator which 
helps to study the atom.

3. Our physicists already (to solve) some problems of pollution the 
atmosphere.

4. A group of foreign scientists (to visit) the Dubna Institute last 
week.

5. Several days ago we (to hear) a very interesting lecture on the 
ancient history of our country.

6. Our University not yet (decide) when to send an expedition to the 
south.



X II. ltyHtMarH cv3, HoopajiapHH TapMHMa KH.iHHr Ba vjiapHH raruap- 
ja  Kj.i.iaHr: to increase, to regard as, to create, to be satisfied with, 
more than once, to capture one’s mind, to devote, to put into life, to 
become possible, unprecedented, amount, to provide, to solve (some) 
many economic problems, for centuries, at present.

Text B

X III. MaTiiHH iWKKaT ÔHJian vh,HHr Ba caBo;uiapra %aBo6 6epnuira 
TaiiëpjiaHHHr:

G A R D EN IN G

Gardening is my hobby. It’s really a pleasure to work in the garden. I 
am never so happy as when 1 work there. I can’t say that the ground 
around my house is very large. What I can say is that it is really beautiful. 
A lot of flowers grow there. The flowerbeds are always full of red, white, 
blue and yellow flowers.

I try to grow early flowers.Daisies and tulips are particularly nice.I 
usually plant flowers early in spring. Most of the flowers in my garden 
are fragrant. The pleasant smell of roses, peonies and sweet pea fills the air. 
From early till late autumn my garden is in blossom.

As I have no orchard, I want to plant some fruit-trees around my 
house. 1 want to plant plum-trees, apple-trees and pear-trees. Now I am 
digging holes and I try to get everything ready for planting.

XIV. KyHHAarti caBOJiJiapra %aBo6 SepwHr:

1. Do you like gardening?
2. Do you often work in the garden?
3. Did you plant trees last autumn?
4. When do people dig potatoes?
5. What flowers do you like best of all?
6. What do you like best, apples or pears?
7. What names of flowers do you know?
8. What names of fruits do you know?
9. Is it easy or difficult to dig holes for planting trees?
10. How often is it necessary to water flowers in hot summers?



XV. Диалогам роллар буйича у^инг ва ёдланг:
A.: Hello, Bill.
A.: Allow me to introduce a 
friend of mine to you. His name 
is Pete.
A.: How do you do.
A.: We going to the University 
botanic garden.

A.: Yes, it’s just the time to 
plant fruit-trees
A.: Yes, last Sunday we digged 
holes and now everything is 
ready for planting.

B.: Hello, Alec.
B.: How do you do. Pleased to meet 

you.

B.: Where are you going to?
B.: But, it's raining today. Is it 

possible to plant trees in such 
weather?

B.: Have you prepared everything 
for planting?

B.: Well, I hope everything will be 
all right. I wish you good iuck.

XV I. К у̂йидаги суз ва ибораларни куллаб к,нек,ача \икоя тузинг:

гул, сабзавот ва мева дарахтла- 
рини угказмок,
карам, сабзи, редискаларни ус- 
тирмок,
гулларни термок;, йипиитирмок,

to plant flowers, vegetables, 
fruit-trees
to plant cabbage, carrots, ra­
dishes
to pick flowers
to dig holes, to dig potatoes

to water flowers
a kitchen garden
an orchard
to be in blossom
to get everything ready for

кавламок, картошкаларни ковлаб 
олмок
гулларга сув к /̂ймок, 
ошхона боги 
мевазор 6of 
гулламок
^амма нарсани тайёрламок,

MycTaK,Hji Min ynyn Ba3H())a^ap

X V II. KyifH^arH ranjiapiiH TapxafMa rçtfjiiiHr Ba to have (JieitJiHiiHiir 
Tap^LHMacHra ax,aMH5iT ôepmtr:

1. Our scientists have numerous instruments and various labaratories 
for their research.



2. Our explorers have found many minerals in the North.
3. A group of young engineers has to go to this factory.
4. The students of our Institute have achieved important results in 

Iheir experiments.
5. You have to follow the new achievements of science.
6. Everyboby in our country has to take part in social life.
X V III. Куйидаги гапларни лугатдан фойдалапиб таржима цилинг 

ва since сузининг х,ар хил маъиосига эътибор беринг:
1. Since computing machines are very important we have to develop 

them.
2. 1 have not seen him since the days of our holidays.
3. Many years have passed since Mendeleev made his great discovery.
4. Since the results of their observations were very important we 

decided to study them immediately.
5. He left Moscow for Tashkent last year, since then he has worked 

there at one of the largest plants.

LESSO N  10

Фонетика: [ae-ea-ei] товушлари, ритм ва о\ангустида ишлаш 
Суз ясаш: Равиш ясовчи кушимчалар: -ly, -word 
Грамматика: The Past and The Future Perfect Tenses in the 

Active Voice. (Тугалланган утган ва келаси замон аник, нисбатда) 
The Perfect Continuous Tenses (Тугалланган давомли замон- 

лар)

Матнлар устида ишлаш: Text A: Newton
Text В: Travelling

EX ER C ISES , GRAMM AR N O TES, TEXTS 

Фонетика

I. Куйидаги гапларни укитувчи биргалигида ук,инг:

'That’s a 'rare ,pair.| 'That’s a'rare 'pair for ,Mary. 'That’s a 'rare 'pair 
for 'Mary to ,wear.[ 'That’s a 'rare 'pair for ’Mary to'wear every,day.||



Равиш ясовчи кушимчалар: -ly, ward
-ly: quickly — тез, mainly — асосий, marvellously — \айрон к,ол- 

дирадиган;
strongly — кучли, kindly — илтифотли, badly — ёмон, sudden­

ly — тусатдан.

-ward: backward — оркага, forward — олга, homeward — уй то- 
монга, inward(s) — ичкарига, toward(s) — олга, soutward — жануб- 
га.

II.  Равишларни таржима килинг
nearly, partly, slowly, harbly, backward, afterwards, eastward, 

northward

Грамматика
The Past and The Future Perfect Tenses 

in the Active Voice

The Past Perfect Tense (Тугалланган утган замон) аник, нисбатда 
иш-\аракатнинг маълум муддат ва аник, вак,тда содир булганини 
курсатади ва купинча by that time, already, by two o’clock, by the end 
of каби суз бирикмалари билан ишлатилади.

Тугалланган утган замон to have кумакчи феълининг утган за­
мон формаси had ва Participle II  билан ясалади.

had + Participle II

I  had done it by 5 o’clock Мен уни соат 5 гача килиб бул-
ган эдим.

I  had done it before you came Мен уни сиз келгунингизгача
кдлиб булган эдим.

Тугалланган утган замон ишлатилган гапларнингсурок,шаклида 
кумакчи феъл эгадан аввал келади, жавоб к,иск,а булади. Булишсиз 
гапда кумакчи феълдан кейин not юкламаси ишлатилади.

Had he written a letter by that time?
Yes, he had. No, he hadn’t.
He had not (hadn’t) written a letter by that time.



The Past Perfect Tense

Булишли шакли Cypox, maiaiH Булишсиз шакли

1.1

3. Не 
(she, it)

1. We
2. You
3. They

had
finished
it by five 
o’clock

Had ( I,  you, he, 
she, it, we, they) 
finished it by five
o’clock?

I

He
(she,it)

We
You
They

had
not

finished
it by 
five 

o’clock

Энди The Past Perfect Tense ни машк,ларда мустах,камлаймиз:

I I I .  “ У  дустини якшанбагача бориб курган эди” гапининг т\три 
таржимасини топинг

1. She visited her friend on Sunday.
2. She had visited her friend by Sunday.

“The factory had carried out its annual plan by the first of December” 
гапининг тугри таржимасини топинг

1. Фабрика йиллик планни биринчи декабрда бажарди.
2. Фабрика йиллик планни биринчи декабргача бажариб булган 

эди.

“ By the end of 1898 the Curies ... the elemeht radium" гапини мос 
замон билан тулдиринг

have got; got; had got; get

“We had translated the article by the end of the lesson” гапининг 
тугри таржимасини танланг

I. Биз мак,олани дарсда таржима к^илдик. 2. Биз макрлани даре 
тугашига таржима к,илиб булган эдик.



IV. KyHHAarn ranjiapiiHiir KecHMmm Past Indefinite/ia ckh Past 
PerfecUia KjiiHiir

I. In 1895 Popov ... (to invent) the radio. 2, When I came to Moscow, 
my friends... already (to be) there. 3. We ... (to study) this material before 
we began to work in the laboratory. 4. They ... (to discover) that element 
last centrury. 5. When we came to the station, our train ... already (to go).
6. When they entered the hall, the lecture ... already (to begin). 7. By the 
time we came to see him he ... (to leave) for Moscow. 8. We ... (to pass) 
our final exams by that time. 9. When I entered the room my friends ... 
already... (to dress). 10. We ... (to come) to the station before the delegation 
came.

The Future Perfect Tense

The Future Perfect Tense (Келаси тугалланган замой) to have 
феълининг келаси замон шакли (shall have, will have) ва феълнинг 
учинчи формаси билан ясалади. У  иш-х,аракатни келаси замон аник, 
бир пайтда тугашини ёки иш-\аракатни келгусида курсатилган му- 
аиян давргача бажарилишини ифодалашда ишлатилади.

Масалан:

1. Не will have done it by five 1.Уунисоатбешгача килиббула- 
o’clock. ди.
2. Не will have done it before you 2. У  уни сиз келгунингизгача 
come. килиб булади,

The Future Perfest Tense жуда кам кулланади.

The Past Perfect ва The Future Perfect Tense ларнинг 
ишлатилишини таккрсланг:

We had translated the article by 
two o’clock.
6n3 coaT HKKHrana MaKpjiaHH Tap- 
>KMMa SyjiraH aziHK.
He had finished his work by the time 
you came.
Cn3HMHr Ke/iraH BaKTHHrH3zia y y3 
hluhhm TyraTHS SyjiraH 3iiH.

We shall have translated the article 
by two o’clock.
6h3 coaT HKKMrana MaK,o/iaHH iap- 
)KHMa k,h^m6 6yjiraH 6ynaMH3.
He will have finished his work by 
the time you come.
Cn3HHHr Kejimu BaKjHHrH3raiia yy3
mlumhh TyraTH6 6y;iraH GyJiazin.



The Perfect Continuous Tenses (Present, Past, Future) 
(TyrajuiaHraH h3bomjih (\o3nprn, yTraH, Ke.iacn) saMOiuap)

The Perfect Continuous Tenses to be KyMaK4M 4>ei>JiMHMHr Kepaon 
3aMOHitarM Perfect (JjopMacnra eiaKHH (^etjiHHHr cnc})aTiioiii 1 maiom- 
hh k^ujhlu 6n/iaH Hca^ajiH. Hw-\apaKaTHH \03Hprn, yTraH, Ke/iacn 3a- 
M0H.ua aHHK;6Hp nam-nma ztaBOM 'jTMunina mu/iaTH/ioan.

Forms
Tense Singular Plural

Present I havt
He
She
It

i been working 

has been working

We
You
They

have been working

Past He
She
It

had been working

We
You
They

had been working

Future 1 sha 
worl

He
She
It

11 (will) have been
ting

will have been 
working

We sh 
worki

You

They

all (will) have been 
ig

will have been 
working

Сурок, гапда биринчи кумакчи фсъл эгадан аввал ку'йилади: 
Have I been working? Shall I have been working?

Булишсиз гапда not юкламаси биринчи кумакчи феълдан кейии 
куйилади: I  have not been working. I had not been working. I shall not 
have been working.

V. Куйидаги гапларни узбек тилига гаржима цилинг:

1.1 have been studying it since September.
2. I knew he had been trying to find answers to that question.
3. They had been talking about it for some time when ! came.
4. You have not been working there for a long time.



5. He said she had been writing that paper for a week.
6. We have been studying English since that time.

MATHJ1AP УСТИДА ИШЛАШ.
V I. Суз ва ибораларни уцинг, ёд олинг:

scientist — [.saientist] — олим
degree — [di grij — даража
plague — [,pleig] — вабо
discovery — [disjuvari] — кашфиёт
differential calculus — диференциал \исоб
law of gravitation — тортиш кучи крнуни
influence — [,influans] — таъсир
be made of — тузилган
idea came to him — миясига фикр келди
discend [divsend] — йикдпмок,, тушмок,
sideward — [.saidwad] — томонга
upward — [,Apwad] — ю^ори
draw — М гэ:] — тортмок,
unusual — [Aiiju:3ual] — одатданташкари
event — [invent] — вок,еа
apply — [^plai] — кулламок
property — [,prDp9ti] — мулк, хусусият
motion — [jnoujn] — \аракат
the heavenly bodies — осмон жисмлари

Text A

V I. Матнни укинг ва таржима килинг:

NEW TO N
Newton, one of the greatest scientists of all times was born on 25 th 

of December, 1642 at the little village of Woolsthrope in Lincolnshire. 
His father was a farmer and had died before Newton was born.

Newton studied mathematics at Cambridge and took his degree there 
in 1665. Then the University was closed because of the danger of plague, 
and Newton went home for a period of eighteen months, which was a



most important period, for during that time Newton, between the ages of 
22 and 24, made his three great discoveries: the discovery of the differential 
calculus, of the nature of white light, and of the law of gravitation. Those 
three great discoveries, which changed the course of thought, have also 
influenced ihe course of science from that day until our days.

It interesting how the idea which led to the discovery of the laws 
govei ning the forces of gravitation first came to him. Once, as he sat in his 
garden the fail of the apple made him think: why must that apple always 
descend perpendicularly on the ground. Why must it not go sidewards or 
upwards, but usually to the earth’s centre.

Centrainly, the reason is that the earth draws it. Later he began to 
apply this property of gravitation to the motion of the earth and the 
heavenly bodies round the sun.

Newton died when he was 84 and was buried in Westminster Abbey 
where his monument is today.

V II. К̂ уйидаги саволларга жавоб беринг:
1. What was Newton?
2. What do you know about his parents?
3. What did he study?
4. Why did he go home for a period of eighteen months?
5. What were his three great discoveries?
6. When did Newton die?
7. Where was he buried?

V III. Куйидаги режа асосида Ньютон *ацида киска х,икоя тузинг:
1. His birthplace and his parents.
2. His schooldays and his discoveries.
3. The apple and the law of gravitation.

IX . Сурок сузларни ишлатиб ушбу гапга 3 та махсус сурок ran 
тузинг:

Newton one of the greatest scientists of all times, was born on 25 
December, 1642 at a little village in Lincolnshire, (who ...? when ...? 
where ...?

X. Куйидаги гапларни таржима килинг ва кесимини аникланг:

1. After Newton had graduated from Cambridge he returned to his 
home village.



2. The soldier who had lived in the town before the war could not 
recognize it, the people of the town had fully rebuilt it.
3. In summer the students went to the rest-home that the workers had 
built only two years before.
4. Kate turned on TV  after she had finished her work.
5. He said that he had left his key at home.
6. He gave her the flowers he had bought for her.
7. The teacher said to the students that their reading had become 
better.
8. He had never been to Samarkand.
9. Kate told us that she had found her key.

X I. Гаиларни таржима цилинг ва \ар бир гапнинг кесимини замо- 
нини аникланг:

1. The boys saw the teacher when he was coming up to them. The 
boys saw the teacher when he had come up to them.
2. Many people heard about Mr. Brow'n when he was workihg as the 
principal (директор) of the school.Some people heard about Mr. 
Brown when he had worked for awhile as the princi pal of the school.
3. 1 saw my friend when the train was leaving. I saw my friend when 
the train had left.

X II. Гапларни таржима дилинг, ажратилган сузлар гапларда кан- 
дай ran булакларини англатишини аницланг:

1. It’s time to light a lamp.
2. She gave me a light touch on my shoulder.
3. Our houses are lighted by electricity.
4. The French people said that light came from the North.
5. Old men and women helped to rebuild the city.
6. Their help was great.
7. The woman looked round and saw that somebody was approaching 
her.
8. A  round moon appeared in the sky.
9. Many people of the past were eager (\охламок) to travel round 
the world.

Text B.

X III.  Матнни диктат билан укинг ва саволларга жавоб беришга 
тайёрланг:



TR A V ELL IN G

I like travelling very much. I prefer travelling by plane. I really enjoyed 
my trip by air to Bulgaria last year.We were flying at an altitude of 2.000 
metres. How pretty Bulgaria looks from the air. We arrived at the airport 
early in the morning. When the plane was landing we could already see 
many Bulgarians greeting us.

I travelled by sea too, but frankly speaking (очигини айтганда) 1 did 
not enjoy it. The sea was not calm and I could not stay up on deck. 
When 1 travel by train, I usually book tickets in advance. Sometimes I 
have a lot of luggage and then my friends see me off to the railway 
station.

XVI. Куйидаги саволларга тулик жавоб беринг:

1. What means of communication do you like best?
2. Which do you prefer, travelling by air or by sea?
3. Have you seen a storm on sea?
4. When did you travel last by railway?
5. Which train do you prefer to take, a slow train or an express?
6. Do you prefer a lower or an upper berth (кават).
7. Are there many passengers at railway stations?
8. Do you book tickets in advance?
9. Do you call a porter to see to your luggage (юк).

XV. Саволларга киска жавоб беринг:
1. You don’t like to change trains, do you?
2. You booked your tickets by phone, didn’t you?
3. You will call a porter (хаммол) if you have a lot of luggage, won’t
you?
4. The booking office is next to the main (асосий) hall, isn’t it?
5. You have never missed (кечга крлмок) your train, have you?
6.Aplane trip is really pleasant, isn’t it?
7. We shall go by (rain to Fergana, shan’t we?
8. The train is pulling out (бекатдан узомашмокО slowly, isn’t it?

XVI. Диалогни роллар буйича укинг ва ёдланг:

(A woman is buying a ticket fo r her journey)

Woman: I want a ticket to Samarkand, please, second class.
Booking clerk: Single or return? (боришга ва ^айтишгами?)



W.: Return, please,
B.C. Here you are.
W. W hat time do we get to  Samarkand?
B.C. Y ou’re due to  arrive at about 4 o ’clock in the affernoon.
W. Thank you.
B.C. You are welcome.

XVII. Куйидаги суз ва ибораларни куллаб кискача \икоя тузинг:

М а в з у л а р :  I. M y fr iend ’s travelling by train.
2. At the railway station.

left-Iuggage office — чап томондаги ю к кабул килиш
жойи

to  see to o n e ’s luggage — бировни нг ю кига  караб турмок
to  deposit the luggage — юкни саклаш га куйм ок
booking-office — касса (чипта оладиган)
to be next to  — кейингиси булм оц
single (return) ticket — бориш (кай ти ш ) чиптаси
to  book tickets by p h o n e  (in телефон оркали чипта буюртмок,
advance) -  (олдиндан)
to change trains — поездни ал м аш ти р м о к
through  train — тухтовсиз поезд  орк,али
to miss the train  - -  поездга кеч колмок,
to see somebody o f f  — бировни кузатмок
to arrive in (at) — як,инлашмок, етиб келмоц,

Мустак>1Л иш учун вазифалар

XVIII. Гапларни уцинг, улардан сурок, ва булишеиз гаплар ту­
зинг:

1. I had written to  h im  before.
2. She had met him before.
3. We had talked to  h e r  before.
4. T hey  had visited us before.
5 . 1 had received a le tter from him before.
6. H e had do n e  his h o m ew o rk  before.
7. My friend had played tennis  before.
8. H er  sister had gone  before.

XIX. Куйидаги гапларнинг кесимини кайси замонда эканлигини 
антуш 1г:

1 .They  have eq u ip p e d  th e  laboratory with the  m odern  equipm ent.



2. These engineers have graduated from the  college.
3. The Universities have advanced courses in physics.
4. The research workers had made a lot o f  experiments before they g o t
the necessary results.
5. The engineer had worked in the m in e  for m any years before he
became a research worker.
6. They had been in Moscow before the conference.
7. I had passed my exam by 5 o ’clock.
8. She had no t passed her exam by th a t  t im e.
9. W hen I entered the roo m my friends had already put on  th e i r
coats.
10. She has already copied out the text.

R e v i s i o n  E x e r c i s e  

T E N S E S  IN T H E  A C T IV E  V O IC E

KyHHAarn ran/iapHMHr KecwMUHH 3aMOH LuamiHHH aHMKyiaHr Ba 
TapxH M a KMJiHHr.

1. The Olympics have a very long history. T hey  began in 776 B. C . ,  
and took place every four years for nearly 1,200 years, at O lym pia , in 
Greece. 2. T he  tsarist government did no t a llow  a w om an to study a n d  
work at the University and Sophia Kovalevskaya had to go abroad. 3. In th e  
history of  m athem atics  Lobachevsky will always be one of  the g rea tes t  
scientists. 4. T he  Russian Academy o f  Sciences is sucessfully developing  a 
cybernetics m ach ine  for chemists. 5. W hen Yablotchkov was working a t  
some new experim ent he forgot everything bu t his work. 6. The idea  o f  
space flights has a ttracted the attention o f  th e  people since the  rem oves t  
times. 7. The apparatus will be working w h e n  you come. 8. F o r  m a n y  
centuries scientists o f  the world have been successfully working to u n c o v e r  
still unsolved secrets o f  nature. 9. The builders  will have con s tru c ted  a 
twelve-storeyed house for the workers by the  end  o f  the  year.

LESSO N 11.

Let’s Speak English Ритм ва о \ а н г  у сти да  ишлаш 
Суз ясаш  Prefixes (с^з олди куш и м чалари ):  
dis —; un —; re —; post —; im —; in —
Грамматика The Conditional Sen tences  Ш ар т  эргаш гаплар  
М атнлар устида ишлаш 

t e x t  A: T he  Aral sea 
t e x t  В: Asking the way



E X E R C IS E S ,  G R A M M A R  N O T E S , TEXTS

L E T ’S SPEAK EN G L ISH

I. Диалогни тугри о \ан г  билан уадшг:

Good ^morning. 'H o w  ^re you?
'Quite *vell, , t h a n k  you.
,Listen, , please. I a m  a ^teacher. 'You are a ,s tuden t .  I am 'English.
You are ,not English. An 'Englishman ‘s p e a k s ,English.

'Englishm en .speak ,Endlish. 'N ow , ,please, 'answer my q u e s t io n s .
'Am I a » t e a c h e r ?  AY e s ,  y o u  4are. 'Are you a , s tu d e n t?  ,Yes, I 

,am ,
'Am I ,  English? *Yes, you ,a re .  'Are , you .English? vNo, I ’m vnot.
'D o  I 'speak , English? ,Yes, you ,do. 'Am I 'speaking 'English , now?
,Yes, you ,are. 'D o  , you .speak .English? *Yes, I ,do.

Суз ясаш. Суз н е г и з и н и н г  олд том онига  суз ясовчи кушимча- 
л ар и н и  куш иш  йули б и л ан  янги суз ясаш преф ексаци я  дейилади.

П р е ф ек с л ар н и н г  характерли белгиларидан бири уларнинг бир 
вак,тнинг узида и к к и  ёки  ундан ортик, суз туркумларини ясаш и - 
дир.

un —: unfriendly — душманларча; uncom m on  — одатдан ташк,а-
ри.

re —: reaction — кай та  таъсир курсатиш; recall — кайта ча^ириб 
олиш .

post —: p o s tp o n a m e n t  — кечиктириш; post-graduate — аспирант.
in —: indefinite — н о ан и к ;  independence — муста^иллик.
die —: disappear — к^здан йукрлмок,; disagree — рози булмаслик
im —: imposside — нои лож ; immorality — беодоблик.

II. Куйидаги сузларнинг префиксларига (суз олди кушимчалари- 
га) ахамият бериб тарж им а цилинг:

in com ple te ,  d is s im ila r ,  displease, im prison , im proper,  inm ate ,  
inoperate, unknow n, una ttended ,  postman, imperfect, replace, reprint.

Грамматика. K inds o f  Conditional Sentence«. Ш артэргаш  гаплар- 
нинг турлари.

Ш арт эргаш  ran  б о ш  гапга if, unless, provided (that), suppose 
(tha t) ,  in case, o n  c o n d i t io n  (that) богловчилар билан  богланади.



Ш арт гапларда а н и к ^ и к  м айли  ва субъ ектив  (истак , \охмш ) 
майли шакллари \а м  ишлатилади. Ш арт эргаш  гаплар  асосан уч хил 
булади. А н и к ^ и к  майли иш латилган шарт гап ларда  иш >\аракат  
аник,, реал булганлигиии ва уни \о зи р ги ,  утган ва келаси замонда 
баж арилиш ини курсатади.

Бу I -хил шарт эргаш гаплардир:

М а с а л а н:

1. If  he is here, he is probably 1. Агар у шу ерда булса, кутубхо- 
working in the library. (Present нада иш лаяп ти  ( \о зи р ги  замом). 
Tense).

2. If he called on them yesterday 2. Агар у у л арн и ки га  кеча кирган 
they gave him the book  (Past булса, унга к и то б н и  бериш ган 
Tense) (утган зам он).

3. If you come to the University, 3. Агар университегга  келсангиз, 
we shall solve the  p ro d le m  масалани б и р га  ечам из. (келаси 
together (Futu>e Tense) замон).

Ш арт эргаш гапларда субъектив майли ш ак л л ар и  \ а м  и ш л ати ­
лади. И кки н чи  ва учинчи хил ш арт эргаш гап лар  \ а к и д а  19-дарсда 
берилган.

III . К^авс ичндаги феълларнинг тутри шаклини ншлатинг:

1. If  he (to com e), we shall go there together.
2. The game will be held in the  o u t-d o o r  s tad iu m  if  the w eather (to 

be) fine.
3. If you (to want) to  becom e a m athem atic ian , you  must study hard.
4. They will go lo the museum  if they (to have) t im e.
5. The teacher gives me good mark if I (lo work) hard.
6. If  1 (to have) time 1 went to  the match.
7. If  we (to have) a textbook, we translate the texts.
8. If they (to come) to  the University to m o rro w , they (m eet) their  

friends.

IV. Инглиз тилига таржима дилинг:

1. Агар эртага вак,тим булса, сизларни кига  б орам ан .
2. Агар куп даре тайёрласам, и м ти \о н дан  я х ш и  б а \о  оламан.



3. А гар к е й и н г и  \ а ф т а  вак,тим булса, дустларим билан дам олар 
эдим.

4. А гар у университетга  эрталаб келса, биз биргаликда кутубхо- 
нага борам из.

5. Агар эртага  ё м ж р  eFMaca, то кка чи^амиз.
6. Агар м е н  талаба булсам эд и ,  беш б ахргаукир  эдим.

V. Куйидаги гапларни узбек тилига таржима дилинг:

1. If  the  article is not difficult I ’ll try to translate it without a dictionary.
2. If  Rustamov comes back tomorrow, he will help us to finish the experiment.
3 . 1 shall go there  tomorrow unless I am too busy. 4 . 1 shall give you the book 
on cond it ion  ( tha t)  you return it on Monday. 5. He will get the letter 
tomorrow if you send it off now. 6. He will not finish his work in time unless 
he works hard . 7. W e shall be grateful if you send us your paper.

S i n g  t o g e t h e r

Robinson, B arton and Stone

W e w ork  in the  same office buildihg
F o r  R obinson , Barton and  Stone
W e have lunch in the same cafeteria [.ksefi'tiam ]
But I always have lunch on  my own 
W e o n c e  left the office together 
W h e n  it suddenly started to  rain 
A nd we shared your umbrella to 
the sta tion
But you  d id n ’t get on the train —
So I never made my suggestion 
A nd I ’ll never make it again.

Chorus: O h , I th in k  you could help me 
T o  face a n o th e r  day 
Yes, you could really love me 
F o r  t h a t ’s the only way.
Y ou  could  even buy me fish and chips.
You cou ld  kiss me at the zoo 
Yes, y o u  could love me, love me 
T h a t ’s m y  secret suggestion to you.



VI. KjHHuarH cynapH H  y^HHr Ba 3C,na caiyiaH r:

sea L si:] zieHrM3
way [ >wei] fiy;i
to  solve [ ,sd :1v] enMOK
scientist [ .s a ia n t is t ] QflHM
volum e [ xv3 lju :m ] x,a>KM
w ate r [ \WD:te] cyB
to  d rop [.d rop ] tom m ok

p e r  c e n t [p a ,se n t] (J)OH3
area [ ,e a r ia ] M3KH0H
depth [>depe] HynypJlHK
shallow [Jae lo u ] Manna
crossroad [ .k ro sro u d ] 4 oppa \a
reservo ir [^rezavw a:] \0B y3 , K$V1
eq u ilib riu m [,i:k w ijib r ia m ] MyTaHoc h 6ji m k
to  d ec lin e [tdd i.k la in ] nacaMMOF;
c o n te n t [k a n ,te n t] M atHO, Ma3MyH
to  increase [,in k ri:s ] KyiapMOK,,

6 ajiaH^naTM0 K
fish [ ,n r i 6ajiHK,
to  ch a n g e [,tfe in d 3 l y3rapMoi<;
to  d ie I M ] y/IMOK,
to  dry [,d ra i] K^pHMOK,
island [ ¿ ¡ te n d ] opo^
p en in su la [pi^ninsjuld] HpMM opo;i
m a in la n d [xm ein )aan d ] Kypy^iM K
co u p le [kApll Xy(})T
to  a p p e a r [a ,p ia ] naftao  6y^MOK
fresh  w ate r [ f re j ,WDtaJ nyqyK cyB
to  b lam e fo r [xbleim ] * a B o 6 ra p  6y^MOK
sa lin a tio n [,SD:lmeiJn] luS'p 60CHLU
d o z e n l,d \z n ] K^n
to  lose (lost) [ vl u : z ( b s t ) ] MyKOTMOK,
fertile [ f a : ta i l j c a p \n c o 6

account [a ,k a u n t] \ n c 0 6

donation [dou n e ifn ] nyji, c a n a ^ a



Text A

V II. MaTHHH VK̂ iHr Ba jeH m 3 caTxji x,aK,H4 a oepmiraH raiuiapHH 
TonHHr:

T H E  ARAL SEA

(Problem s and  W ays o f  Solving them )

Scientists  say that over the past 30 years the volume o f  water in the 
Aral Sea has  dropped by 60 per  c e n t  and its area, by a third. T he  depth of  
the shallow  Aral has declined by 13 meters.

M u in ak  and the other ports have found themselves dozens o f  kilometres 
away f ro m  th e  sea. The salt c o n te n t  has increased by 150 per  cent. The 
fish failed to  adjust to a dramatic change and died.

T h e  sea is drying up. M any large bays are no longer there: the  islands 
in the  so u th e rn  and eastern, m ost shallow, parts o f  the Aral Sea are now 
peninsu las  o r  parts o f  mainland. I t  is now obvious to  specialists tha t  time 
is near  w h e n  the  sea will turn  into a couple o f  small lakes.

W hat is the  cause o f  this ecological catastrophe? T he  Aral Sea is 
relatively young. It appeared nearly 9.000 years ago at the crossroads o f  
two great Asian rivers the A m u Darya and the Syr Darya. Initially it was a 
fresh w a te r  reservoir, it grew salty over the years as the surface o f  the lake 
becam e a g iant evaporation tan k  under the burning sun. It is not the 
natural cond i t io n s  that are to  b lam e  for the present salination and dryng 
up o f  the  Aral Sea. If people h a d n ’t begun such rapid econom ic  activity 
in the  reg ion  over the decades they  w ouldn’t have broken the  ecological 
equilib rium . T he  thing is that th e  Amy Darya and the Syr Darya are 
mainly em pty ing  into cotton fields nowdays.

It is obvious now that the problem  o f  the Aral Sea is the problem of 
a vast a rea. I f  people d o n ’t save th e  Aral Sea they will lose millions of  
hectares  o f  soil as each year the  wind raises hundreds o f  tons o f  salt 
from w h a t  once  was the sea b o ttom  and carries it towards the fields.

R epub lican  com m ittees  to  save the  Aral Sea are at work now. A 
de p a r tm e n t  o f  the State Bank in Tashkent has opened a special account 
for people  to  send their dona tions  to save the Aral Sea.

V III. M aT aaati K j t a a m  caeo ju iap ra  %aBo6 TonHHr:

1. H ow  did the volume o f  w a te r  and the area o f  the Aral Sea change 
over the  past 30 years?



2. Is Muinak now on the Sea coast?
3. Why is the sea drying up?
4. How old is the Aral Sea?
5. W hat two great Asian rivers fall into the Aral Sea?
6. Was the water in the  Aral Sea salty many years ago? Is it salty or 

fresh now?
7. W ho is to blame for the ecological ca tastrophe with the  Aral Sea?
8. Is the Aral Sea problem a  local one?
9. W hat will take place in the  region if people d o n ’t save the Aral 

Sea?
10. W hat can be done for saving the Aral Sea?

IX. К^уйидаги гапларни гарж има цилишда to tell сузининг x;ap хил 
маъноларига эътибор беринг:

1. Не always tells us som eth ing  from his life.
2. My clock never tells the wrong time.
3. My little sisters look very m uch  alike so th a t  it is difficult to tell 

one  from another.
4. T he wrong calculations m ade  by him have told on the  results o f  the 

experiments.

X. Куйидаги сузларга карама-царши маъноли сузларни айтннг:

difficult, possible, to  finish, to  leave, to be unable ,  near, to  loose 
independent,  easy, skilled, c lean , incomplete, s trong , impossible, to 
find, cloudly, to  complete, unskilled, dependent, to  be  able, to begin, to 
com e, far, weak.

XI. Саноц сонларни укннг:

9,325 books, 346 s tudents, 101, 305, 681 roubles , 6,895 miles, 
1,438 kilometres, 10,999,525 miles, 1,005 rooms, 90 ,045,042 people.

XII. Тартиб сонларни укинг:

at the  end o f  1789; in 1200; in June, 1941; o n  J a n u a ry  18 th, 1925; 
on  September 25 th, 1943; 28th Februery, 1947; on the  1 st o f  September, 
1940; Noverber 7, 1963; O c tober  25, 1917.



Text B

X III. MaTHHH vkmhf Ba caBOJiJiapra vKaBoô 6epHwra
TawepjiaHHHr:

ASKING TH E WAY

O n arrival in a large town newcom ers are faced with many difficultés. 
AU these  difficulties arise from  the  fast tha t  d o n ’t know the tow n at all or 
they know  it ra ther  badly. The first difficulty is how to get to  the necessary 
place, w hat m eans  o f  transport to  use best. The second difficulty is how to 
find the necessary street, house or  flat. Imagine what the newcomer (stranger) 
feels w hen  he  finds the out that he  was shown the wrong way. T h a t ’s why 
it is very im p o r tan t  to  explain the  way correcctly.

I f  the  passer-by  is in a hurry o r  if he is busy with som ething o r if he 
is a n e w c o m e r  (stranger) himself, he whould say “ Excuse me, I c a n ’t 
say the  way exactly. You should better  ask somebody else” .

XIV. KyHHaarn caBo.uiapra waBo6 ôepimr:

1. W h a t  large town have you recently visited?
2. W h a t  difficulties are you faced while visiting a large town?
3. D id  yo u  have any difficulties in finding the necessary address?
4. W hat m ust the passer-by say if  he is in a huriy and cannot show the
way to  the  newcomer?

XV. AiiajiorHH pojuiap 6ÿfim a ÿrçimr:

A. Excuse me, how can I get to  the Novoi Theatre from here?
B. I c a n ’t tell you I am a s tranger here myself.
Y o u ’d b e t te r  ask someone else. I am very sorry.
A: M ay I ask you which is the  quickest way to Alisher Novoi Theatre?
M: I th in k  y o u ’d better take the  Metro. It’s more convenient. You
d o n ’t  have to  change anywhere. I t’ll take you right to  that place.
A: T hanks  a lot.
M; N o t  a t  all.

XVI. Kyiiimarii cvi Ba n6opa;iapHH HUi.iamo rçncrça \ hkoh T\3HHr:

M a B 3 y ; i a p :  1. How ! first came to  Samarkand.



2. My friend’s first visit to  Tashkent, 
to arrive in (at) 
arrival, on arrival 
a passer by
to be faced with (some difficulties) 
to  arise from 
to  need
to  get to some place 
to  visit

to  find
to  show the fight (wrong) way

to  realize
to  make a mistake
to be attentive
to  be in a hurry (to hyrry)
to  be busy with...

— етиб к е л м о к
— етиб к е л и ш ,  етиб  келиш да
— йуловчи
— ки й и н ч и л а р га  дуч келм ок
— келиб ч и к м о к
— м у \г о ж  б у л м о к
— би рор  ж о й га  етиб б о р м о к
— ( к у р и ш г а )  б о р м о к ,  таш - 

р и ф  э т м о к
— т о п м о к
— т>три (н о ту гр и )  йулни кур-

с атм о к
— и ф о д а л а м о к
— хато ки л  м о к
— д и к т а т  к и л м о к
— ш о ш и л м о к
— ...билан б а н д  булм ок

M ycTawij] Huijiaui y^yw Ba3H<t)ajiap

XVII. TanjiapHH \ 36eK TH.mra TapxHMa kh .ihh t

1. If  you ask him, he will get a ticket for this p e rfo m an ce .  2. I f  I stay 
here, here, I ’ll take part in your work. 3. You will achieve better results 
provided you apply this method. 4. Unless it is to o  late, I can call on you.
5. We shall be cold in winter unless we use the  cen tra l  heating. 6. He may 
leave today if he fulfils his task. 7. If  I go to  St. Petersburg , I ’ll visit the 
Hermitage by all means. 8. If  I had free time, I bought books. 10. My report 
will be ready tom orrow provided I have all the  necessary  materials.

LESSO N  12

L et's  Speak English
Суз ясаш: Conversion (К онверсия)
Грамматика: T he Indefinite Tenses in the  Passive Voice (H oa-  

н и к з а м о н л а р  маж^ул нисбатда)
М атнлар устида ишлаш:

Text A: T he University o f  C am bridge  
Text В .: T he British M u s e u m  Libraries



E X E R C ISE S, GRAM M AR N OTES, TEXTS

LET’S SPEAK EN G L ISH  

1. Диалогам тугри охднг билан уцинг:

You are  's it ting at the ¿able. You are 'holding a .book in your .hand. 
T h e  .book is .open . You are ' lo o k in g  a t  the  .book. You are 'listening to  
the , record. Y ou are 'hearing my .voice. You are 'learning t o , speak, to 
u n d e rs ta n d ,  t o , r e a d  and to 'write 'English. I am 'speaking'slowly. 'W hen
I,speak 'slow ly you  u n d e rs ta n d  me. W hen I speak 'qu ick ly , you .d o n ’t 
u n d e rs ta n d  me.

Суз ясаш : Conversion

Бир суз туркум идан  и к к и н чи  бир суз туркумини суз ясовчи 
куш им чаларси з  ясаш  конверсия дейилади. Масалан: to run v. — чоп- 
мок,, run  n. — ч о п и ш ,  to  work v. — ишламок,, work n. — иш . Баъзи 
пайтларда с и ф а тд а н  феъл ясалади. Масалан: wrong adj — п о т е р и ,  to 
wrong v. — нотугри булмок,.

Суздаги ургу узгариш и билан \а м  с^зн и н г  маъноси узгаради. 
Масалан: present п. — coBFa, to  pre’sent v. — coBFa килмок,; contract n. — 
контракт, to  c o n ’tract v. — цискартирмок,.

II. К у й и даги  сузлардан феъл ясанг  ва уларни узбек тилига  тар- 
ж и м а килинг:

Land, m a c h in e ,  power, travel, hope, face, play, dress, want, joke, 
wire, state, m as te r ,  plan, design, m ind, device, steam, head, table, 
weapon,

Грамматика 

The Indefinite Tenses in the Passive Voice

И н гл и з  т и л и д а  худди узбек тилидаги дек  иккита нисбат  бор: 
(Active Voice) аник, нисбат  ва (Passive Voice) мажхул нисбат. Аник, 
нисбатда и ш - \а р а к а т  эга томонидан бажарилади, тулдирувчи эса \apa-  
катнинг объекти  \исобланади .

The Passive Voice да \а р а к а т  тулдирувчи англатган предмет т о ­
м он и дан  б аж а р и л и б ,  эгага утади ёки \а р а к а т  бажарувчиси номаъ- 
лум булади. А гар и ш -\аракатн и  бажарувчи шахе от ёки олмош орка- 
ли  и ф о д ал ан ган  б^лса, унинг олдидан by предлоги куйилади. И ш -



\ар а к а т б и р о р  предмет воситасида бажарилса, предм ет  олдидан with 
предлоги ишлатилади. Бу предлоглар узбек ти л и га  by — томонидан, 
with — билан деб тарж и м а  килинади.

М аж \ул  нисбат to be кумакчи ф еъ л и н и н г  т е ги ш л и  зам он  (am , 
is, are — \озирги ; was, were — утган; shall be, will be — келаси) 
х,амда асосий ф еълнинг учинчи формаси ёки утган зам он сифатдоши 
(Past Participle) билан  ясалади.

То be +  Past Participle (P artic ip le  II)

Active voice
Lola translates the text.
Л ола  матнни тарж им а килади.

Lola translated the text.
Л ола  матнни тарж има килди.

Lola will translate the text tom o r­
row
Лола матнни эртага таржима к.и- 
лади.

Passive voice
The text is translated  by Lola. 
Матн Л ола  т о м о н и д а н  тарж има 
килинади.
The text was translated  by Lola 
Матн Л о л а  то м о н и д а н  тарж има 
К и л и н д и .
The text will be translated  by Lola.

Матн Л ола томонидан эртага тар­
жима к,илинади.

М а щ у л  нисбатнинг cÿpoK шаклида кум акчи ф еъл  эгадан аввал 
келади, жавоб киска булади.

1. Are you invited to the conference? 
(Yes, I am: N o, I ’m not.)
2. W e re  yo u  in v ite d  t o  th e  
conference?  (Yes, I was; N o , I 
wasn’t)
3. Will you be invited  to  the
cjnference? (Yes, I will; N o, I will; 
N o , I won’t)

1. С изн и  ко н ф е р е н ц и я га  таклиф  
К илишдими? (Х а , HÿK)
2. Сиз к о н ф е р е н ц и я г а  такли ф  
к и л и н д и н ги зм и ?  (Ха, Йук)

3. Сизни к о н ф ер ен ц и яга  таклиф  
ки ли ш ади м и ?  (Ха; ЙУк)

Мажхул нисбатнинг булишсиз шаклида ^ м а к ч и  феълдан кейин 
not и н кор  юкламаси ишлатилади.

1. T he  hostel is not built there.
2. T he  hostel was not built there.
3. T he  hostel will not be built there.

1. Ётокхона у ерга курилмайди.
2. Ётокхона у ерга курилмаган эди.
3. Ётокхона у ерга  курилмайди.



И н гли з  т и л и д а  маж*ул нисбат  куп ишлатилади. А н и к  нисбатда 
кулланган во с и та с и з  ёки  воситали тулдирувчи мажэдл нисбатда эга 
вазиф асида келади . Л ек и н  предлогли т^лдирувчининг предлоги ке- 
симдан кей и н  келади.

М а с  а л  а  н:

Active Voice

1. They gave th e  sportsm an a prize 
(предлогсиз, воситали  тулди­
рувчи)
Улар с п о р т ч и н и  мукоф отлади- 
лар.
2. They sent for a doctor, (пред­
логли , воси тали  тулдирувчи)
Уларни д о к то р  учун ж^натишди.

II I , Ф еълнинг к&йси бири маж^ул нисбатда?

is writing; was writing; was written.

Феълнинг кайсн бири аник нисбатда? 

is translated; are translated; translated.

Гапнинг кайси бирида маж^ул нисбат ишлатилган?

1. The student is asking the question.
2. The student is asked at the lesson.

“The exercise is written correctly” галига умумий сурок ганни то- 
пинг.

1. Is he writing the exercise correctly?
2. Is the exercise written correctly?
3. Is the  exercise correct?

“Ш акримизда купгина янги бинолар курилган” гапининг таржима- 
сини топинг.

1. T here are plenty o f new houses in our city.
2. Plenty o f  new houses were built in our city.

Passive Voice

1. The sportsman was given a prize, 
(ara)

CnOpTHH MyKO(J)OT/I3HilH.

2. The doctor was sent for. (ara) 

A oktophh  o;in6 Kejinui ynyn.



IV. Гапларнннг кесимини керакли замон ва нисбатда куйинг:

1. T he  book — (to write) last year.
2. A book — (to give) to  m e yesterday.
3. T he  article — (to write) tom orrow .
4. Are these problems — (to  solve)?
5. A new house — (to build) by the  workers.
6. The letter — (to write) with a pen.
7. Tashkent — (to visit) by m an y  foreign tourists.
8. This book — (to discuss) by the  students at the  next lesson.

V. Куйидаги дарак гаплардан сурок, гаплар тузинг:

Н а  м у н а:
The delegation was m et at the  station.
W as the delegation met at the  station?
Yes, it was, N o, it wasn’t.

1. The article was translated into Russian.
2. This work will be finished tomorrow.
3. The work can be done tom orrow  morning.
4. T he  question will be discussed next Monday.
5. The book was written in  1950.
6. The theatre will be built here  soon.
7. The question must be discussed at once.
8. O ur  students are given a lot o f  nom ework to  d o  every day.

VI. Гапларнннг т>три таржимасини топинг 
ва тартиб рацамини айтинг:

1. M y sister was taught English 
when she was a child.
2. You will be asked by the teacher  
tomorrow.

3. T h e  t im e - ta b le  will n o t  be 
changed  by the dean this term.
4. His report is written in English.

5. The book is translated by the  best 
translator.
6. M any of  the world’s languages 
are taught at ou r  University.

1. Китоб э н г  я х ш и  тарж им он  то- 
монидан  т а р ж и м а  к,илинади.
2. Д аре  ж ад вал и  бу о р а л и к  учун 
д ек а н  т о м о н и д а н  узгар ти р и л -  
майди.
3. У нинг м аъ рузаси  ин гли з  ти- 
лида ёзилади.
4. Д унёдаги куп  т и л л ар  универ- 
ситети м изда  у^и ти лади .
5. ЭртагаУ кдгувчи сиздан сурай- 
ди.
6. М ен и н г  си н гл и м га  и н гл и зти -  
л и н и  б о лал и ги да  ургатишган.



V II. MaTHra Termu.™  cv3 Ba HÖopa.iapmi 
\i\HHr Ba e ^ a a  cat^ianr:

to recognize 
in particular 
college

[,rekagnaiz]
[p ^ tik ju b ]
[,kDlid3]

TaHMMOK,
x y M ia n a n ,  xycycaH, qyHOHHH 
KO/LiezuK (AHrjiHana ypTa, ojimh 
MaKTaö, AKLUüa Maxcyc ojihm 
y^yB JOpTH)
Ma3Myn, 4>MKp 
OF33KH

öomKapMOK
eiapjiH
Ta^bCHp

TaiaiH4) 3tmok 
üohmhm, y3rapMac

to  conduct 
significant 
influence 
serious
to offer 
perm anent

sense
oral

[,sens]
[,o:ral]
[k3nxd \k t]
[s ig n ifik an t]
[^influans]
[>siarias]
[ ^ f a ]
[,pa:m anant]

Text A

V III. MaTHHH yfvHHr Ba e3Ma HMTHXpmiap k h ph th jih u ih  x.aKHnarn
raiLiapHH TonHHr:

The U niversity  o f  Cambridge was founded in the twelfth century  and 
before the beginning o f  the thirteenth it was almost a recognized centre of  
edu ca t io n .  T h e  University was fo rm ed  on  the model o f  E uropean  
continenta l Universities. At first there  were neither colleges nor professors 
in the m o d em  sense of  word. Lectures and oral examinations were conducted 
in Latin. T h e re  were no written examinations. Until the fifteenth century 
the  history o f  C am bridge  was not as significant as that o f  Oxford. But by 
the  end o f  th e  seventeen th  century  th e  University was the hom e o f  Sir 
Isaac N e w to n  — professor o f  m a them atics  from 1669 till 1702 whose 
influence was d eep  and perm anet. At that time serious tests were offered 
to  the  ca n d id a te s  for degrees. D uring  the early part o f  the n ineteenth  
cen tu ry  e x a m in a t io n s  were greatly improved and written exam inations 
were m ore  o f ten  used than oral.

At the  sa m e  t im e  there  built a n u m b e r  o f  laboratories for the  natural 
sc iences ,  a m o n g  th e m  the  C av en d ish  Laboratory. T he  C avendish  
Laboratory  o rgan ized  by the well known Scottish m athem atic ian  and

T H E  U N IV E R SIT Y  O F  C A M B R ID G E



physicist Maxwell was opened in 1871. It was nam ed  a f te r  the  English 
scientist o f  the  18th century Sir H enry  Cavendish. N o w  it is one  o f  the 
greatest physical laboratories known throughout the world.

Эсда сам аш  учун куп ишлатиладиган иборалар:

in the  modern  sense o f  word, as significant as, by the  end  of, greatly 
improved, written exams, oral p rac tice ,  natural sciences, am o n g  them , 
nam ed after, thoughout the world.

IX. Куйндаги саволларга ж авоб беринг:

1 .Was Isaac Newton the founder  o f  Cambridge University?
2. W hat University was tak en  as a model for th e  U niversity  of  
Cambridge?
3. W ho was the founder o f  the  Cavendish Laboratory?
4. W hat was Maxwell?

X. Берилган гаплардан сурок гаплар тузинг:

1. Oral exams were more often used than written.
2. Cavendish Laboratory was nam ed  after the  English scientist of 
the  18-th century.
3. Lectures and examinations were conducted in Latin.
4. Serious tests were offered to  the  candidates for degrees.
5. The University was formed o n  the  model o f  E u ro p ean  continental 
Universities.
6. T he  University was recognized throughout the world.

XI. Куйидаги гаплардаги феълларни инкор маънода ишлатинг:

1. The man was shown the right direction, but he lost th e  way.
2. T he  students were given difficult exercises by th e ir  teacher .
3. T he  article for our w all-newspaper will be written tom orrow .
4. These new instruments w ere used at our laboratory.
5. This text was understood only  by some students.
6. T he  English speaking club will be organized at o u r  Institute next 

year.

X II. М ажхул нисбатга эътибор бериб, гапларни тарж им а килинг:

1. Every year many scientific expenditions are sent by  o u r  govermant 
to  the  North.

2. Scientific expeditions are given m uch a ttention to  in o u r  Republic.
3. We were brought much material about the last expedition .



4 .T he  new  eq u ip m en t  is m uch  spoken about at the plant.
5. O u r  s tuden ts  are given t ra in ing  at various plants.
6. In Uzbikistan English is taught at schools and at the establishments 

. o f  h igher  learning as well.
7. Fore ign  books are usually borrowed from the Library o f  Foreign 

Languages.
8. A zim ov  doesn ’t like when he  is asked about his work.
9. I d o n ' t  th ink  the work will be done tomorrow evening.
10. T h e  head engineer was looked for everywhere but he was not 

fo u n d  anywhere.
11. T h e y  were told to  con tinue  their  research at the  laboratory.
12. N . E. Zhukovski, the  qrea t Russian scientist, is known as “ the 

fa th e r  o f  Russian av ia tion” .
13.T h e  foreign engineers were shown the new eq u ip m en t  o f  several 

laboratories at the Institute.

X III. Ушбу феъллардан -e r, -or суффикслар ёрдамида от ясанг 
ва узбек тилига таржима килинг:

to  publish , to organize, to  explore, to  visit, to build, to work, to 
teach , to  use, to  write, to  read, to  observe, to help, to  sail, to  listen.

XIV. X&P хил маънода ишлатилган by предлогига а \ам и ят  бериб 
гапларни таржима цилинг:

1. All th e  books by Alisher N avoi will be always popular bo th  in our 
R epub lic  and abroad as well.

2. R ad io ,  the  greatest invention of  the last century, was invented by 
Popov , the great Russian scientist.

3. I n ev e r  go to  the Institute by tram.
4. S tu d e n ts  usually com e to  the ir  lectures and practical lessons by 

9 o ’clock.
5. I like m any singers and I always recognize them  by their  voices.
6. S o m e  students often take the ir  seats by the window though in 

w in te r  it is rather uncom fortab le  to  sit there.
7. By exploring the N orth  our scientists will make a great contribution 

to  science.
8. W h a t  is the time by your watch?
9. Five by six is thirty.
10. I have taken his pen by mistake.
11. By the end o f  this year th e  local government will have done 

m u c h  for the  developm ent o f  our region.



Text B

XV. MamnapHH yKjmr Ba TapJKHMa K,n:mHr:

T H E  B R ITISH  M U S E U M

The British Museum is officially described as being the  N a t io n a l  
Library and M useum  o f  History, A rchaelogy , Art and E thnography . It is 
situated in G rea t  Russel Street in L o n d o n .  It was opened to  the  public  in 
1759.

The British Museum contains precious collections o f  old and m o d e rn  
books, m anuscrip ts , coins, s tam ps a n d  m any  other  th ings .T he  O r ien t  
and the Egyptian departament is particularly  interesting, especially  the 
mummies. T here  are many antiquities from  ancient Greece and  R o m e. A 
collection o f  findings from Anglo-Saxon tim es gives a vivid picture  o f  ou r  
ancestors lived, and in the ethnological departm ent you can get an  idea  o f  
the civilizations o f  the Red Indians, the  Africans, the Polynesians, and  
other peoples.

There are a lot o f  halls to be visited, in each o f  which are spccial 
collections o f  illuminated m anuscrip ts  o f  the  Islamic world.Side by  side 
with these m anuscrip ts  o f  past Ages the  library includes a c o l lec t io n  o f  
m odern  books for scholarly researsh in oriental languages.

So the British Museum is a w onderfu l place where you find m an y  
specim ents tha t  cannot be-seen anyw here  in the  world.

L IB R A R IE S

There is a public library in every to w n  in G reat Britain. T h e re  are 
branch libraries in most villages. Any o n e  m ay become a m em ber ,  a n d  it 
costs no th ing  to  borrow books. T he  books  can  be kept for a fo rtn igh t.  If, 
at the end o f  the fortnight, you have no t finished reading a boo k ,  you 
may renew it for another fortnight. I f  the  book  you want is ou t ,  you  m ay 
ask for it to  be kept for you, and if  you  pay the cost o f  a p o s tca rd ,  the  
librarian will let you know when the book  has been returned and  is ready 
for you.

Most public libraries also have a reading room and a reference library. 
In the readihg room there are tables and all the  other important periodicals. 
In the reference library there are encyclopaedias , dictionaries, atlases, 
and num erous  o ther books. These m ay  no t be taken away.



XVI. CaBOJiJiapra waBo6 6epmir:

1. How m uch does it cos t  to  borrow books from a public library in 
Britain?
2. How long can a book be kept?
3. W hat can  a borrower do  if he has not finished reading a book at the 
and  o f  the fortnight?
4. W here can periodicals be read?
5. W hat would you exp ec t  to  find in the reference library?
6. C an  books in the  reference  library be taken away, o r  are they to  be 
used only in the  library?
7. W hat is a private library?
8. D o  you have a private  library at home?
9. How many books a re  the re  in your own library?
10. W here do you keep  your  books at home?
11. D o  you belong to  any  library?
12. W hat public library is most popular in Tashkent?
13. Does it cost any th ing  to  borrow books from libraries in Tashkent?
14. How many books m ay be borrowed at a time from a library?
15. W hen do we usually renew a book?
16. W hat daily papers d o  you usually read?

XVII. 'H'HajioniH vKjHHr ea TapwHMa KHJiHHr:

Library reader: C a n  I have som e English novels to  read, please? 
Librarian: W hich  a u th o r  do you prefer?
L. R .: I’d ra th e r  have some books by m odern  American

authors.
L.: O h, you could  take some novels by Hemingway or

by A r th u r  Clark. I’m quite sure you will enjoy any 
book by these American writers. I th ink we have them 
all in o u r  library.

XVIII. KyHHflarH cy3 SnpuKMa.iapH Ba Hoopa.iapn epjaMHja yiuoy 
MaB3y;iap acocnna K,HCKa x,HKOHjiap TV3HHr:

1. University Library. 2. My Private Library,
to  have a collection o f  books; to have a private library;
by foreign and U zbek au thors;  to belong to  public library;
to  keep books in bookcases  o r  to borrow some books at a time; 
on  shelves;



to barrow books from the library; to  renew  a book; 
to  return books to  the library; to  be  a  great reader o f  books 
to  like to  collect books; 
the daily papers;

important periodicals; the weeklies; the monthlies reference library; reference 
books.

Мустацил иш учун вазифалар

XIX. Узбек тилига таржима килинг:

1. A lot o f  periodicals have been got by the  library lately.
2.This laboratory is provided with m ost m o d e rn  equ ipm ent.
3. Researches conducted in the laboratory are usually followed with g rea t  
interest.
4. Exams are taken  twice a year in su m m e r  and  in winter.
5. W ell-equipped  laboratories improve th e  conditions o f  learning a n d  
research.
6. The Novosibirsk University is co n n ec ted  with m any Universities.

XX. М аж ^ул нисбат ишлатилган гапларни топинг ва тарж им а 
цилинг:

1. English is spoken in many countries  o f  the  world.
2. The language spoken in Brazil isn’t English.
3. Was he invited to  come to the office? - Yes, he was.
4. He was offered a very interesting job  there.
6. The nam e given to  the system is very short.
7. The system was examined yesterday.

XXI. Куйидаги нотурри феълларни ёзиб олинг ва эсда сакланг: 

to  teach, to  build, to  spend, to  lead, to  find, to  awake.

XXII. М аж ^ул нисбат ишлатиб, гапларни таржима цилинг:

1: Мутахассислар укитилади. 2. Сузлар урганилади. 3. Ш а\ар л ар га  
боришади. 4. Уйлар курилади. 5. Ф и зи кан и  ук,итишади. 6. Э ш и к  ёп и л-  
ган эди. 7. Китобдан фойдаланилди. 8. Таж рибахона ж и \о зл а н а д и .
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Les’t  Speak English
Суз ясаш: The C o m p o u n d  Words (К уш м а сузлар). 
Грамматика: T he C o n t in u o u s  Tenses in the Passive Voice. 
Д авомли ф еъллар  мажхул нисбатда.
М атнлар устида ишлаш
Texn A: Using the  ea r th  itself as a power station
TEX E B: G rea t  Britain

E X E R C ISE S, GRAMMAR N O TES, TEXTS 

L E T ’S SPEAK EN G LISH

’Where are you 4sittiTg? I ’m ’sitting at the ,table. 'What are you glistening 
,to? I ’m 'listening to  the  'reco rd .  'W h o se ,voice are you .hearing? I ’m 
’hearing 'y o u r  .voice. 'W h a t  are you 'looking at? I ’m looking  at my 
xbook. 'Is the .book  %op en  o r ,closed? 'O p e n ,  o f  .course. 'What are you 
'learning? I ’m ’learning ^English, ’Do you u n d e r ’stand me when I ’speak 

^slowly? xYes, I >do. A nd .when I .speak quickly? ,No, I xd o n ’t.

Суз ясаш. Кушма сузлар. И кки ёки ундан о рти^сузларни нгузаро  
б о м а н и ш и д ан  кушма сузлар ясалади.

Масалан: night-school — кечки мактаб.
long-legged — узун оёк /ш ; peace-loving — тинчликсевар .

II. Куйидаги ж уф т сузлардан янги цушма сузлар 
ясанг ва таржима цилинг:

n e w s+ p a p e r ;  h a n d + b o o k ;  v o l t+ m e te r ;  w h i te + w a s h ;  in k + p o t ;  
b l a c k + b o a r d ;  b l u e  +  b o t t l e ;  s p a c e  +  s h i p ;  b r e a d  +  a n d + b u t t e r ;  
m other+in+law .

Грамматика:

The Continuous Tenses in the Passive Voice.
Х,озирги ва утган за м о н  давом ф еъли нин г мажхул нисбати to be 

к^м акчи  ф еъ л и н и н г  д ав о м л и  аспектдаги \о зи р г и  ёки утган замон 
ф орм аси га  асосан ф е ъ л н и н г  сифатдош II ф о р м аси н и  кушиш билан 
ясалади. Масалан:



The house is being built by the Vii K y p y B H H Jiap  to m o h w u jh  K y p v i-  
workers. ^a>jnTM.
I w as being helped. M eHra ep/iaM 6epHiuaeTraH a/in.

X o 3H p rn  Ba yTraH  3aMOH asb o m jih  acn eK T aa rw  (^e'b/iHHHr Ma>Kxyji 
HMc6 axaarM uiaiuw:

Present am , is, are

Past was, were

being Participle II

The Future  Continuous мажхул н и сбатда  ишлагилмайди.

Сурок, шаклида to be к^макчи ф еъли  эгадан аввал келади. Б у л и ш -  
сиз гапда эса to be кумакчи феълдан кей и н  not юкламаси и ш л а ти л а -  
ди. Масалан:

Am I being informed? М ен гах абар  бериш аяптими?
I am not being informed. М е н га  хабар б ери ш м аяп ти .
Was he being informed? У н га  хабар бериш аётган э д и м и ?
Не was not being informed. У н га  хабар бериш м аётган  э л и .

III . Гапларни укинг, замон шаклларнни 
айтинг ва уларни таккосланг:

1 T he  problem  was discussed at the  conference ,
Масала к он ф ерен ц и яд а  м у \окам а  кд п и н д и .
2. The problem  was being discussed w hen  you came.
С из келганингизда масала мухркама килинаётган  эди.
3. Now he is translating the article.
Хозир у м акрлани таржима кдгтаяпти.
4. Now the  article is being translated (by him).
Хозир м акрла таржима цилинаяпти (у томонидан).
5. Students are given various tests.
Талабаларга x;ap хил тестлар берилади.
6. They are being given a test now.
Уларга \о з и р  тест берилаяпти.

IV. Куйидаги гапларни узбек тилига таржима цилинг:

I. The result is being checked. 2. T h e i r  ideas were being deve loped  by 
others. 3. The article is being translated now. 4. Who is being asked by  th e



teacher?  5. How was the  m ach in e  being operated? 6. My plans are not 
being changed. 7. The artic les were being translated during the  lesson. 8. 
Com puters are being built everywhere. 9. The new plant was being dicussed 
when we came. 10. The w ork was being done the whole day yesterday. 11. 
T he  g ram m ar exercise w as being written by students  at two o ’clock 
yesterday. 12. The c o m p u te r  was being chesked when he came in.

МАТНЛАР УСТИДА ИШЛАШ 

V. Сузларни уцинг ва эсда сакланг:

earth [ ,э :е ] ep
European [jiia r^ p i:a n ] Оврупага хос, оид
developm ent [d i yelam ent] ривож лан иш
netw ork [^netwark] тизим
heating system [,hi:ti3] иси ти ш  системаси
system l.s is tam ] система
volcanic [vol.kaenik] вулк;онли
surface Lsa:f is] устки к,исм
geothermal L djiaea-.m el] геометрияга оид
vegetable [,ved3itadl] сабза вот
idea [ai^dia] ф и кр
baroholes Lbaerohoulz] т е ш и к ,  ёрик,, к^ДУ*ч
method [,m e 0 a d ] усул
spring (6y epzia) булок, чашма
suburb [,s .\b a :b l ша^ар чети
capacity [k a ,p x s i t i] CHFHM

VI. MaTHHH yKMHr Ba TapxiiMa KjuiHHr:

U S IN G  T H E  E A R T H  IT S E L F  AS A P O W E R  STATION

T h e  use o f  ho t u n d e rg ro u n d  waters is Siberia in the  Far East and in 
the  European areas is o f  g rea t importance for the developm ent o f  these 
regions. T he  possibility to  bu ild  a network o f  small pow er stations and 
heating  systems by using ho t underground waters was being investigated 
fo r  a long time.

T oday  some pow er s ta t io n s  are being built in the active volcanic 
areas and in foothills where ho t underground waters lie near the surface. A



5.000 km, geotherm al power station in th e  volcanic part o f  so u th e rn  
Kamchatka was com pleted  not long ago. It is c lear  that this power s ta t io n  
will repay its construction cost within tw o  years.

A bigger station o f  similar charac ter  will be built in the near  fu tu re  
in many “h o t” points  o f  Russia.

Plans are being worked out to  use th e  h ea t  o f  hot springs in o th e r  
parts o f  the Far East. These springs are to  provide heat and power fo r  th e  
city o f  Petropavlovsk and its suburbs. Plans are being made to build th e re  a 
huge hothouse garden (парник, усти о й н а  б и л ан  ёпилган иссик,хона) 
heated by underground waters. This hothouse garden is supposed to  supply  
the area with fresh vegetables all the year round .

It is interesting to  note that a g roup  o f  scientisis at the Heat a n d  
Power Institute o f  the Ukraine advanced a very interesting idea. T h e y  
proposed to  p u m p  water from this surface d o w n  into baroholes from  five 
to  seven miles deep  and to draw it back up, heated  to  300°—400°C. T h is  
method will make it possible to  build p ow er  stations of  capacity up  to
10.000 megawatts-far bigger than any existing in the world. But th a t  is 
for the future.

V II. Ибораларни эсда сак^анг:

to  be o f  great importance — to work out — ишлаб чикармок,
му^им, а \а м и я тл и

to heat — иситмок, to provide — таъминламок,

to lie — ётмок, all th e  year  round — йил б у й и

similar — ухшаш to p ropose  — кузламок,

u p - to -da te  — замонавий

to exist — бор булмок,, яш ам о к »  
мавж уд  булмок-

V III. Саволларни уцинг ва кисца жавоб беринг:

1. Is the idea to use underground waters im portant for the developm ent 
o f  the Far East?

2. Was the  idea being studied for a long t im e?
3. Have the  people already begun to  use ho t underground w aters  in 

Siberia and in the  Far East?
4. Do you know that some geotherm al p o w er  stations are being b u i l t  

in the active volcanic area?



5. Are any power s ta t ions  being built in the N orth?
6. Will the hothouse g a rd en  be heated by hot under-ground waters?

IX. Куйидаги саволларга жавоб беринг:

1. In what parts o f  the  country  were hot underground waters found?
2. In what part o f  Russia will hot underground waters be used?
3. In what areas a re  h o t  underground waters being used for small 

pow er stations?
4. In what part o f  the  country  do hot underground waters lie near the 

surface?
5. Why is the  use o f  h o t  springs very im portant?
6. W hat did a g ro u p  o f  the  Ukrainian scientists propose?

X. Куйидаги гапларни сурок гапларга айлантиринг:

1. A  huge reservior o f  40 miles long and up to  20 miles wide is being 
built near Moscow.

2. The power transm ission  line is being built now in the central part 
o f  Russia.

3. The problem  o f  m ak ing  ocean water suitable for agriculture is 
being studied in the coun try .

4. Interesting researches are being carried ou t a t  this Institute.
5. M any problem s w ere being studied by the students of  our Institute 

at the ir  practical and  laboratory  classes.

XI. Куйидаги гапларни инглиз тилига таржима килинг:

1. Х озир  о л и м л а р  гур у \и  ш имолнинг \ а л и  яхш и маълум булма- 
ган тум ан ларини ур ган и ш яп ти .

2. Бу ишда уларга уш а ерда яшовчи кишилар ёрдам беришмокда.
3. Т ек ш и р и ш  кар  хил об-хдвода \ ш  олиб  борилмокда.
4. Бу режа бир н еча  о й л ар  мобайнида иш лаб  чикилган.
5. Куприна ку р сатм ал ар  шу тажрибахонадан олинган.

XII. К^йидаги суз ва  ибораларни таржима цилинг ва ran лярда 
ишлатинг:

to  belong to  so m e b o d y  o r something, no  doubt,  to  be o f  great 
im portance  to  so m ebody  o r  something, for a long tim e, to  lie near the  
surface, to  lie deep u n d e r  the  surface, within som e years, to  work out 
(to  work at som eth ing , to  work under some conditions), to provide 
som ebody with som eth ing ,  to  provide for something, to  supply with, it 
is interesting to  no te ,  t o  advance some idea, to  propose some idea.



XIII. К^йидаги сузларнинг узагини аникланг ва  таржима дилинг:

European, sou thern , to repay, existance, investigation , no the rn ,  
construction, active, com plection, proposal.

XIV. Сузларни маъносига кура жуфтлаб танланг:

to  use, idea, to  be important, to build, th o u g h t ,  to  construat, to  
make use of, to  be o f  im portance, to inves t iga te ,  to  finish, to  study, to  
provide, to complete, to  supply, to  be of  interest, to  propose an idea, to  
be interesting, to  advance an idea.

XV. Ажратилган сузлар цайси суз туркумига киришини аникланг 
ва таржима дилинг:

1. Everybody knows that m any well-known a c to r s  do a great deal o f  
social work in Central Asia.
2. Com puting m achines ac t  faster than peop le  a n d  in this way they 
release the hum an  m ind from mechanical functions.
3. O ur young engineer is a very active m an , he  takes part in work o f  
many scientific socities.
4. The purpose o f  the research in the two research  institutes differs 
greatly.
5. There are so m any different research insti tu tes  in Uzbekistan.

Text В

XVI. Матнни укинг, Буюк Британияиинг жойлашиши \ак,нда 
гапириб берииг

G R E A T  BRITAIN

G reat Britian is situated on a large island lying to  the west o f  Europe. 
It consists o f  England, Scotland and Wales.

Long ago the greater part o f  the country was covered with forests. N ow  
there  are practically no  forests there, but there  are  very m any trees tha t  
give beauty to the countryside. Some parts o f  Eng land  are really beautiful. 
T here  are many rivers, lakes, hills and m o u n ta in s  there .

The rivers in Britain are not long. Many o f  th e m  are jo ined by canals, 
so that it is quite possible to travel by water from  o n e  end o f  England to  
the other.



The rivers nevers freeze there. In winter there  is much rain and few 
sunny days. T h e  sum m ers  are never very hot, and there is often m uch 
rain. O ne o f  the  c h ie f  reasons for such a mild climate in G reat Britain is 
that a s tream  o f  w arm  water, called the  G u l f  Stream, washes the nothern  
coast o f  the  coun try .

L ondon is the  capital o f  England. It is also the capital o f  the United  
K ingdom , w h ic h  consists  o f  G re a t  Britain and N orthe rn  Ire land. 
Manchester, Liverpool and Sheffield are big towns in England. The capital 
o f  N orthern  Ire land  is Belfast.

Scotland is situated in the north  o f  G rea t  Britain while Wales is 
situated in the  sou th .  Edinburgh is the  capital o f  Scotland.

Wales is a sp lend id  country both for its traditions and for its scenery. 
Some o f  the  m o u n ta in s  there are wooded others are bare and wild. In 
some places th e  m o un ta in s  run right into the  sea. The little cottages and 
farmhouses on  the  slopes o f  the mountains are very lovely. The quiet lakes 
and rivers o f  the  valleys are very nice. Wales is the biggest m ining cen te r  
in G reat Britain. T h e  ch ief  town there is Cardiff.

Oxford, C am bridge  and Edinburgh are university towns in Britain.

XVII. KyifHAam caBO/tJiapra waBoo SepHHr:

1. W here  is G re a t  Britain situated?
2. In w hat part  o f  Europe does Great Britain lie?
3. W hy is it possible to  travel by water from one end o f  England to
the other?
4. W hat c an  you say about the climate o f  Britain?
5. W ha t is th e  capital o f  England?
6. Is L o n d o n  also the capital o f  the  United  Kingdom?
7. D o  you know  any other big towns in England?

XVIII. JlHajiorHM poji.iap ovflHMa vK,HHr:

A.— I t ’s n ice to  sec you, Mary.
M .— G o o d  evening, Alec. I haven’t seen you for ages.
A .— I've ju s t  arrived from Brighton. I was spending my sum m er 
holidays at th e  sea-side. Have you ever been there?
M .— Yes, I have. I t ’s a nice place, isn’t it? I hope you have enjoyed 
yourself greatly. Did you go there alone?
A.— N o , to g e th e r  with John. You rem em ber him, d o n ’t you?
M .— Sure, has  he graduated from the college?



A .— N o, not yet. H e is in his last year. W hat abou t you? I haven’t 
heard from you lately. How are you getting on?
M .— All right, think you. C o m e  and see me so m e  day, will you? 
A.— I’ll be delighted. So long.
M .— See you soon. G ood  bye.

XIX. fyii№ iarii c j3  6npHKMajiapH Ba H6opajiap ep^aMHja yuiSy 
MaB3yjiap acocnna KHCK,a *mconjiap T\3HHr:

1. I ’ve just arrived from Issyk-Kyl.
2. I ’ve met a friend o f  mine 
to  be glad to  see:
(no t) to  see for a long 
time (for ages); 
to  have a good time (to 
enjoy oneself); 
to  be in com pany with; 
to  graduate from (a 
University, college); 
together;
to  be in the last year; 
to  be getting on 
to  com e to  see 
somebody; 
to  be delighted; 
to  hope;
to  spend holidays; 
to  take a walk;

nice place; 
all this time;

at the sea-side

at the  country side; 
alone;

in company; 
o f  course; 
sure
I w ouldn’t say that;

so long;
see you soon;
really;
as far as I know

М устацил иш учун машцлар

XX. Узбек тилига таржима килинг

1. A new underground station is being construc ted  in ou r  street.
2. The device was being tested when you en tered  the  laboratory.
3. This question is not connec ted  with the p ro b lem  which is being 
discussed now.



4. Special a tten tion  is being paid to education o f  our youth.
5. W hile  the  experim ent was being carried out, nobody left the 

laboratory.

XXI. К аве ичида берилган феълларни Continuous Passive да 
беринг:

1. This question  still (to discuss).
2. My friend (to ask) when the dean entered the classroom.
3. A  new  g ra m m e r  rule (to explain) by the teacher now.
4. W hile  the  experim ent (to make) we were not allowed to  enter.
5. W h o  ( to  exam ine) now?

XXII. Инглиз тилига таржима цилинг:

1. Бу кучада  жуда куп уйлар курилган эди.
2. М аърузалар  доим кизик,арли утади.
3. И ш  як,инда тугалланади.
4. Бу в а зи ф а  мен том он и м дан  кеча бажарилди.
5. У н и н г т а к л и ф и  к^бул килинди.
6. М е \м о н л а р т ай ё р а го \ц а  кутиб олинади.
7. Унга б и р  к,анча савол беришди.

L E S S O N  14

L et’s Speak English 
М атнлар устида ишлаш
Грамматика: T he Perfect Tenses in the Passive Voice (Тугаллан- 

ган за м о н л а р  м аж \ул  нисбатда)
TEXT A: Traffic in Future 
TEXT В: A Visit to  Tashkent

E X E R C ISE S, GRAM M AR N O TES, TEXTS 

LET’S SPEAK EN G L ISH

1. ^HaJiorHH TyFpH o\aH r Sujian yKUHr:

A: W h a t  a'lovely 'village it is.



В: ,Yes, it is the 'most 'b eau tifu l  .village in’this ’part  o f ,England, I 
, think.
A: I ’m 'sure you en ' joy  J iv ing  here. ’Have you ’lived here  , long?
B: I’ve 'lived here t a l l  my Jife. I was 'b o rn  here.
A: 'H 'w e you 'ever 'been to  , o th e r  .countries?
B: ,N o ,  I ’v e ,n e v e r  been 'ou t o f ,E n g la n d .  I ’ve been  to  'L o n d o n  
'twice.

A: ’Did you en jo y  .seeing .London?
B: 'N o t  , much. There are  ' too  m any 'peop le  in .L o n d o n  and 'too 
m uch 'noise.
A: And ’has your 'husband  'a lw ays .lived here ,ch i ld ren  , too?
B: ,N o , he 'w asn ’t .born here . H e ’s 'lived h e r e to n ly  since  the  'year 
we were 'married.
A: And ’what about your 'c h i ld re n ?
B: They were 'all born 'h e r e  and  .all .went to ' s c h o o l  here.
But 'now they've 'le f t  the »village and ‘gone to ‘live in ,tow n.

International words: (Байналминал сузлар)

И н гли з  тилига бош ка тиллардан  жуда куп сузлар  к и р и б  келган, 
улар жуда осонликча тарж има ки линади  ва б а й н а л м и н а л  сузлар де- 
йилади. Масалан: revolution — револю ция, atom — атом , geom et-ry — 
геометрия, medicine — тиббиёт  ва бош^алар.

Л ек и н  бир тоифа ш ундай сузлар борки , улар  т а р ж и м а  учун 
“ к,ийин сузлар" дейилади: accu ra te  — аник,, control — бош^армок,, 
magazine — ойнома, conductor — д и ри ж ёр  ва б ош ^ алар .

II. Куйидаги сузларни лутатенз таржима килинг:

Signal, temperature, theorem , cylinder, vibration, e lectricity, reactor, 
m a te r ia l ,  ho rizon ta l,  vertical,  m ass, class, p ro to n ,  v o l tag e ,  fo rm , 
e lem ent, motor, battery, transformation, method, contro l,  radio , physics, 
experim ent, plan, detail, technica l, text, m echanism , m agne tic ,  effect, 
p roblem, energy, technlogy, param ete r ,  practical.

Грамматика

The Perfect Tenses in the Passive Voice.
The Perfect Tense in the Passive Voice \о зи р г и ,  утган ва келаси 

тугалланган замон маж\ул н и сбатда  to  be кумакчи ф е ъ л и н и н г  ке-



ракли зам о н  перфект шаклига асосий ф еълнингсиф атдош  II шакли- 
ни куш и ш  билан ясалади. Масалан:

T h e  text h as  been MaTH TapxcHM a k ,h j ih h jh .  
translated
T h e  text had been MaTH coaT 6 xia TapjKHMa
translated by  6 o ’c lo ck  K h jih h h 6  o y .ira H  3 a h
T h e  tex t  will have been MaTH coaT 6 ra n a  Tap>KH-
translated by  6 o 'c lo c k  Ma k h .ih h h S  6yjiajH.

P resen t ,  Past, Future Perfect 3aM0HHHHr Maxuiyji Hwc6aTiiarH uiaK-
;i h :

P resen t have, has

Past had been Participle II

Fu tu re will have

Т у галл ан ган  замон маж^ул ни сбат  ишлатилган гапни нг  сурок 
ш ак л и  to  have ни эгадан о л ди н га  куйиш билан ясалади. Булиш сиз 
гапда э с а  to  have кумакчи ф еълдан  кейин not юкламаси ишлатилади. 
М асалан : H as the text been translated? Yes, it has. N o ,  it hasn’t. The 
text has no t been translated. H ad th e  article been published? Yes, it had; 
N o, it h ad n ’t. The article had not been published. Will the plan have 
been discussed? Yes, it will. N o ,  It won’t. The plan will not been 
discussed.

I I I .  “The book has been written by an English w riter” 
гапининг мое таржимасини танланг:

К и т о б  и н гли з  тилида ёзилган .
К и т о б  и н гли з  ёзувчиси то м о н и д ан  ёзилган.
“М асал а  кеча ечнлган эди” гапини мос таржимасини топинг:
1 T h e  prob lem  was solved yesterday.
2 T h e  problem  is being solved now.
3 T h e  problem  has been  solved.
Гапларни укинг ва таржима цилинг:
1. T h e  fact had been discussed.
2. T h e  lecture had no t been  attended.
3. T h e  p lan  had been changed.
4. T h e  sem in ar  not been held.



IV. TanjiapHH yKHHr Ba cojimuTHpHHr:

1. She has changed the order.
T he  o rde r  has been changed.
2. They  have not found their ro o m  yet.
The loom  has not yet been found .
3. We have studied this rule.
This rule has been studied.
4. We have accepted this axiom.
The axiom has been accepted.
5. She has not found the size o f  th e  given part yet. 
The size o f  the given part has n o t  yet been found.

MATHJ1AP УСТИДА ИШЛАШ 

V. Сузларни утк̂ инг ва эсда сак^анг:

heavy traffic [hevi.traefik] кучли йул ^ ар ак ати
convenience [kanyhnjans] кулайлик
phen o m en o n [fi.nominan] ноёб вокеа
pedestrian [pedestrian] пиёда ю рувчи
instead o f [in.stedav] урнига
owner [,ouna] эгаси
suburb [,s\bab] ш а\ар  атроф и
helicopter [.helikDpta] вертолёт
escalator [xeskaleita] эскалатор
dangerous [,deind3ras] хавфли
block тухтатиб к у й м о к
ribbon [,riban] тасма
pavement [peivm ant] йул чети
vending machines сотув ш охобчалари
force out (6y epzia) суриб ч икарм ок ,

VI. MaTHHH ywiHr Ba H^jiamiap \aKnaarH 
raan ap H H  T O iw itn

T R A F F IC  IN  F U T U R E

By the last few decades m o to r  traffic had sharply been  increased all 
over the world and this has b eg u n  to  transform the  c o n v en ien ce  o f  
traffic into its opposite.



In  N e w  York, Paris and o th e r  big cities we observe the  beginning of 
this m o s t  unpleasant p h e n o m e n o n .  In some parts o f  these cities motor 
traffic  is so heavy that it is impossible to  get through. Som etim es cars 
m ove a t the  speed o f  a pedestr ian . In some streets one  way traffic was 
in t ro d u ced  instead o f  tw o-w ay traffic as it had been before. The increase 
o f  persona l cars block the streets  and reduce the  speed o f  traffic still 
more.

Q u ite  possible, in future, cars will not be allowed to  en te r  large cities. 
You reach  the suburbs o f  a large city, park your ca r  and use public 
t ranspo r t  within the city limits. W ha t will the city traffic be then? In cities 
and suburds electric cars and helicopters will probably have been introduced. 
Im ag ine  th ree  ribbons o f  parallel horizontal escalators moving at the rate 
o f  20, 40  and 100 km /hs  respectively. These escalators are moving in 
b o th  d irec tions along the  streets. T o  stop on one o f  them  or change from 
one  to  a n o th e r  will be easy as stepping on an escalator o f  the metro.

F o r  convenience these moving pavements may be supplied with chairs, 
b e n ch es ,  vending m achines selling soft drinks, ice-cream , candy and so 
on. T h e  frist lines o f  such m oving  pavements should appear  in the streets 
which have the heaviest traffic and  are the most dangerous for pedestrians. 
T h e re  is no  doubt that m oving  pavements will com e into being. In the 
beg inn ing  they will replace the  o ld e r  forms of city traffic only in certain 
streets , bu t then  they will a p p e a r  in a single system serving the centre of  
the city. By this time buses, trolley-buses and m otor cars will have been 
forced o u t  as tram have been forced out o f  the center o f  many cities now.

И б о р а  ва сузларни эсда сак^анг.
to  transform , within, conven ience , moving pavements, at the speed, 

dengerous ,  instead of, to  serve, suburds, to force.

VII. С аволларга жавоб беринг:

1. W ha t do we observe in Taskent with respect to  traffic?
2. W hy  is it impossible to  get through a street sometimes?
3. W h y  have trams been forced  out o f  the center o f  many cities now?

V III. Каве ичида ишлатилган сузлар ёрдамида 
сурок гаплар тузинг ва таржима дилинг:

1. By the  last few decades m o to r  traffic had sharply been increased 
all o v e r  the  world (what, w here ,  when).

2. Som etim es in big cities m o to r  cars move at the speed o f  a pedestrian 
(how , where).



3. In the cities and suburds m oving  pavem ents  and helicopters will 
probably have been introduced (where, what).

IX. Кдвс ичидаги феълларни P resen t, Past ёки Future P erfect да
ишлатинг:

1. I f  we get the machines we need the  work (to be finished) by the end  
o f  the m onth .

2. O ur  faculty arranged an expedition  to  the  N orth  after we (to  get) 
all the necessary materials.

3. The article is rather difficult, however it (to be translated) by the 
end o f  the lesson.

4. Papyrus (to be used) until the  p ro d u c t io n  o f  paper was d iscovered.
5. All the  instrument (to be brought)  to  the  laboratory today.
6. They (to leave) Moscow for L on d o n  before the telegram reached  

their  home
7. The investigations (to be finished) by the end o f  the last week.
8. M any new words (to be learned) by the  students at the  and  o f  the  

year.

X. Куйидаги гапларни сурок, ва булишсиз 
гапларга айлантиринг:

1. T he ir  investigations will have been  finished by the next year.
2. The permission to begin the  work has been got.
3. The article had been translated by the  end o f  the lesson.
4. The new machines will have been  brought to  ou r  labora tory  by 

three o ’clock tomorrow.
5. The problem  had been solved by the students when the  te a c h e r  

came in.

XI. Куйидаги феъллардан -у, -(a)tion , -ment 
суффикслари ёрдамида от ясанг ва таржима дилинг:

to develop, to explore, to co n s tru c t ,  to  discover, to  exp la in ,  to  
produce, to  observe, to prepare, to  in troduce

Text В

X II. Матнни укинг ва тарж има килинг:

A VISIT Т О  T A S H K E N T

Som e days ago a friend of m ine  c a m e  to  Tashkent for his holidays.



H e had  never been  to  T ash k en t  before. Yesterday he c am e to see me and 
asked me to  go sightseeing w ith  him.

W e took  the M etro  a n d  w en t to  the center  o f  the  city. I showed him 
the  sights o f  ou r  city and m y  friend was greatly pleased. After seeing the 
cen te r  o f  Tashkent I took  m y  friend to the  M useum  o f  History. There we 
were show n not only the past o f  the  city but the  future too. We were 
surprised to  find out that the  architecture o f  Tashkent has been completely 
changed. It was very interesting for us to see a special exposition which was 
called “Tashkent in F u tu re ” . M any interesting and unexpected  designs 
were exhibited there. Young achitectors’ projects were especially differed by 
new  original view on  the F u tu re  o f  their native city. Special a ttention was 
paid  to  the serving o f  city ecology.

X III. KyftHAarH caBOjuiapra MaBo6 6epm ir:

1. D o  you go sightseeing w hen you com e to a tow n for the first time?
2. W here were you du r in g  your  sum m er holidays?
3. Have you ever been  to  Tashkent before?
4. W hen did you go sightstting with your friend?
5. How did you get to  the  cen te r  of  the city?
6. W hat changes have you observed in Tashkent?
7. W ha t have you heard  abou t the traffic o f  Tashkent in future?
8. Is there  a M etro  s ta tion  near  your house?
9. D o  you live in a newly built district o f  Tashkent?
10. W hat m eans o f  t ranspo r t  do  you use while going to  your place o f
work.
11. W hat places o f  in terest d o  know in Tashkent?

XIV. ^HajiorHH pojLiap 6yH im  >KHHr:

A: Is it your first visit to  Tashkent?
B: Yes, it is.
A: I ’m sure, you have also been to  Samarkand and have seen the
sights o f  it, haven’t you?
B: Yes, I have.
A: W hat struck you m ost o f  all in Samarkand?
B: Registan did. I was greatly impressed by its architecture.
A: Well, and what can  you  say about the architecture  o f  Tashkent?
B: O h, I th ink  it’s an  interesting com bination o f  m odern  style and
national tradition.



XV. Куйидаги суз бирикмаларини иш латиб A Visit to  S am ark an d ,  
The Traffic in Tashken t \и к о я лар и н и  тузинг:

I was struck by;
the architecture o f  Samarkand; 
historical m onum ent;  
the modern architecture of; 
the Palace o f  F riendsh ip ; 
the traffic is heavy; 
the streets are full o f  life; 
one-way traffic; 
two-way traffic;

it is difficult to  get through; 
the  increase o f  private cars; 
to  g o  by bus; 
to  take a tram; 
to  go o n  foot; 
to  be  situated; 
to  be reconstructed; 
to  f ind  out;
to  b e  completely changed; 
the  suburbs o f  Tashkent.

Мустацрл иш учун вазнф алар

XVI. Бажарилаётган иш-.\аракатни тугалланиб булганлигини 
курсатиб, намунага караб машцни бажаринг:

Н а м у н a: T he letter is still being typed.
The letter has already been typed.
1. The house is still being built.
2. The dictation is still being written.
3. The report is being made.
4. The students  are being examined.
5. T he book is still being read.
6. She is being sent to  England.

XVII. Узбек тилига тарж им а дилинг:

1. M any new houses had been built in th is  town before we c a m e  to  
live there.
2. An opening speech has been m ade by M r. Brown.
3. He asked me if  he had been invited to  the  party.
4. The project had been ready by M onday .
5. M uch a t ten tion  has been paid to  the  fu r the r  im provem ent o f  t h e  
living conditions.

XVIII. Феълларни керакли замонда аник ёки мажхул нисбатда
куйинг:

1. The experimental laboratory (to build) by 1990.



2. He (to agree) to  take  part in the research work after he (to find 
out) that it (to c o n n e c t)  with the improvement o f  ecological situation of  
the  town.

3. After the d ic t iona r ie s  (to bring) we (to begin) translating the 
book.

4. My invitation ( to  accep t)  with pleasure by th em  today.
5. Many new houses  ( to  build) in our town every year.

Revision Exercise

T H E  PASSIVE V O IC E

Passive Constructions ra  ax.aMHHT oepiio ranjiapiiH Tapxwvia k h j ih h t :

1. His works are often  referred to in scientific papers. 2. The expedition 
will be sent to C en tra l  Asia next year. 3. The lecture on chemistry was 
attended by m any s tuden ts .  4. The rate o f  corrosion is greatly innuenced 
by tem pera ture . 5. T h e  first scientific researches were followed by 
experimental work. 6. G re a t  attention is paid to the  growth of  heavy 
industry in the Urals. 7. T h e  chemical properties o f  chrom ium  are greatly 
affected by the carbon  conten t. 8. The automatic machine had been much 
worked at before it was put into operation. 9. The tourists were shown not 
only the center  o f  the  capital with its famous palaces, but also its new 
districts. 10. Difficulties are often met with in solving scientific problems.
11. Tsiolkovsky’s works on  a theory of  cosmic flights are often referred to 
by many scientists o f  the  world. 12. The operation  o f  sem iconductor 
devices is greatly affected by temperature. 13. Gold has been known since 
earliest times and has  always been highly valued as a metal for ornam ent.
14. Throughout the  physical training the astronauts are taught variety o f  
special subjects.

LESSO N  15.

Let’s Speak English
Грамматика. T h e  Sequence o f  Tenses (Зам онлаар  мослашуви) 

Direct and Indirect Speech  (Кучирма ва узлаш тирма гаплар) 
М атнлар устида ишлаш:
Text A: Before th e  symposium
Text В: C onversa tion  practice (possible variations)



EX ER C ISES, GRAMMAR N O T E S , TEXTS

LEST S SPEAK E N G L ISH

I. Диалогпи тугри ох;анг билан укинг:

'Is there а , bookcase in your .s i tting-room ? y e s ,  there ,is.
'Are there any , books in it? ,Yes, quite  a lot.
'H ow  .m any are there? 1 'don ’t know. ! 'h a v e n ’t counted them . A nd 

'where’s the ,w indow in the room? O n the  'left o f  the  ,piano.
'What is there  'u n d e r  the .window? A Nradiator. ’Can you , see it?
,No, I ,can 't .  'W hy 'n o t?  Because it’s beh in d  the ,sofa.

II. Сузларнинг узагини ани^ланг ва тарж има цилинг:

L o n d o n e r ,  a l lo w an ce ,  unp leasan t ,  d e te r m in a t io n ,  c o n s t ru c to r ,  
distance, rearrange, generally, discovery, m o v em en t ,  spiciaiist, special,  
readiness, useful, equalise, density, classify, advantageous, motionless.

Грамматика

The Sequence of Tenses

Инглиз тили да  эргаш гапнинг к еси м и  б о ш  гапнинг к е с и м и га  
боглик, булади.

Агар бош  гапни нг  кесими \о зи р ги  ёк и  келаси замонда к ел са ,  
эргаш гапнинг кесими и стал гаи замонда иш лати ли ш и  мумким.

Масалап:

you are busy У с и зн и н г  б ан дл и -  
! ингизни  билади.

Не knows 
(will know) that

you were busy У си зн и н г  банд  бул-  
ганлигингизни билали.

you will be busy У с и зн и н г  банд бу- 
лиш инги зни  билали.

Агар бош  гапни нг  кесими утган з а м о н д а  келса, эргаш г а п н и н г  
кесими албатта утган замопдан бирида келади ва замонлар м ослаш у- 
ви кридасига амал к,илади:

I. Агар эргаш  гагщаги и ш -\а р а к а т  б о ш  гапдаги и ш - \а р а к а т  б и ­
лап бир пайтда соди р  булса, эргаш  г а п н и н г  кесими Past Indefinite 
(P ast Continuous) да ишлатилади ва у збек  тилида хрзирги з а м о й  
шакли билан тарж има килинади:



She said that she worked at the factory.
У у зин инг  заводда  и ш лаш и н и  айтди.
2. Агар э р га ш  гапдаги  иш-хдракат б о ш  гапдаги и ш -\аракатдан  

аввал содир булган  булса, эргаш гапнинг кесими P as t  Perfect ш ак- 
лида берилади, узбек  тилида утган замон ки либ  таржима ки лина-  
ди: Н е  said ( th a t)  he had worked a t  the factory.

У узининг заводда  иш лаганлигини айтди.
3. Агар эр гаш  гапдаги  и ш -\аракат  бош  гапдаги иш-х;аракатдан 

кейин содир буладиган  булса, эргаш гап н и н г  кесими Future-in-the  
P as t  иш латилади . У н да  1-шахс учун ёрдамчи феъл should, крлган 
шахслар учун would иа ф еълн инг  и н ф и н и ти в  ш акли to ю кламаси- 
сиз ишлатилади.

Н е  said th a t  he would work a t  the factory.
У узининг заводда иш ламокчилигини айтди.

D irec t  and Indirect Speech

Узгалар н у гк и н и  ай н ан  сак^анган \о л д а  б ерилиш и кучирма ran 
(Direct Speech) д ей и л ад и . Нутк мазмуни сакланган  хрлда эргаш ган 
куш ма ran кил и б б е р и л и ш и  узлаштирма ran  (Indirect Speech) дейи-
ЛсШИ.

Direct Speech Indirect Speech

He says, “ I shall do  this work” . He says ( that)  he will do this work.

Кучирма гапни  узлаш тирма гапга айлантирганда замонлар мос- 
лаш уви кои дасига  ам ал  килинади. Агар бош  гапни нг  кесими утган 
замонда келса, к и ш и л и к ,  эгалик олмош лари ва айрим сузлар узга- 
рсши: th is-that,  these - those ,  now-then, to -day -tha t  day, to -m orrow - 
the next day, yes te rday-the  day before, ago-before, here-there ва бош - 
к,алар.

Сурок, гапларни (умумий сурок) узлаштирма гапга айлантирган­
да, тулдирувчи эр гаш  ran  бош гапга if (whether) “агар” ёрдамида, 
махсус сурок гаплар  эса ,  who, which, whose, when, why, how many 
билан богланади.

Direct Speech
He asked m e, “ D o  you know
the way to  the  s ta t io n ?”
He asked me, “ W here  do you
live?”

Буйрук м айли  иш лати лган  кучирма гапдаги феъл узлаштирма 
гапда ин ф и нитивга  айлантирилади.

Indirect Speech
He asked me if  (whether)
1 knew the  way to  the station. 
He asked me where I lived.



Агар кучирм а гапда буйрук, (Данги б ер и л с а ,  кучирма гапдаги to  
say феъли узлаш тирм а гапда to tell ёки  to o rder (буйрук^га а й л а н т и -  
рилади.

Агар кучирма ran  илтимосни англатса, to  say ф еъли to ask (сура-  
мок,,.илтимос кдпмокЗ булиб узгаради.

Direct Speech Indirect Speech
He said, “ D o  it for m e” . He asked to  do  it for him.

Ш .Куйидаги гапларни узлаштирма гапга айлантиринг:

Не says: “ I live in Tashkent” .
Ann said: “ I was in England with a g roup  o f  students.
The man said: “ I am  very busy today” .
The teacher said: “We shall finish the  lesson in five m inutes .”
The girl asked: “W here is the map o f  E n g lan d ?”
“Can your friend show me Moscow on  th e  m a p ? ” the  teacher asked. 
“W hat is your n a m e ? ” she asked me.
“The students c a n ’t read G erm an  well” , th e  teacher  said.
“ May I invite N ick  to  our house?” Pete  said.
“ I cou ldn’t watch TV yesterday” — my sister said.

IV. Замонлар мослашувига амал цилиб гаплар тузинг

He says that
he (to live) in Moscow 
he (to be absent) at the  lesson 
he (to invite) his friends 
he (to be glad) to  see me

She said that
she (to go) to  the cam p  
she (to go) to  the m au n ta in s  
she (to rest) in the village 
she (to be) 20 years old

He asks us if 
(whether)

we (to be busy) now
we (to go) to  the library to m o rro w
we (to inform) him abou t th e  students conference
we (to miss) the lessons

She asked me
w hen I (to be) at hom e
where my friend (to live)
why Sasha (to like) to  visit his aun t



V. Гапларни богловчилар билан тулдиринг ва узбек тилига 
таржима цилинг:

1. She asked m e ... I had been in Samarkand.
2. He told me ... he  co u ld n ’t go to  the library that day.
3. I asked my friend ... she was in a hurry.
4. The scientists say ... they can distinguish these objects.
5. The as tronom ers  say ... we shall know m ore about Mars soon.
6. The engineer says ... they can increase the speed o f  cars.
7. The c o sm o n au t  s a y s ... he will take part in this space flight.
8. He said ... his hobby was to collect minerals.

VI. Диалогам укинг ва гапириб беринг:

Pete  M eets  M ike

Pete: Hallo, Mike.
Mike: Hallo, Pete . I am glad to  see you. How are you?
Pete: Very well, th an k  you. And you?
Mike: Fine, th a n k  you. How is Lena?
Pete: I ’m afraid she is ill. The doctor says she must stay in bed for 
two weeks more. She is afraid to be behind in her studies at the University. 
Mike: Oh, I’m  sorry to  hear that.
Pete: W here are you coming from?
Mike: F rom  th e  University.
Pete: So late?
Mike: We had s tuden ts  conference.
Pete: O h, I see.
Mike: M o th e r  is waiting for me for d inner. Good-bye, Pete.
Pete: G ood-bye .

VII. Тулдирувчи эргаш гапнинг кеенмини замонлар мослашуви 
к^оидасига мувофик узгартиринг:

1. Mike said th a t  he often (watch TV).
2. Ann said th a t  she always (forget) som eth ing  at home.
3. She rem em bered  that they (leave) for Samarkand.
4. We know tha t  the  boy (be interested) in history.
5. Make says tha t  he (collect) English newspapers.
6. The teach e r  thou g h t  that those boys (live) in the nearest village.
7. I th ink  tha t  A n n  (help) her parents about the house.
8. Jonn  said th a t  he sometimes (rest) there.
9. 1 knew th a t  th ey  (like) that beautiful garden.
10. We know th a t  the  children (study) the life o f  birds.



V III. TanjiapiiM Tv.w ipuH r Ba Tapvtvwvta khjîhih':

1. I said that they (to live) in London.
2. We thought that she (to work) at the  hospital.
3. M other was sure that she (to see) my friend.
4. They forgot that they (to  discuss) the question.
5. The collective farmers told us that they (to p lan)  to  plant fruits.
6. Pete remembered that he (to be) absent at the  lecture.
7. I decided that we (to com e)  to  the party.
8. They told us that they (to  visit) ou r  plant.
9. I was sure that I (to rest) in the country.
10. We were afraid that wc (to be late) for the train .

IX. TanjiapiiH 3aMOHJiap MOCJiamyeit K,on^acnra 6nn o an  T ÿ jm iip H i i r :

1. to cook M other said tha t  she ... dinner.
2. to arrive 2. T he  people  told me that the  tra in  ... .
3. to  decide 3. I was sure tha t  you ... to  stay in the  village.
4. to  melt 4, The boys said that the ice ... .
5. to  take care 5. The old w om an  said that she ... o f  Ann.
6. to  get 6. She told us that all o f  th em  ... wet through.
7. to spend 7. We were sure that Nick ... his holidays in the camp

last sum m er.
8. to  take part 8. She said tha t  she ... in the work.
9. to meet Ann told that she ... the d o c to r  on  her  way home.
10. to  promise 1 knew th a t  he ... not to touch  y o u r  books.

X. TyjuufpyBMH ap rau i ra n m in r  kcchmhiih 3aMOHJiap MocjiaiuyeH 
K ,oiuacn 6yiiKMa TyrpH.iaHr:

1. T h e  te a c h e r  said  he (to  rece iv e ) a le tte r  f ro m  h is  frien d .
2. I knew  th a t th e  P etrovs ( to  live) in M oscow .
3. H e fo rgo t th a t he (to  lose) his pencil.
4. M ary  rem em b ered  th a t sh e  (to  p u t) th e  b o o k  o n  the  lo p  shelf.
5. W e th o u g h t th a t they  ( to  inv ite ) you.
6. H e said  th a t he ( to  p la n t)  a n  a p p le - tre e  n e a r  th e  w indow s.
7. T h e  w o m an  said th a t sh e  ( to  buy) a new  c o a t.
8. T h e  m a n  to ld  us th a t h e  ( to  be) in E n g land .
9. T h e  villagers to ld  us th a t th e y  (to  g a th e r)  a lo t o f  ap lles  last year.
1 0 .1 to ld  M ike th a t \ (to  rece iv e ) a “ fiv e” in  E n g lish .



XI. Байналминал сузларни алфавит тартибида айтинг:

laboratory, symposium, interest, control, effect, organization, abstract, 
discussion, inform ation, centre, organize, residence, ecology, committee, 
p roblem , na tu ra l ,  plan, publish, section, hall, special.

X II. Ажратилган сузларнинг маъносини лутатдан топинг ва 
гапларни таржима цилинг

1. I have n o  connection with them .
2. It is connected very simply.
3. W e discussed all problems connected with it.
4. Line connecting two points is AB.

X III. JlyFaT ёрдамида “ to take” сузининг суз бирикмалари билан 
келгандаги маъносини ани^ланг

1 .to take  part; 2.to take exam ination; 3.to take some disciplines; 4.to 
take up m o d e rn  technique; 5. to  take  the fist place.

XIV. Ф еълларнинг тутри ёки нотутрилигини лутат ёрдамида аницланг
ва таржима килинг

to  loca te ,  to  com e, to  act, to  meet, to  provide, to  build, to  take, to 
speak, to  o p en ,  to  effect, to  need, to  do, to  see.

С ^з  ва суз б и р и к м ал ар и н и  у ки н г  ва эсда сак^панг.

[pa:,tisip3nt]
[.tjeam an]
[vb :k a :s t ]
[ikdvbd3ikal]
[ 'eap ^ lu ijn ]
[,3ebstraekt] 
jpra.shdig]
[a.koma.detfn]
[,rezixden/s>l]

participant
cha irm an
forecast
ecological
air po llu tion
abstract
p roceeding
acco m o d a t io n
residential areas

Катнашчи
раис
аввалдан айтиш  
экологик
\а в о н и н г  иф лослан иш и
конспект
тезис
квартира, яш аш  ж ойи 
а \о л и  яшайдиган туманлар.

Text A

XV. MaTHHH yKHHr Ba yuH jiypaT epaaMHjia TapwHMa K,HJiHHr

B E F O R E  T H E  S Y M PO SIU M  

T h e  L a b o ra to ry  o f  E nv ironm en ta l  Studies is now occup ied  by



international ecology sym posium .A m ong  the par t ic ipan ts  we see very 
many foreign guests who have c o m e  here specially for the  occasion . Let's 
see who is who.

Rustamov, the  chairman o f  th e  Organizing C om m ittee ,  in terested  in 
forecasting the  needs of a big city and  ecological problems co n n ec ted  with 
it.

Prof. S. Orlov — a member o f  the  State Committee for the  C ontro l o f  
Natural Environment, does m uch ecological research on  hea lth  effects of  
a ir pollution.

Prof. T hom as Clark — in charge  o f  a research team  s tudy ing  water 
pollution problems.

T h e  symposium will take p lace  between the 5 th  and 10 th  o f  June. 
The them e o f  the symposium is to  be  “ M an and the E n v iro n m en t” . Those 
giving papers are asked to  supply sho r t  abstracts (main ideas in a speach) 
to  the program m e Committee th a t  plans to  present to  p resen t  every 
partic ipan t with abookof abstracts before the opening o f  the  symposium. 
All the  papers accepted for the  sym posium  will be published  in the 
symposium proceedings.

The major part o f  the programme will be devoted to sectional meetings. 
The information office and the travel office will be located  in the  main 
building o f  the Science Center. T h e  accom odation  (place to  live) will be 
provided in the students hostel. A  bus tour  round Tashkent will be arranged. 
The partic ipants  o f  the sym posium  will have an oppor tu in i ly  to  fulfill 
not only a busy schedule but also to  visit theatres, m o n u m e n ts ,  and  new 
residential areas.

XVI. Куйидаги суз бирикмаларини матндап тонинг:

к,атнашувчилар орасида; ч ет  эл л и к  м е\м онлар ; у б и л а н  боглап- 
ган; эк о л о ги к  текш ириш ; си м п о зи у м  очилиш и о л д и д ан ;  маъруза- 
ларн и н гасо си й  мазмуни; ба^сларда; кун тартибининг асо си й  кисми; 
симпозиум к,атнашчиларининг имкониятлари.

XVII. Суз бирикмаларини таржима килинг:

water pollution problem, for the  occasion, in charge o f  a research 
team, will take place, a book of abstracts, be happy to Wellcome, sectional 
meetings, the  main building, accom oda tions ,  those w ho in ten d  to  take 
part.

XVIII. Кдвс ичидаги сузлардан танлаб мосини куйииг:

1. Am ong (this, there, those) participating we see m a n y  foreign 
guests who have come here.



2. W e are interested in firecasting the needs o f  a big city and ecologocal 
p rob lem s (related, associated, connec ted )  with this problem.

3. T h e  symposium (will be housed, will take place, will be) between 
the 5th a n d  10th o f  June.

4. W e shall also (be happy to  welcome, to  tel! some words o f  greetings, 
(o gree t)  those who intend (to  have part, to be, to  report, to  take part) 
in the  discussions.

XIX. Иккитадаи булиб ишлаиг ва саволларга жавоб беринг:

1. W hat scientists have com e  to  the congress?
2. W h o  is the chairman o f  the  Organising Com m ittee at the congress?
3. W h a t  problems are to  be solved at the congress?
4 . in  w hat way are the pa r t ic ipan ts  asked to present their reports?
5. W h a t  can you tell about th e i r  cultural programme?

XX. Инглизча суранг ва жавоб беринг:

1. С им п озиум га  келган м е \м о н л а р  кимлар эди?
2. С и з  ме\монлсфпи кдндай табриклайсиз?
3. О л и м л ар  маърузаларини с и з  кандай тарцатасиз?
4. С и м п о зи у м  катнаш чи лари ни сиз к,аерларга олиб борасиз?

XXI. Диалогни роллар буннча укинг:

A. I a m  going to  the Congress to  B. W hat congress is it?
M oscow .
A. It is an  international ecology B. W h a t  p r o b l e m s  wi l l  be 
congress. disscussed there?
A. The m ain  problem is the problem B. Will you ta k e  pa r t  in the  
o f  w a te r  pollution. disscusion?
A. Yes, I am  going to make a report. B. A re  you  i n c lu d e d  in  th e  
We have  ra ther  important results proceeding? 
in o u r  laboratory.
A. Y e s ,  1 a m .  i ’ve g o t  t h e  
p ro g ra m m e  already.

Text В

XXII. Диалогни укинг ва таржима цилинг:

C O N V E R S A T IO N  PRACTICE 

A: M ay  I introduce a friend o f  mine to you? He is doing research into



the problems o f  soil pollution. He has used som e new technique w hich  
minimizes experimental errors.
B: Yes, th a t ’s why I ’m here with you today. I ’m going to share so m e  
experimental data of  my research.
A: Have you studied the biologocal consequences o f  soil contamination? 
B: N j , it’s beyond my research.

XXIII. Ушбу гаилар ёрдамида киска ^икоялар тузинг:

1. You are establishing contacts with a g roup  o f  students from  a n  
Engish Polytechnical Institute. You know you work in the sam e feild. 
Some o f  the students you met before.
2. Imagine you are taking part in the  sym posium  on env ironm enta l 
problems and making a speech.
Vou are: a) m em ber  of  the Organizing C o m m itee  making an op en in g  
(closing) speech; b) an environm enta l eng inee r  doing a n t in o ise  
pollution research; b) a journalist; c) a m em b er  o f  the State C o m m itee  
for Environm ental Protection. W hat is your  program m e for th e  
protection o f  the  environment.
Уз-узингизни текш ириш  учун вазиф алар .

XXIV. Саволларга тугри жавобни танланг:

1. How do you do, Mike? I am 
glad to  w elcom e you in our 
country. W hen  did you arrive?

2. Have you studied the problem 
o f  the biological consequences 
o f  soil contam ination?
3. May I introduce you to a 
friend o f mine? He is interested 
in your problem.
4. I’ve heard you have got some 
interesting researsh results at 
your laboratory?
5. W h e r e  d o e s  th e  w ord  
“ecology” com e from?

1. Yes, the  results we have ob ta ined  
are ra ther  im portant and unwaited . 
I ’ll report  them , when I ’ll have an  
opportun ity .
2. I shall be very pleased. I ’ve heard  
a lot about your friend and I ’ve read 
his article.
3. It c o m e s  from the  G reek  w ord  
“ o ik o s” which means “ h o u se” .

4. H ow  do  you do, John? I am also 
glad to  see you again. We have  
arrived yesterday.
5. N o ,  it’s beyond my reseach.



XXV. Куйидаги берилган супарнинг мосини нуцталар 
урнига куйинп

consequences, p ro tec t ion , guests, part, are establishing, accepted.

1. We ... contacts with  m an y  foreign countries.
2. T he  bio logica l... o f  soil contamination is not enough studied.
3. O ur  program m  for the  ... o f  the  environment was listed in details.
4. M any foreign ... were present at the conference.
5. All p a p e r s ... for the  sym posium  will be published.
6. The major o f  the  p ro g ram m e will be devoted to  one o f  the most 

im por tan t  question o f  p resen t  time.

XXVI. М атндаги сузлардан фойдаланиб ушбу гапларни 
таржнма цилинг:

1. Дустимни С изгатаниш тириш гарухсатберсангиз. 2. С изси м п о- 
зиумда маъруза билан катнаш иш ингизни  эшитдим. 3. Мен сизларни 
у з и м н и н г  эн г  охирги тадкикртларим  билан тан иш ти рм о^чим ан .
4. Булар менинг илмий иш ларим дан таш^аридир. 5. С из  уз изланиш- 
лари н ги зда  табиатни м у^оф аза  кдпиш хакдца нималар кдпдингиз?

XXVII. Янги с^з ва ибораларни таржима килинг ва уни роллар
буйича укинг:

A T  T H E  A IR PO R T

I

А: — Excuse me, are you  Mr. Russell Brundon, the  sociologist from 
London?
B: — Yes, I am.
A: — Let me in troduce  myself. I ’m a representative o f  the Organizing 
Com m ittee . My n am e  is ...
B: — How do you d o ,  M r  (Mrs...)?
A: — How do you d o ,  M r. Brundon? Glad to  m eet you. Y ou’re the 
Head  o f  the  U N E S C O  group , a ren’t you?
B: — Quite right. T h e  g ro u p  is waiting for you over there.
A: — How was the  flight?
B: — Everything was wonderful.



II

А: — (the representative of  the organising com m ittee)
B: — (the guide)
A: — G o o d  morning, ladies and gen tlem en . W elcom e to U zbekistan  
B: — Let me introduce Mr. Bernard from Bern, Switzeland, Professor 
o f  Linguistics and a well known writer as well.
A: — Happy to  meet you.
W hat language do  you speak, Mr. Berg?
Mr. В: — I speak Germ an, English and  a  little French.
A: Do you speak Russian?
Mr. B: — U nfortunately, I d o n ’t. I f  I h a d  the  chance  I ’d be glad to  
learn it.
A: — H ere ’s your  luggage. Would you, p lease, count your pieces o f  
luggage? Bags, suitcases, parcels, boxes-th ir ty  pieces in all. A tten tion , 
please. Ladies and gentlemen. You are requested to  go to  Exit 3. C o m e  
along and off  we go. The bus is waiting for you. It will take you to  th e  
hotel.

Мустацил иш учун вазиф алар

XXIII. Куйидаги матнларни уцинг ва талабаларнинг илмий анж у- 
манида ушбу ибораларни куллаб маъруза килинг, 

савол-жавобларда цатнашинг:

W E A R E  T H A N K F U L  ТО T H E  O R G A N I Z I N G  С О М М Г Г Г Е Е

Professor N. : Let me take, if I may, o n e  o r  two minutes more. I a m  
sure all the participants will join me in expressing the  deepest gratitude to  
the Laboratory o f  Environmental Studies fo r  arranging this sym posium . 
Particular thanks must go to the m em bers  o f  th e  Organizing C o m m it te e  
who spent m any hours planning the sym posium  and an tic ipating  o u r  
needs, in o rder to  make our visit so very pleasant.

The symposium has given us sufficent food for thought. The free 
in te rchange  o f  o p in io n s  has been  m a d e  possib le  by the  e x ce l len t  
interpretation services. I therefore move (suggest) tha t  we all express 
o u r  thanks to  the interpreters who have he lped  us so m uch  and en su red  
the sm ooth  (free from difficulties) working o f  the  symposium.

C L O S IN G  S P E E C H

Ladies and gentlem en, I would like to  th a n k  you for jo in ing in o u r  
discussions.



We certainly h a v e n 't  solved the world’s environmental problems by 
any means but w e’ve had a very helpful exchange o f  points o f  views. The 
laws o f  nature do  not depend  on national frontiers. Science knows no 
national boundaries (frontiers) and its development becomes faster due to 
international coopera tion . We work in different countries but in the same 
o r very similar fields a n d  it often occurs that in one country we use the 
results obtained in a n o th e r  country.

I wish you all a very pleasant time during your stay in our city and 
success in your w ork  for the  welfare (benefit) o f  mankind.

1 now declare the symposium closed.
T hank you and good  luck to all of you.

XXIX. Куйидаги саволларга матндан жавоб топинг ва укинг:

1 W hat w orld’s env ironm enta l problems have you managed to  solve
at the congress?
2 W hat words can  you  close a congress with?
3 How can you express your deepest gratitude?

XXX. М атн мазмунига цараб сарлав^аларни кетма-кет 
жойлаштирипг:

1 Programme o f  the  Congress.
2 Closing Speech.
3 Organizing C o m m it te e  Work.
4 Opening Speech.

XXXI. Ушбу мавзулар асосида маълумот тайёрланг:

1. Т айёргарлик  и ш л ар и  (мех,монларни т а к л и ф  этиш, кун тарти-
бини тузиш, м е \м о н л а р н и  жойлаштириш).
2. Симпозиум очилиш и.
3. М аърузаларни тинглаш  ва тах/шл килиш.
4. Раиснинг охирги сузи.

L E S S O N  16

Let’s Speak English
Грамматика: T h e  Partic ip le  (Сифатдош ) The
Participial C onstruc tions
М атнлар устида ишлаш
Text A. in te rna tiona l  Congress of  Biochemistry.
Text B. Space Science.



EX ER C ISES, GRAMMAR N O T E S, TEXTS

LET’S SPEAK E N G L ISH

I. Диалогни rvFpn о \аш  билан укинг:

A F T E R N O O N  TEA.

'G ood a f te rn o o n ,  ,Mrs. ¡White, 'how 'a r e  you? ’Very well indeed. 
, thank you, and 'how are 'you? 'Quite ^well, , th an k  you. 'W on’t you 'sit 
, down ... Ex,cuse me, , please. 1 'think ' th a t ’s my 'n ie c e  at the ,d o o r .  
H a f lo , , Betty, ,dear. I 'm  xso tglad to , see you. Y ou ,do look ,well. ! ’d o n ' t  
th ink you’ve ’met .each other  be, fore. 'Let me in troduce  you. 'This is m y 
'niece, Miss ,Smith. Mrs. , W hite ,, Mr. White. 'H ow  do you ,do ... ? 'H ow  

do you xdo. And 'now le t’s 'have some xtea. 'How' do you 'like your ,tea, 
Mrs. ^Vhite, , s trong or ,weak? 'N ot , tooxstrong , , please and 'one lum p 
of\sugar. X1 Jike my , tea 'rather 'sweet, but m y 'h u sb an d  pre.fers , his 
without ,sugar.

II. Куйидаги сузлар к,айси суз туркуми экашшгини аник^анг:

Famous, h istoric , assistance, various, successfully , d isserta tion , 
performance, unity, navigate.

Difference — to differ — to differentiate — differential; equal - -  
equally — to equate  — equality; to com bine — com bination .

Грамматика 
The Participle (Сифатдош )

Сифатдош  феъл негизига -ing куш иш  б и л а н  ясалади, унда с н -  
фатлик ва ф еълли к  хусусиятлари бор.

С и ф атло ш н и н г  куйидаги ш акллари бор:

Forms o f  Participles Active Passive

Present asking being asked

Past — asked

Perfect having asked having been asked



The P resen t P articip le Active (Participle I)
гапда а н и к /ю в ч и  ва \о л  вазифасида келади. Узбек тилида -ёт- 

ган, -диган, -и б ,  -гач  куш имчаларини олган сифатдош га ёки ра- 
виш дошга т ^ ф и  келади  ва \о зирги  замон сиф атдош и дейилади.

The m an m aking a  report is the  Маъруза килаётган киш и тажри-
head o f  the  labora tory  (аник,- бахона мудири.
ловчи).
Coming h o m e  from  the con- К о н ф е р е н ц и я д а н  уйга келнб, 
ference I began  to  analyse the мен я н г и  д али лларн и  т а \л и л  
new data ( \о л ) .  килдим.

The Present P artic ip le  Passive куйидаги шаклга эга: being +  Past 
Pertici pie. У узбек  ти ли д аги  мажэдл нисбатдаги сифатдош га тугри 
келади, гапда а н и к ^ о в ч и  ва х,ол булиб келади.

The large house  being built in К у ч а м и зд а  курилаётган катта
our  street is a new  school. б и н о -я н ги  мактаб.
Being heated m agnetized  steel М агнитланган темир иситилган-
loses its m agnetizm . Да торти ш  кучини йукотади.

The P as t Participle (Participle II)

Participle II тугри  феъллардан ясалса, феъл  негиэига -d ёки -ed 
куш имчаси к у ш и л ад и  (to ask -asked, -asked).

Нотурри ф е ъ л л а р д а  к,оида буйича ф еъ л н и н г  узаги узгаради: (to 
write — wrote — w eitten).  У ш б у д а р с л и к н и н го х и р ги  бетида нотугри 
ф еъ лл ар ж ад вал и  б о р .Participle II гапда аникдовчи, \о л  вазифасини 
бажаради ва утган зам он  сифатдоши дейилади.

The translated  text was about Т а р ж и м а  ки линган  матн ф азо
the space (а н и к д о в ч и )  тугрисида эди.
When asked he answered in the  У ндан  су р аш ган д а ,  у и ж оби й
affirmative (хол) жавоб берди.

The Perfect P artic ip le  Active куйидаги ш аклга  эга: having + Past 
Participle.

У асосий ф еъ л  ифодалаган и ш -\аракатдан  аввал содир булган 
и ш -\а р а к этн и  курсатади , узбек тилига р авиш дош  оркали берилади, 
гапда к^пи нча  \ о л  вазиф асини  бажаради.



Having read the book I gave it Китобни ук,иб б$?лгач, мен уни 
to my friend ( \о л )  дустимга бер д и м .
Having come home I saw the  Уйга келиб , э ш и к  очик^игин и  
door  opened (х;ол) курдим.

The Perfect Participle Passive куйидаги ш аклга  эга: having been 
written. Узбек тилига сифатдош бирикмаси орк,али берилади. Купинча 
гапда \о л  вазифасида келади.

H aving  been given all th e
instructions the teacher left the 
laboratory (\ол).
Having been copied out the text 
the  s tuden ts  left the  ro o m  
(\ол ) .

Хамма курсатмаларни бергандан 
кейин ук,итувчи тажрибахонадан 
чи^иб кетди.
М атнни ку ч и р и б  були б, талаба- 
лар хонадан ч и к и б  кетдилар.

The Absolute Participle Construction:

Бу конструкция умумий келиш икдаги  от  ё к и  н о м и н а т и в  кели- 
шикдаги олмош ва сифатдошдан тузилади. С иф атдош ли абсолют кон­
струкция гапда \о л  вазиф асини  бажаради, узбек  т и л и г а  пайт, сабаб 
эргаш  ran булиб таржима кдлиц^ди:

The professor being ill, th e  П роф ессор  касал  булгани учун, 
lecture was delayed. маъруза ко л д и р и л д и  (сабаб э р ­

гаш ran).
Everybody having come, they  Х.амма к ел и б  б у л г а н д а н  сунг, 
proceeded with the experiment, улар таж ри б ан и  д а в о м  эттирди-

лар (пайт  эргаш  ran ) .

III . The Present Participle нинг керакли шаклини куйинг:

... English, she began to  study French.
(И н гли з  тилини урганиб булиб, у фаранг т и л и н и  ургана  б ош ла-

ди).
having learned; being learned; learning.

“Having translated the article I went to the [n s titu te”HHHr тугри 
таржимасини топинг:

М акрлани таржима к,илаётиб, мен институтга кетдим .
М акрлани таржима кдпиб булгач, мен институтга кетдим.



The P resen t Participle ишлатилган гапни топинг:

H e has been  reading since morning.
Reading  m u c h  on the problem he decided to make a report.
H aving  read m uch  on the problem  he made an interesting report.

The Present Participle ишлатилган гапни топинг ва таржима к,илинг:

1. M y friend solved a very difficult problem.
2. T he  p ro b lem  solved by my friend is very difficult.
3. M y friend was solving a very difficult problem yesterday at 5 o ’clock.

The P resent Participle ишлатилган гапни топинг ва таржима к,илинг:

1. She trans la ted  the text.
2. Solving a problem he m ade m any mistakes.
3. W e saw the  house built m an y  centuries ago.

“М еига китобни бериб, у  уз столига я^инлашди” ганига мос тар- 
жимани топинг:

1. Н е gave me a book and cam e up to  his table.
2. H e  c a m e  up to  me and gave me my book.
3. H av ing  given me the book he came up to  his table.

#
... from  the Institute he left for Sam arkand” гапини керакли си- 

фатдош ш акли билам тулдиринг. (Институтни тамомлагандан сунг у 
Самаркдндга кетди).

having graduated; being graduated; graduating.

“H aving been translated into many languages, the book became known 
everywhere гапинипг тугри таржимасини топинг:

1. К и т о б  куп тилларга тарж и м а  килиниб булгач, у жуда омма- 
лаш ди.

2. К и т о б  кун тилларга тарж има кдлин ди  ва жуда оммалаш ди.

IV. Сифатдош  шаклларини аник.ланг ва узбек тилига таржима
цилинг

1. T h e  falling water has kinetic energy.
2. T h e  large house being built in o u r  street is a new school.
3. T h e  translated  text was about the space.
4. H av ing  read the book I gave it to  my friend.
5. H aving been given all the instructions the teacher left the laboratory.



V. The Absolute Participle Construction иш латилган ra n  
булакларини узбек тилига таржима цилинг:

1. The question being too difficult, no one could answ er  it.
2. Everybody having come, th ey  finished the experim ent.
3. All the  preparations com ple ted , they could start.
4. Writing a letter to  him 1 th o u g h t  o f  his last report.
5. While working at the laboratory, the  students he lped  each other.

VI. Participle ва Participle Construction ишлатиб гапларни инглиз 
тилига таржима килинг, сунг таржимани текширинг:

1. Виз Кю рини ради акти вли к  \о д и саси н и  к а ш ф  к а л г а н  олим 
си ф ати да  таниймиз. 2. Л о д и ги н  куп сонли таж ри баларга  бор  пули- 
ни сарф  килгандан кейин, деярли  пулсиз крлган эди. 3. Ф и з и к  >;оди- 
салар уртасидаги узаро б о гл и к /ж к  м уносабатларини а н и к ^ а б  чик,- 
к,андан кейин, \озирги  замон ф и зи к а с и  бу м ун осаб атларн и  тал^и н  
кдпишга \аракат кдпади. 4. И ш о н ч си засбо б л ар б и л ан  улчангани учун 
натиж алар  нотугри эди. 5. И н с о н  том онидан  я р ати л ган  х,амма ма- 
ш и н ал ар  энергия “ йукртиш ” хусусиятига эга, бу э н е р г и я  иш кала-  
ниш туфайли фойдасиз иссик/ш кка айланади. 6. А строномияда \атто- 
ки Ер ва Куёш каби куп сонли ж и см лар  материал заррачалар  \о л и д а  
каралиш и мумкин.

Гапларнинг таржимаси:

1. We regard the Quries as having discovered the  p h e n o m e n o n  o f  
radiactivity.

2. Lodygin was practically w ithout money, having spen t all he had 
on his num erous experiments.

3. Having established relations o f  in terdependence am o n g  physical 
facts, m odern  physics tries to in terpret these relations.

4. Having been measured with unreliable instrum ents , the  data were 
incorrest.

5. All the machines that have ever been built by m a n  have some 
energy “ loss” , that energy being converted into useless heat due to  friction.

6. In astronomy even vast bodies  as the Earth and  the  Sun can  be 
treated as material particles, th e ir  actual dem ensions being negligible 
com pared  with their mutual d istance.

V II. М атнда ишлатилган байналминал сузларни алфавит 
тарзида куйинг:

international, congress, aspect, ceremony, session, p lenary , concert,



s y m p h o n y ,  o rch es tra ,  p ro g ram , sym posia , con tr ib u t io n ,  assembly, 
m eetings, appara tus , m oderm , different, informative, short, adresses, 
delegates, president, display.

V III. Университетда урганаётган фанлар номларини 
транскрипцияда ёзинг:

m ath em a tic s ,  chemistry, biology, geography, history, philosophy, 
eco n o m y ,  algebra, biochemistry, foreign language, mineralogy, optics, 
probability  theory.

IX. Узаги бир хил с^зларни танланг ва лугат ёрдамида 
таржима цилинг:

to  found ,  occupation, popula ted , foundation, situate, to  occupy, 
founder ,  s i tua tion , to  popula te , situated, populated, occupied.

X. Давлатларнинг номларини транскрипциясини лугатдан 
топинг ва Укинг:

Iran ,  T urkey , Afganistan, C h in a ,  The USA, Belgium, Lebanon, 
Hungary , Po land , Finland, N orw ay ,  Japan, India, Chile.

С уз  ва суз б и ри к м алари н и  ук,инг ва эсда сакданг.

registered [xred3istad] ^айд этилган
assemly hall [a^em bli]  маж лисларзали
subsequen t  speaker [,SAbsikwent] асосий булмаган маърузачи
s im u ltaneous  translation [simal^tenjas] синхрон тарж има
pre-prin t кучирма (босиб чик,арилган)
available [a,veilibl] ишлатишга тайёр

T e x t  Л

XI. MaTHHH ÿrçHHr Ba Tapwima KH.iHHr:

IN T E R N A T IO N A L  C O N G R E S S  O F  B IO C H E M IS T R Y

T h e  In te rnational Congress o f  Biochemistry was held under  the 
p re s id en sy  o f  the  U zbek  A cad em ic ian .  T he  n u m b er  o f  registered 
p a r t ic ip a n ts  was larger than  at any previous congresses and it seems that 
each congress  attracts more and  m o re  workers who are interested in one 
or  m a n y  aspects o f  the broad subject o f  biochemistry.



The congress held its opening  cerem ony in the  impressive Palace o f  
Sports. The main congress was held in the  large assem bly hall o f  the 
University. The scientific programme included a series o f  plenary meetings.

The main speakers were allowed up to  40 m inu tes  to  develop their 
subject and subsequent speakers to  15 minutes. T h e  arrangem ents  for 
s imultaneous translations in these meetings were excellent. P re-prin ts  o f  
the main congress lectures were available to particinants before the meeting.

There was a useful display o f  scientific apparatus a n d  a  m odern  books 
exibition dealing with all aspects o f  biochemistry.

Most o f  those attending the congress were accom adated  in the student 
quaters o f  the University. There  were series o f  interesting tours arranged 
by the Organizing C om m ittee . Prof. G reen  closing th e  plenary  session 
marked a num ber o f  reports m ade  by the Uzbek scientists. This was 
followed by a num ber o f  short adresses o f  appreciation  by delegates from 
several countries, after which the  president closed the  proceedings and 
formally announced  that the  next congress would be held  in N ew  York.

XII. Матндан цуйидаги ибораларнинг таржимасини топинг:

балким; бирор нарса билан кизик^мок,; очилиш  тантанаси; асосий 
маърузачилар; синхрон тарж има; бирор нарса б и л а «  шугулланмок,; 
и ш ти р о к  этувчиларнинг купчилиги; кон гр ессн и н г  ё п и л и ш  мажли- 
си; кейинги конгресс Н ь ю -Й о р к д а  утказилади.

X III. Кавслар ичида берилган сузларни маъносига кура ишлатинг:

The num ber registered partic ipan ts  was larger th a n  at any (first, 
past, recent) congress.

The plenary session was followed by the ( lecture, report ,  concert) 
M ost o f  those (visiting, com ing, a ttending) the congress  were from 
Tashkent.

T he  president (put an  end, closed, finished) the  proceedings.

XIV. Иккитадан булиб ишлаб, саволларга ж авоб беринг:

1. What congress was held?
2. W hat questions were followed after the  plenery session?
3. How many minutes were allowed to the main speaker?
4. How was the simultaneous translation arranged?
5. With what aspects o f  biochemistry do you deal with?
6.Where were the participants o f  the Congress accom oda ted?



XV. “ KoHrpeccHHHr o h h jih iiih” , “KoHrpeccHHHr aacrypH” , 
“KoHrpeccHHHr oxnprn  hui k jh h ” x,atyua hhivih3 m nnaa 

rannpno ôepimr:

XVI. Ü KK HTajaH  6ÿ;iH 6 MyjiorçOT K^uimir:

A. D i d  y o u  a t t e n d  th e  
B iochem istry  Congress?
A. — It’s pity. Prof. G. E. Green 
opened the  congrees with a very 
in teresting  lecture.

A. — H ow  do  you appreciate 
this lecture?

B. Yes, I did. But I was late at the 
opening ceremony.
B. — I know it. I ’ve got a printed 
copy o f  his lecture. I’ve read it.

B. — Well, I suppose Prof. G re e n ’s 
information is very im portant for 
t h e  f u t u r e  d e v e l o p m e n t  o f  
biochemistry.

J^HajiorjiapiiH yK^tir, k ,h m h h  cynapHM jivTaT^aH Tonn6 t&pxhm e  KHJiiwr. 
¿tHajiorHH pojuiap Synnqa yK^Hr:

A post-graduate  student wants to  point out some details with his
superviser

P o st-g rad u a te  student: International? G ood  evening. I want to  book 
a call to  M oscow  for 10 p. m. M y nam e is Petrov.
O perato r: — W hat num ber  do  you want in Moscow?
St.: — N in e - tw o  double three -o ,  eight -o.
0 .  — D o  you want to  make it personal?
St.: — N o . I just want a s ta tion-to  station call.
0 .  — O n e  m om en t please. Hold the line. I am putting you through. 
St. — Hello. Could  I speak to  Professor Frolov, please?
Prof. Frolov’s secretary: — Sorry, but Prof. Frolov is not available. 
Is the re  any message? Is there  anything I can do for you?
St.: — Pardon , I c a n ’t hear you well. I say, there is one little thing 
I’d like to  agree upon. I’ve sent him my thesis and now I want to  know 
his o p in io n  on  this point.
S.: — Is it you Pete? I recognize your voice. You are lucky. The 
Professor has got acquainted with your work and I have his written 
reply o n  it. He insists on you shorten the  article.
St.: — It seem s to  me the  article is short enough.



S.: — Take it easy. All you r a rtic les will be published in o u r  next
issues.
St.: — I would like you to sen d  m e a copy o f the issue.
S.: — T h a t’s nice agreed. I w ish you  success. G ood luck.
St: — T hank  you. G ood — bye.

You are the organizing secretary o f the meeting. Phone everyone who 
is to attend and ask them to spell exactly their names (to  suggest the 
time of the meeting, to compile the  meeting, to compile the  program m  
afterw ards). Use the following p a tte rn s.

— H ello, may I speak to  M r. R oberts?
— I’ll see if he is in, I’m afra id  M r. Roberts is ou t at th e  m om ent.
Hold on  a m om ent.
— C ertainly.
— Sorry, sir. Mr. Roberts is n o t available, Is there  any  m essage?
— N o , thank  you. I ’ll call back  later.

S.: -tw o-four-n ine?; double e ig h t-d o u b le  two. Hello.
C ould  I speak to ... I would like to  m ake an ap p o in tm en t w ith ...
Professor N: — Hello, It’s m e.
S: — I ’d like to  know the day o f  your arrival?
P: — I ’ll com e in two days in th e  afternoon. Is it all righ t?
S: — O h, no. It is too  late.
The C onference will be opened  in the  m orning. D o n ’t be la te , please.

Book an international call to  Glasgow, chief manager M r. S co tt, tel. 
997-8502, extension (t^uiHMMa) Ask him about the date of his possible 
arrival in Tashkent

XVII. MaTHHH yH,HHr Ba TapKHMa KH.iHHr:

S P A C E 'S C IE N C E

T he In ternational Space Science  Sym posium  held d u rin g  the-second  
week o f  January , was attended by nearly  200 delegates fro m  a ll over the  
world. In the  foyer was arranged an  exhibition  o f  in stru m en ts  fo r space 
research w ith a display o f some experim en ta l results.

The m eeting was the first opportun ity  for a com prehensive p resen tation  
o f  the  w ork being done in various parts o f  the w orld, and  it p rovided  
tim e for the  discussions. M uch o f  th e  w ork had been carried  o u t d u rin g  
the In ternational Geophysical Y ear, bu t im portan t results o b ta in ed  since 
were also presented.



T h e  hundred  papers read at th e  conference were classified under 
seven headings. At the op en in g  session, on the E arth’s atm osphere, it was 
d iscussed  som e o f  the  d o u b ts  w hich have been closely concern ing  the 
value o f  m eteorological p ic tu res  m ade from satellites. A  com perehensive 
p a p e r  p resen ted  som e results on  th e  neutral gas and  th e  ionization.

T h e  study o f  solar rad ia tio n  is one o f  the m ost im p o rtan t b ranches 
o f  sp ace  science. The extensive an d  systematic work o f  the  scientists was 
re p o rte d  at the  sym posium . T h e  session on the M oon and the  planets 
c o n ta in e d  a num ber o f  papers, reflecting the stim ulation  o f  intersts in 
th ese  fields by the rapid d eve lopm en t o f  space technology, it should be 
m en tio n ed  that a special in terest o f  the session was paid to  a space biology.

X V T II. K v ih u an «  caBOJiJiapra tvfph  )k <ibo6 hii Tonnnr:

1. W hat was arranged in  th e  1. Seven headings were classified at 
foyer? the conference.
2. W hat did the com prehensive 2. An exhibition o f  instrum ents for 
p a p e r  present? space research was arranged in the

foyer.
3. H ow  m any headings w ere 3. M uch o f  th e  w ork had  been 
classified at the co n feren ce?  carried out during the International

G eophysical Year.
4. W hen  had m uch o f  the  w ork  4 . T h e  c o m p r e h e n s iv e  p a p e r  
b e e n  carried  out? presented the Russian results on  the

neutral gas and  th e  ionization.

X IX . Y iu 6 y  c y3JiapHH Hiii.iarHO ran.iapHH i^JLHUpHHr:

pu rp o se , cerem onies, speaches, opportunity
1. W elcom ing .. were also  given by the U zbek M in ister o f  Public 

H ealth .
2. T h e  opening  and  closing  ..., however, were held in Palace o f 

C ongress.
3. In  affording th is o p p o rtu n ity  to  exchange scientifec ideas, the 

con ference  achieved i t s . . . .
4. T h e  scientests go t an  ... to  discuss developm ents and exchange 

ideas.

X X . M aTH ^an KyflHAarH raiuiapHHtir TapxcHMacmiH TOiMHr Ba v.iapm i

ea  ojiHHr:

1. KoH(J)epeHUHima $^n .n raH  K>3Jia6 Mai>py3a^ap e r r m a  fiyHajiwuj 
6 y i iH 4 a  6e;irn;iaHHH. 2. K yew  paAHauHflCHHH ypraH w w  k o h h o t t ^ fp h -



canarM  6miHM.napHM ypraHyBHM 4>aHziHp. 3. K ^pra3M ara K M paB epniuiia 
k o h h o t h m  T a a 6 M K 3 T H U ira  o n a  > K H \0 3 ; ia p  K y f tm ir a H  3 j w .

XXI. ^Ma.ioraarH HOTamiiii cya ea  iioopa.iapmi jiyraTaaH TonuHr, 
Tap^KHMa KH.iHHr Ba po.i.iap S y m m  yig»Hr:

BEFO RE T H E  C O N G R E S S

(The cha irm an  o f  the P rogram m e C o m m ittee  o f  the  C o n g ress  is 
giving a press conference)

Reporter: M r. C hairm an, such  a  big congress w ith m ore th a n  1,500 
partici pan ts necessarily brings up th e  q u estio n  o f  restricting th e  n u m b e r  
o f  papers to  be read. Could you give us you r opin ion  on th is m a tte r?

C hairm an: Yes, I could. Som etim es we are to ld  there  are to o  m an y  
speakers at o u r conferences and congresses. W e have discussed th is  p o in t 
and  have com e to  a decision th a t as m an y  speakers as possible sh o u ld  be 
enabled to  speak.

Reporter: Yes, it would be really a p ity  if any one who w anted to  speak  
about the  p roblem  o r technique d id  n o t ge t a chance to  do it. A nd  w hat 
about plenary session?

Ch.: In  recen t years we have red u ced  p lenary  sessions to  a m in im u m  
but we have no  in tention  o f splitting th e  C ongress up in to  sm all g roups, 
This is no t practicable.

R.: D o  you m ean all abstracts will be published?
Ch.: Yes, I do. But the au tho rs sh o u ld  send 3 copies o f  c o m p le te  

papers m aked “T o the Congress” . A bstrac ts  should be about 500 w ords 
long and  should  include the follow ing in form ation : title  o f  th e  p ap e r, 
au thor’s nam e and  affiliation (= m em b ersh ip  o f  some society, a tta ch m en t 
to  som e in stitu tion ), and a concise (in  few  w ords s ta tem en t b o th  o f  the  
purpose o f  the  work and o f the  sign ifican t results) and conclusions.

R.: W hat will be the form o f  th e  p resen ta tio n  o f  these papers?
Ch.: A ccepted  papers are to  be p resen ted  orally in p o ste r-sessio n  

and  published in the  Proceedings o f  th e  Congress.

MycTa^HJi Hin y'iVH Ba3H(J)ajiap 

XXII. M&thhh ?KHHr Ba TapWHMa ipuiHHr:

M O SC O W  C O N F E R E N C E  O N  C A N C E R

Sixty eight flags, signifying p a r tic ip a n ts  from  as m any c o u n trie s , 
flew at the  m ain entrance o f the  M oscow  State U niversity d a rin g  the



co n feren ce  on cancer held  in  M oscow, The num ber o f  persons attending 
the six-day meeting varied from  five to nine thousand. Having been sponsored 
by th e  In ternational U n io n  A gainst Cancer the  conference  is held every 
fo u r year to  give scien tists fro m  all countries an  opportun ity  to  discuss 
developm ents and exchange ideas on  every aspect o f  the  cancer problem . 
N in e  hundred  o r m ore p ap ers , as well as a num ber o f  sc ie n tif ic  exhibits 
and  film s, were presen ted  a t th is  meeting.

T hese scientific sessions, som e 78 in num ber, w ere held in six halls 
o f  the  massive new buildings o f  the Moscow State University. The opening 
and  closing cerem onies, how ever, were held in the Palace o f  Congresses.

F o r  m any delegates th is  was a first visit to  M oscow , and there  was 
considerab le  interest ab o u t accom odations, facilities, surroundings, and 
m any o ther things. But bo th  the  hospitality and organization were certainly 
p raisew orthy. T ran sp o rta tio n -an  obvious problem  because o f  language 
d ifficulties and  the six -m ile  d istance  to the U niversity from  the hotels in 
w hich  m ost visitors stayed -w as remakably easy.

O n the  whole, the  C ongress proved to be a successful opportin ity  o f 
exchang ing  scientific ideas o n  a wide basis.

X X III. “Moscow Conference on Cancer” матнидан конференция яхши 
ташкил килганлиги х,акддаги гапни топинг:

XXIV. Куйидаги саволларга матндан жавоб беринг:

1. W ho was the sp o n so r o f  th e  conference?
2. H ow m any days d id  th e  conference last?
3. W hat kind o f  co n fe ren ce  was it?
4. W hat were the results o f  the  conference?

XXV. М атн мазмунига к,араб сарлав\аларни белгиланг:

1. Language Problem .
2. A  good O pportunity .
3. 78 Sessions.

XXVI. “К онф еренциям  ташкил этиш ” , 
“Конференциями утказишдан мацсад” , 

“Конференциядан олинган таассуротлар”
\a ty u a  инглиз тилида гапириб беринг.

XXVII. Ушбу режа асосида илмий-амалий конференция тайёрланг:

1. M aking o f  the C onference  Programme.



2. List o f  the Participants an d  G uests.
3. Form s o f  Publications.
4 .Invitations o f  the Partic ipan ts.
5.M eetings o f  the Participants.

XXVIII. М аърузалар тайёрланг:

1. O pening o f  the Conference.
2 .R eports, discussions and co m m en ts  o f  the  partic ipan ts.
3. Closing speach.
4. C ultural program m e.

C o n f e r e n c e  t e r m i n o l o g y

XXIX. KyHHjarH cÿ3 Ba nôopajiapHH 3 c ja  cai^iaH r:

speaker (m ain , plenery, p o ste r) м аърузачи (асо си й , о ч и л и ш д аги , 
к$ргазмадаги),
draft programme (preliminary, final, evening — д астур  л о й и \а с и
(очи ли ш , якунловчи , кечки )
to  develop a programme — д асту р  тузмок,
reception (informal, official) — кабул (н орасм и й , р а с м и й )
2. List of participants and guests.
participant (foreign, honorary, registered) — катн аш чи  (х о р и ж и й ,
ф ахрий , руйхатга олииган)
spouse — умр йулдоши (ц атн аш чи н и н г)
3. Forms of publications.
paper (brief, short, sum m ary, o ra l, review, top ical) — м ак р л а
(ки ска , of33km, обзор, т ем ати к )
to present a paper — м аколан и  то п ш и р м о к
to publish a paper — м ако л ан и  н аш р  этти р м о к
to reject down a paper — м ако л ан и  м ухркам ага т о п ш и р м о к

1. Conference programme.

address 
closing adress 
secretary 
general secretary 
to ac t as a secretary 
to appoint a secretary 
to  elect a secretary

м аъруза, нутк 
якун ловчи  нутк 
котиб  
бош  котиб
коти б ли к  в ази ф аси н и  б аж а р м о к  
котиб  тай и н лаш  
котиб  сайлаш



conference proceedings — кон ф ерен ция ф аолияти
essential content o f the paper — маколанинг асосий мазмуни
to  review an abstract — мацолани к^риб чикмок
to  provide simultenuous translation — синхрон таржима билан таъ-
минламок
4, Invitations of the partic ipants and guests.
invitation (formal, official, personal) — таклиф ном а (расм ий, шах-
сий)
to  accept an invitation — таклифни кабул килмок
to  tu rn  down an invitation — таклифни кайтармок
call for abstracts — м ак о л ан и  кабул килиш  хакида билдириш
card  (registration, m em bership, visiting) — руйхатдан утадиган
чакирув KOF03M
to  receive a form — бланкни кабул килмок

XXX. И ккитадан б?либ ишлаш учун вазифа 

Узаро бир-бирингнзни текширинг:

1. M ay I have your atten tion , please? — Д иктат килиш ингизни 
с^райман.
2. I t ’s a great honour for me to  chair this discussion — Бу муноза- 
рада  кэтн аш и ш  мен учун катта бахт.
3. The topic o f the discussion is ... — мунозара м авзуси...
4. And now we would like to  hear from P r. Anderson ... — Энди биз 
профессор Андерсенни тинглашни истар эдик.
5. P lease, identify yourself and let us know where you are from — 
М архамат, ^зингизни кимлигингизни ва каердан эканлигингиз- 
ни айтинг.
6. G o up the rostrum , and m ake use one of the microphones, plea­
se — И лти м ос, м и н барга  ч и ки н г ва м икроф онлардан  бирида га- 
пиринг.
7. Keep to the point, please — Мунозара мазмунидан четга чик- 
манг, мархамат.
8 . This point is not under discussion to-day — Бугун бу савол 
м у\окам а кдпинмайди.
9. I  am going to enlarge (elaborate) on the argum ents... — М ен ...
б ^й и ча  батафсил тухтам окчим ан.
1 0 .1 want to take up (touch) upon a point in ... — М ен ... саволларга 
тухталмокчиман.
11.1  would like to draw your a tten tio n ... — С и зн и н г диккдтин гиз- 
н и ... гатортм окчим ан .



12. There is another point t h a t ... Я на битта ну^таи назар бор...
13. In this connection I want to give you my views on this subject — 
Шу билан бомикбулган савол буйича уз фикримни айтмоцчиман.
1 4 .1 would like to summarise a  few points — Шу нуктаи назардан 
мен узимнингбир нечта фикрларимни айтмо^чи эдим.
15 . 1 would like to ask — С урамоцчи эдим.
I have a question. Менда с&рол бор.
16. Could the author say — М уаллиф айтиши мум кинки...
17. How could you interpret the  contradictions ... Сиз бу к,арама- 
кдршиликни кандай тушунтирэ оласиз?
18. I have a comment on Ш у масала буйича менда муло\аза 
бор.
19 . 1 don’t  agree (disagree) — Мен каршиман.
20. I can hardly agree with you — Сизнинг ф икрингизга кийин- 
лик билан к^шиламан.
2 1 .1  have a great deal of respect for D r. Blanks, nevertheless I c a n ­
not share his approach to  this problem — Мен доктор Блэнкесни 
жуда \урмат циламан, лекин  шунга карамасдан унинг бу масала- 
га шундай ёндошишига к^ш илмайман.

Revision exercise 

TH E PA R TIC IPLE

Participial Constructions га а^амият бериб 
гапларни таржима цилинг

1. R adio  occupies one o f  th e  leading places am ong  th e  greatest 
ach ievem ents o f  m odern engineering. 2. Alloys o f  a lu m in iu m  co n ta in in g  
copper as the principal alloying e lem ent are widely used. 3. Speaking 
about th e  new m ethods o f w ork th e  engineer to ld  us m an y  in teresting  
details. 4, Surface o f  the specim en being tested should be free  from  scale 
and  o th e r foreign inclusions. 5. W hen  m oving in a c irc u la r  p a th  w ith 
uniform  speed a body continually changes its direction. 6. B eing used as a 
catalyst a substance does n o t e n te r  th e  reaction  a t all b u t rem ain s 
unchanged  throughout the experim en t. 7. H aving p e rfo rm ed  th e  flight 
around the  M oon Zond 6 au tom atic  station returned safely to  th e  E arth . 
8. H aving been measured w ith  inaccura te  instrum ents th e  d a ta  were 
incorrect. 9. W hile burning differen t substances com bine w ith  oxygen. 10. 
H aving finished the research the  scientist m ade a tho rough  analysis o f  the 
collected data. 11. Being heated a  m agnet loses some or all o f  its m agnetism .



12. A  m agnet attracts only th ings contain ing iron. 13. H aving determ ined 
th e  relative weights o f  m olecu les we can find the relative weights o f  the 
a to m s o f  w h ich  they are com posed .

14. A ccording to the data  ob tained  the test was successful in spite o f  all 
th e  difficulties. 15. A body a t rest rem ains at rest unless acted  upon by an 
ex te rn ae  force. 16. If  heated , m olecules o f  the material m ove faster. 17. A 
given am o u n t o f fuel will p roduce a  certain am ount of heat when completely 
burn t.

L E S S O N  17.

L e t 's  S peak  English.
Г рам м ати ка The Infinitive. T h e  Infinitive C onstructions
М а т н л а р  устнда иш лаш
T e x t A: Ecological B alance
T e x t B .: The Problem  o f  E nvironm ental Protection

E X E R C IS E S , G R A M M A R  N O T E S , T E X T S 

L E T ’S  S P E A K  E N G L ISN

I. AiiajiorHH Tj^rpH o^aHr Shjibh yKHHr:

'W h a t 'tim e  do you 'get 'u p  as  a .rule? 'G enerally  about 'half-past 
.seven. 'W hy so 'early? B ecause I 'usually 'catch  an 'early 'tra in  'up to 
¿ow n . 'W hen  do you 'get to  the  'o ffice? 'N orm ally, about 'n ine o ’, clock. 
'D o  yo u  ’stay  in tow n 'a ll  , day? 'Som etim es I ,d o ,  and  'som etim es I 
'd o n ’t.

'W hat d o  you 'usually 'do  in th e  'evening? I 'generally 'stay at ,hom e. 
'O n ce  o n  tw ice a , week we 'go to  a  * theatre or to  th e , pictures. We ' went 
to  th e 'p ic tu r e s  la s t , night a n d 's a w  a tv e ry 'in te re s tin g  film.

O ccasionally  we 'go to  a %dance.
'D o  you , like .dancing? Yes, very *much. 'D o  , you .dance?
I 'u s e d  to  w hen 1 .was y ounger, bu t 'no t very 'o ften  'n o w . I ’m 

'g e ttin g  t t o o  .old. 'T o o  , old! 'N o n sen se , you 'd o n ’t look, 'm ore than  
.fifty. A s a 'm a tte r o f  , fact, I ’m  'nearly  'sixty. , Really. You 'ce rta in ly  
d o n ’t 'l o o k  it. I ’m 'g lad  to  'h e a r  it.



II. Олд кушимчалари (префиксация) ёрдамида инкор маъноли
с^злар ясанг:

active, fo rm a l, like, appear, p ro v e , n ecessa ry , n a tu ra l, m o ra l ,  
m orality, co rrec t, equality , equal, so luble, p ro p o rtio n , place, p ro d u c e , 
appear, possible, defin ite , usual.

Грамматика

The Infinitive (И нфинитив)

И нф и н и ти в to юкламаси ёрдамида ясалади : to  speak — гап и рм оц , 
унда отли к ва ф еъ лли к  хусусиятлари бор .

И н ф и н и ти вн и н г феъллик хусусиятлари:

Form s o f  Infinitives Active Passive

Indefinite to  discuss to  be discussed

Continuous to be discussing —

Perfect to have discussed to  have been discussed

Perfect C ontinuous to  h a v e  b e e n  
discussing

—

The Indefinite Infinitive (Active and Passive)

Ф орм аси иф одалаган иш -^аракат, ш ахсли  феъл иф одалаган и ш - 
х;аракат билан би р  пайтда содир булади.

I helped m y friend to translate М е н  д у с т и м г а  м атн  т а р ж и м а
the text. к ,илиш да ёрдам  бердим.
The article is to  be translated М акр л а  вактида тарж им а к и л и -
in tim e. н и ш и  керак .

The Indefin ite  Infinitive Active ф о р м ас и  узбек  тилига -и ш , - м о к  
Куш имчаларини олган харакат ном и б и л а н  берилади. The In d efin ite



Infinitive Passive м аж ^ул  нисбатдаги \а р а к а т  н ом и  билан берилади. 
Гапда эга, к$ш ма о т  к е с и м н и н г  от цисми, а н и ^ о в ч и ,  \о л  вазифа- 
сида келади.

То work on this p rob lem  is very Бу масала устида иш лаш  жуда 
difficult (эга). Кийин.
Не will go to  th e  University У эртага университетга укитув- 
tom orrow to be exam ined by чигаимтихонтопширишучунбо- 
the teacher (*ол). ради.

The C ontinuous Infinitive Active ифодаланган иш -*аракат шахсли 
ф еъл  иф одаланган  и ш -^ а р а к а т  билан бир пайтда содир булади, ле- 
ки н  у давом этаётган  булади. Узбек тилига сиф атдош  ф ормалари 
ёрдамида берилади.

Не may be working in the  envi- У табиатни му^офаза килиш  ла- 
romental laboratory. бораториясида ишлаётган б^ли-

ши мумкин.

Бундай гаплар и л м и й  адабиётда жуда кам учрайди.

The P erfec t Infinitive (Active and Passive)

И ф одалаган  и ш - \а р а к а т  шахсли феъл иф одалаган  и ш -\аракат -  
д ан  аввал содир булади.

Узбек тилига сиф атдош  формалари оркали берилади, гапда к^пин- 
ча к$ш ма к е с и м н и н г  б и р  кисм и, тулдирувчи б^либ келади.

Не was surprized to  have seen У уни Тошкентда курганидан \ай -
him in Tashkent (тулдирувчи). рон эди.
T he  equation m ust have been Тенглама исбот килинган були-
proved (к у ш м а  к е с и м н и н г  ши керак. 
бир  к,исми).

III . Феълнинг кайси шакли инфинитивда берилган:
is built; to  build; is building.

Феълнинг цайси шаклини шу гапда ишлатасиз?
“ I сап ... this text to d a y ” , 
to  translate; translate; be translated.

Феълнинг цайси шаклини ишлатсангиз тугри ran тузасиз?
“This work w i l l ... to m o rro w ” , 
to  finish; finish; be  finished.



“I w a n t... to  the collective farm in sum m er” гапига к,айси ф еълни 
К^яснз?

to  go; go; shall go.

К^айси гапда инфинитив ани^ловчи вазиф асида келмокда?

1 . 1 can show you the  books to  be taken  from  the  library.
2 . 1 want to  take these books from the  library.
3. I shall go to  library in order to  take these  books.

“ Ш аедимизда курилиши керак булган янги театр жуда катта була- 
ди” деган гапни топинг:

1. The new theatre  built in our town is very big.
2. The new theatre  to  be built in o u r  tow n  will be very big.
3. The new theatre  which is being built in o u r  town will be very beg.

Кайси гапда published с?зи “босилиши керак” деб таржима кили- 
нади. 1. This book has been published this year. 2. The book to  be published 
this year was written many years ago. 3. T h e  book  published yesterday  
was written m any  years ago.

IV. Инфинитивни топинг ва унинг гапдаги вазифасини аник^анг, 
узбек тилига таржима цилинг:

1. То en te r  the  University is too  difficult.
2. You must com e  to  the library earlier.
3. She asked me to  help her son.
4. To know these processes we must study them .
5. To know foreign languages is very im portan t.
6 . He spoke about the new school to  be  bu ilt  on  this collective fa rm .

The Infinitive Constructions. Инфинитивли конструкция л ap

И н ф и н и ти вда  куйидаги к о н стр у к ц и я л ар  бор:
a) The Objective-with-the Infinitive гапда  к^ш м а тулдирувчи в а ­

зиф асини баж аради , to  see, to  notice, to  live, to  want, to  find , to  
order ва б ош к а  феъллардан кей ин  иш лати лади .

I saw him cross the  street. М ен у н и н г  кучани кесиб утгани-
ни курдим .

I like the people to  tell the  М ен  одамларнинг рост  г а п и р и -  
truth. ш и н и  я х ш и  кураман.



b) The N om ina tive  with the  Infinitive куш ма эга вазифасида кела- 
д и ,  to  say, to  report,  to  see ва бош ка ф еъллардан  кейин иш лати- 
лади.

Не is said to  live in London. Айтиш ларича у Лондонда яшай-
ди.

The tem perature is expected to Харорат кутарилиши кути лад и. 
rise.

c) The F o r- to -In fm itive  Construction гапда \ap  кандай ran булаги 
(куш м а эга, куш м а  к еси м ,  куш ма ан и кловчи , кушма хол) булиб 
келади.

The problem was to o  difficult Масала талабаларнинг ечиши учун 
for the students to  solve. анча ки йин  эди.
It is easy for you to  say that Сизга буни айтиш осон.
(куш ма эга).
T h i s  is fo r  you  to  d ec id e  Буни сиз хал килишингиз керак.
(куш ма к е с и м н и н г  би р  кис-
ми).
The first th ing  for me to  do is М енинг биринчи к,иладиган 
to  find when the  conference  ишим ко н ф ер ен ц и я н и н г  качон 
begins (куш ма аникую вчи). бош ланиш ини аникпашдан ибо-

рат.

V. Кушма тулдирувчи ишлатилган инфинитивли гапни топинг:

1 They wanted to  help  them .
2 He wants to  go to  the  cinema.
3 They wanted-the students  to  work harder.
4 I wanted to  c o m e  a t four o ’clock.

VI. “ I saw the  students help the farm ers” гапининг 
таржимасини топинг:

1. М ен колхозчиларнингталабаларга ёрдам берганини курдим.
2. М ен т а л а б а л ар н и н г  колхозчиларга ёрдам берганини курдим. 
“Янги жихозлар бу йил ишлатилишига биз ишонамиз” гапининг 
таржимасини топинг ва укинг.
1.We believe the  e q u ip m e n t  has been used this year.
2.We believe the  fa rm ers  will be able to  use the  new equ ipm ents  this 
year.
3.We believe the  new  equ ip m en t  to be used this year.



Кушма эга инфинитивли гапни топинг ва узбек тилига таржима 
килннг:

1. Their  group is to  work o n  a big farm.
2. Their group wants to  work on the farm.
3. Their group will work on  a big farm.
4. Their group is known to work on a big farm.

“Айтишларича, \ам м а ^аракатлар тухтатилгаи” деган гапни топинг:
1. They say that they stopped all the  processes.
2. All the processes are said to  be stopped.

“Айтишларича, у М осква университетига кетган” деган гапни топинг 
ва уцинг;

1. Не is said to  have gone to  Moscow University.
2. He went to  Moscow University.

VII. Инфинитив ва инфинитивли конструкция ишлатилган гапларни
аницланг ва узбек тилига таржима цилииг:

1 . То prove the theorem means to find a solution o f  the whole problem.
2. The first step in solving such a problem  is to  read the  problem 

carefully and to understand it correctly.
3. This is an article to be translated into Uzbek.
4. He was glad to be invited there.
5. I am lucky to have bought this book.
6 . I am sorry to have caused you for such trouble .
7. The students are expected to know that p roblem .
8 . He explained the rule for the  second t im e  to  us to understand it 

better.

V III. М атнда ишлатилган байналминал сузларни алфавит тарзида
жойлаштиринг:

ecological, balance, crisis, material, p ro d u c t ,  b iosphere , oxygen, 
sort, substance, chemical,  element, cycle, process, regulation, special, 
transport,  centre , p ro tec tion , support,  effective, hydrom eteoro logy , 
control, organization.

IX. “Assist” сузининг лутатдаги барча маъноларини топинг ва са-
волларга жавоб беринг:

1. “Assist” сузи кандай маъноларга эга?
2. “Assistance” сузи кандай тарж им а к;илинади?
3. Ш у суздан ян а  кдндай сузлар ясаш м у м ки н ?



X. TyFpM ва нотугри феълларни л)тат  ёрдамида ажратинг 
ва таржима цилннг:

to beco m e , to  have, to see, to  take, to  live, to  depend, to  affect, to  
know, to  be long ,  to  weaken, to  increase, to  build, to  fall, to  give, to 
support.

XI. У заги бир хил булган еузларнн лутат ёрдамида 
таржима к,илинг:

precise-precision-preciseness; agree-agreement-agreeably-agreeable; 
divirsify-diversified-diversification.

С узларни  ук.инг ва эсда сак^анг.

interaction узаро таъсир
fashinable [JaeJnablJ янги мода билан
mankind [mæn.kaind] одамзот
compound [.kompaund] к,оришма
substance [.SAbstans] модда
weaken [ xwi:kan] сусаймок,, бушашмок,
capacity [k ^p æ siti] сигим
consume [kanvsju:m] истеъмол этм ок

Text А

X II. М атини ук,инг ва таржима дилинг

E C O L O G IC A L  BALANCE

T he p rob lem  o f  m an and his interaction with the environm ent has 
now becom e o n e  o f  the difficult problems for m any sciences not because 
it is fashionable  b u t  because o f  its great significance for the  whole of 
mankind. We see at present the signs of  ecological imbalance, which may 
cause a crisis if  due  measures are not taken.

The air we b rea the , the earth we live on  and its rivers and seas are 
becom ing po llu ted  with ever more dangerous materials — by products of  
m a n ’s activeties. M an  depends for his life on what the biosphere provides: 
water, oxygen, food , etc. But the biosphere is strongly affected by all sorts 
o f  hum an  activities. For example, man creates new com pounds, new



substances, pure chemical e lem ents  which are u n k n o w n  to  biosphere. 
They do not belong to  the natural cycle o f  m atter.  T h e y  weaken the 
capacity o f  natural processes for self-regulation.

The increasing noise level is also a special problem nowadays. Transport 
is a major source o f  environm enta l pollution. Every c a r  consum es many 
tons o f  air.

Pollutants are not only harmful to  health but to  bu ild ing  as well. Our 
cities are dying physically. In m ost city centers so m e  o f  the oldest and 
finest build'mgs are falling in pieces.

Nowadays the protection o f  the environment is given government 
support. T o  make state policy m ore  effective the s ta te  C om m ittee  for 
H ydrom eteoro logy  and  C o n tro l  o f  the N a tiona l  E n v i ro n m e n t  was 
established. It is responsible fo r  the  organization o f  c o n tro l  over sources 
o f  pollution.

XIII. Куйидаги суз бирикмаларини матндан тоиннг:

ки й и н  муаммолардан б и р и ,  одам н инг иш  ф ао ли м ти , соф  кимё- 
вий элементлар, шу кун нин г асосий  муаммоси, э к о л о г и к  бузилиш, 
теварак-атрофни иф лослантириш , булакларга булинмок,.

XIV. Суз бирикмалари ва ибораларни узбек тилига таржима
Килинг:

to realize the necessity, the protection o f  the environment, the increasing 
noise level, quite a new approach, all sorts o f  hum an activity, due measures, 
for the whole o f  mankind, self-regulation, the oldest a n d  finest buildings, 
to  make state policy more effective.

XV. Мазмунан мос келадиган сузларни танлаб 
гапларни тулдиринг:

1. V. Vernadsky was the first in the (peace, globe, world, earth) to 
realize the necessity for quite a new approach.
2. O ur cities are (living, being, killing, dying) physically.
3. Nowadays we see the signs o f  ecological (v io la tion , imbalance, 
disturbance, break).
4. Every car consumes (few, little, m uch, m any) tons  o f  air.
5. The (defence, protection) o f  the environm ent is given government 
support.
6 . The biosphere is strongly (influenced, affec ted) by all sorts o f  
hum an activity.



XVI. HKKHTanaH Svjiho HuiJia6 caBOJi.iapra xaB o6 6epHHr:

1. W h a t  is one  o f  the main problem s nowadays?
2. W h a t  is the  result o f  m a n ’s activity?
3. W h o  was the first scientist who realized the  necessity o f  the 

env ironm ent protection?
4. W h a t  is the  main source o f  environmantal pollution?
5. W h o  is responsible for the  organization o f  pollution control?

XVII. HHrjiH3Ha cp .m 6  SepHHr:

1. 3 i< ;o/iornK  MyaMMO (yHMHr 6e.nrn.napM Ba Ke;ia>KaKjiarM Ba3M(j)a- 
.napH).

2. LLIa\apjiapziarM 3kojiothk MyB03aHaTHHHr 6y3HJiHLUH HHMajiapua 
aKC 3TaziM?

. 3. XlaB^aTHMHr k^hcm MyccacanapM 3K0/i0rwK MyB03aHaTHM t h k - 
ziaiu ynyn >KaBo6rap \HCo6^aHaiiM.

X V III. ^HajiorHH tapiKHMa KH^HHr Ba pojuiap 6yiiHsa yKHHr:

A. W h e r e  d o e s  t h e  w o rd  
“ eco logy” com e  from?
A. T h u s ,  ecology is the study 
o f  th e  e n v iro n m e n t  and the 
w ays l iv in g  th in g s  “ h o u s e ” 
themselves in it,
A. Are you  specializing in the 
field o f  ecology?

A. C a n  you  formulate the laws 
o f  ecology?

A. A re  yo u  go ing  to  be an 
environm enta lis t?

A. W hat sciences make the basis 
o f  ecology?

B. It com es from the G reek  word 
“oikos” meaning “house” .
B. Quite so.

B. Yes, I am. 1 think ecology is a 
very important science as the  future 
of  our planet is concerned.
B. Yes, I’ll try to. The first law would 
be: every th ing  is c o n n e c te d  to  
eve ry th ing  else; the  s e c o n d  — 
everytning must go somewhere; the 
third-nature knows best.
B. Yes, I am. I would like to  deal 
professionally with such problems 
as water, air and noise pollution
B. An ecologist should be familar 
with the basic problems o f  physics, 
chemistry , biology, geology and 
other sciences.



Text B

XIX. MaTHHH yK H H r Ba TapxtiMa K,n.THHr:

T H E  PR O BLEM  O F E N V I R O N M E N T A L  P R O T E C T IO N

The environmental situation, as we know, has long been  a subject o f  
separate and  joint research efforts by specialists o f  in terre la ted  fields- 
biologists, chemists, biochemists a n d  others who have to  c o m b in e  the ir  
knowledge with the information available (ready to be used) to  specialists 
in physics, geology, oceanography, meteorology, etc. T h e  p rob lem  of 
m an and his interaction with the  en v iro n m en t  has now b eco m e  the  focal 
point for m any sciences not because  it is fashionable but because o f  its 
great signifecance for the whole o f  m ankind .

M any W estern scientists say th a t  o u r  world is going th rough  a global 
ecological crisis which means the  g radual destruction o f  the  h u m a n  race. 
O ur scientists think that m an’s interference in nature is steadily increasing 
which is a growing threat to the environm ent. The very term  “crisis” is not 
quite accurate. W hat we see now are singns o f  ecological im balance, which 
may cause a crises if due measures are  no t taken. The air we b rea th e ,  the 
earth we live on and its rivers a n d  seas are becom ing c o n ta m in a te d  
(polluted) with ever more dangerous materials the by -produc ts  o f  M a n ’s 
activities.

The great scientist Vladimir V ernadsky was the first to  realize the  
necessity for quite a new approach to  the  biosphere as early as the  m id ­
forties. It is Vernadsky’s concept o f  the biosphere that we accep t  today.

XX. CaBOJiJiapra T j r p H  waBo6 ToiiHHr:

1. How is it possible to solve 1. M any western scienists say that 
the problem  o f  ecological im - ou r  world is going th rough  a global 
balance? ecological crisis.
2. W hat is the focal point in the  2. T he  ecological crisis m e a n s  the 
process o f  the solving o f  th is  gradual destruction o f  the  h u m a n  
p roblem ? race.
3. W hat is the western scientists 3. I suppose it is possible to  solve 
opinion about ecological crisis? th is  problem  by m e a n s  o f  jo in t

research efforts o f  interrelated fields 
specialists.

4. W ha t does the ecological 4. T he  focal poin t o f  eco logical 
crisis m ean?  • problem is the problem  o f  m a n  and

its in teraction  with th e  e n v i ro n ­
ment.



XXI. YuiGy c y n a p m i  ran.iapHHHr Ma3M>iinra Moc.iao 
HVK.Ta.iap ypiinra KjHiinr:

(a growing threat, by -produc ts ,  significance, accept, pollution.)
1. T h e  ecological problem  is very important because o f  its g r e a t ... for 

the  w ho le  o f  mankind.
2. It is Vernadacky’s concep t  o f  the biosphere that we ... today.
3. M a n ’s interference in na tu re  is steadily increasing that m e a n s ... to 

the  environm ent.
4. T h e  ... o f  m a n ’s activities are  polluting the air  we breath and the 

ea r th  we live on.
5. C hem ica l  industry b ecam e  the  source o f . . .  o f  ou r  rivers, and seas 

with m an y  materials.

XXII. ^H ajiom ani HOTaHHiu cy3 Ba noopajiapHH ;iyFaT,aaH Tonmir, Tap- 
wHMa K^fjiHHr e a  pojuiap  6 y H im  y ^w ir:

S C I E N T I F I C  CONTACTS

A. — Mr. Jones, I should  like to  know your opinion about the book I 
c a m e  across in the library. T h is  subject lies within the sphere o f  my own 
interests. H ere it is.

B. — Oh, it is a book by m y colleague and personal acquaintance, 
Jo h n  Brown. He is one o f  o u r  younger scientists. His works show a great 
deal o f  talent.

A. — I am o f  the sam e op in ion ,  but the fact is tha t  I am  not well 
a cq u a in ted  with the nam es o f  the  British scientisti contributing to  Ihe 
deve lo p m en t  o f  this problem.

B. — Well, I strongly re co m m en d  you the report by John  Forsyte 
m a d e  at the  conference

A. — Is it published?
B. — Yes, it was published un d er  another title and covers the main 

investigation o f  the past decade .
A. — W here was it published?
B. — In the T ransac tions  o f  the Royal Institute, Physics Series, 

V olum e 134. I ’ll send you the  bibliographical card.
A. — T h an k  you for the  troub le  you’ve taken in instructing me.
B. — Y ou’re always w e lcom e  and I hope that your essay will be a 

success.



Мустацил иш учун вазиф а

XXIII. Матнни укинг ва тарж им а цилинг:

LABORATORY FOR T H E  H U M A N  E N V IR O N M E N T

The three-story  red-brick building on  Congress  Avenue is M ed ica l  
School. The bronze statue standing to  the right o f  the  building is o f  J o h n
B. Pierce himself, the American S tandard  R ad ia to r  C om pany p res iden t  
who gave his estate to  start the foundation  which bears his name.

“ Bio-engineering” is the key word in the  activities and interests o f  the  
Pierce Laboratory denoting its basic o r ien ta t ion  towards the fields o f  
physiology, biophysics, biochemistry and engineering researsh.

U nder  the guidance o f  Dr. H. T. H a m m e l ,  head o f the Physiology 
Laboratory, experiments have been u n d e r  w ay to  determ ine the effect 
o f  heating and cooling upon the brain. These  experiments are know n  to  
have been perform ed at the Laboratory u p o n  monkeys, rats and dogs.

In the Bio-engineering Laboratory, directly  headed by Dr. G a r d e ,  
work is going forward under the direc tion  o f  Dr, Arend Show on  th e  
effects o f  dust on  guinea-pig lungs.

Closely allied in its work with the University Medical School m u c h  o f  
the Laboratory’s effort has direct educa tiona l  results, especially in its 
concepts o f  bio-engineering.

M any  te c h n ic a l  papers a n d  r e p o r t s  re su l t  from  the  r e s e a r c h  
accomplished at the Laboratory and a no tab le  num ber  o f  papers have 
appeared in publications, having been presen ted  at national m eetings o f  
the Society.

XXIV. ^уйидаги саволларга жавоб беринг:

1. W hat is the  key word of  engineering research?
2. W hat problem s are studied in the b io -eng ineer ing  laboratory?
3. In what way does the laboratory present the  result o f  its experiments?

XXV. Сарлав^аларни матн мазмунига мослаб куйинг:

Laboratory Pesearch Problems.
Laboratory G uidance.
Laboratory Products,

XXVI. Ушбу мавзулар асосида инглиз тилида маълумот беринг:

1. Одам ватабиатни нгузаро  муносабати.
2. Замонавий ш а\ар  муаммолари.



3. Чет эл ва Р есп у б л и к ам и з  олим лари н и н г  экология ^акддаги 
фикрлари.

Revision Exercise 

THE INFINITIVE CONSTRUCTIONS

Infinitive C onstructions ишлатилган гапларга ах,а.мият бериб 
гапларни таржима цилинг

I . То dissolve this substance is difficult. 2. The design o f  a mechanism 
depends on the work to  be done. 3. To determine the  density o f  a body, it 
is necessary to  de te rm ine  its mass and its volume. 4. T o  escape the pull o f  
the  sun a velocity o f  16.6 kilometres per second is required. 5. The 
tem perature  in the  c en tre  o f  the sun is belived to  be 15 mln dergees 
Centigrade. 6 . We know  gravity to  act on every particle o f  a bjdy. 7. The 
experiments have show n the electrons to be particles o f  negative electricity.
8 . We know the Earth  to  be turning on its axis, moving around the  Sun 
in its orbit. 9. We know  the  idea o f  space flights to  have attracted the 
a ttention o f  people since  the remotest times. 10. T he  laser beam seems to  
have almost un lim ited  industrial possibilities. 11. It is difficult for an 
astronaut to control a rocket flying at high speed. 12. He has often watched 
students doing this experim ent.  13. The internal energy appears to  be 
connec ted  with the  configuration  o f  the particles o f  which the atom is 
composed. 14 .The orbit o f  Mars turned out to  be an  ellipse. 15.Millions 
o f  people saw on th e ir  T V  screens cosmonaut Leonov fearlessly floating 
in open space. 16. T h e  loss o f  activity o f  the substance proved to  have 
been only tem porary . 17. An automatic drilling m achine  is reported to 
have increased p roduc tion  m ore than 550 per cent. 18. Nearly a m onth  is 
required for the  M oon  to  circle the Earth. 19. The instrument is not likely 
to  be dam aged, if all rules are followed.

LESSO N  18

L et’s Speak English 
Грамматика T h e  G e ru n d  
М атнлар устида ишлаш 
Text A: — Science in Britain.
Text B.: — Science Opens Road to Future.



EX ER C ISES, GRAMMAR N O T E S , TEXTS

LET’S SPEAK E N G L ISH

I. Диалогам тугри о^анг билан укинг.

G ood ,evening I ’m ,so glad you were 'able to  , come. 'D inner’s .ready. 
'L e t’s 'go into the  , d ining-room, Mrs. 4W hite ,  'will you 'sit , here o n  m y  
, left, and 'y o u ,  , Mr. .White, ' th e re  on  my,right. ‘How 'long have y o u  
'been in , London?  , Oh, only a ’f e w ,d a y s ;  since ’last .M onday , t o  be  
e,xact, and I ’m 'so r ry  to say we have to  re tu rn  'next ,week. 'Is this y o u r  
, first visit? I t’s my 'w ife ’s first, visit, but ' I ’ve been  , here 'several ’t im e s  
before. I have to 'com e ,o v er  at ’least 'o n ce  a ,year on 'business, a n d  I 
Teel 'quite at 'h o m e  in ^London.

II . От  ва сиф ат ясаш. Куйидаги сузларни укинг ва суз ясовчи 
цушимчаларига а\ам ият бериб тар.кима цилинг.

to  perfo rm -perfo rm ance ;  a u to m a t ic -a u to m a t io n ;  to  g r a d u a te -  
graduation; to  appoint-appointment; exact-exactly; usual-usually; scanda l-  
scanda lous;  to  th an k - th an k fu l ;  log ic - log ica l ly ;  s y s te m -sy s te m a t ic -  
systematically.

Грамматика

The Gerund (Герундий)
The G eru n d  Герундий \а м  с и ф а тд о ш  каби феъл негизга  - in g  

куш им часини  куш иш  билан ясалади , унда отли к  ва ф еъ лл и к  ху су -  
сиятлар мавжуд. Г ерун ди й н и н гси ф атдош дан  ф арки  ш ундаки, у у зи  
олдидан предлог, к£ратк,ич к ел и ш и ги даги  от  ёки эгалик  о л м о ш и  
билан келади.

Не objected to  his so n ’s going У урли н и н г  экспеди цияга  к е т и -
to the expedition. ш и га  кар ш и  эди.
T his  is th e  sho r te s t  way o f  Бу у ерга б о р и ш н и н г  эн г  к,иск;а
getting there. йулидир .

Герундийнинг феъллик хусусиятлари

Forms o f  G eru n d Active Passive

Indefinite reading being read

Perfect having read having been read



The Indefinite Gerund Active ифодалаган иш-х.аракат шахсли феъл 
ифодалаган и ш - \а р а к а т  билан  бир вак^тда соди р  булади, гапда эга, 
Кушма кеси м н и н г  б и р  ки см и , тулдирувчи ва \о л  булиб келиш и 
мумкин. Узбек тили  га \ а р а к а т  номи билан берилади.

Reading is m y favourite  o ccu ­
pation (ara).
After saying th is  h e  left the 
room (\o/i).

Ук,иш м енин гсеви м ли  машгуло- 
тим,
Ш уни ай ти б  у хонадан чик,иб 
кетди.

The Indefinite Gerund Passive куйидагича ясалади: being + P arti- 
cipe И , у гапда куш м а к ес и м н и н г  бир к^исми, ан и к^овч и , тулдирув­
чи ва \о л  вазиф асида  келади.

My dreams of being sent to  the 
International s im pos ium  have 
com e true (aHwyiOBHH). 
Before being sent to  the  journal 
the article was co rrec ted  (\o;i).

М ени халк,аро симпозиумга жу- 
натиш лари \ак,идаги орзуларим 
руёбга чикди.
Ойномага жунатилишидан аввал 
макола текш и ри лган  эди.

The Perfect Gerund Active (having + Participe II )  ифодалаган иш - 
^аракат шахсли ф еъл  иф одалаган  иш -^аракатдан аввал содир була­
д и ,  узбек тилига  с и ф а тд о ш  ёрдамида берилади , гапда тулдирувчи, 
х,ол вазифасида келади.

Не is proud of having the  Nobel 
Prize for his research  advan­
tages (тулдирувчи).
Before having made a n  expe­
riment at the  chem is try  labo­
ratory nobody knew his name 
( \ол) .

У узининг илм ий муваффак,ият- 
ларига Нобел мукоф отини ол- 
ганлигидан фахрланади.
Химия лабораториясида  тажри- 
ба ки лиш идан  аввал унинг но- 
мини х,еч ки м  билм ас  эди.

The Perfect Gerund Passive (having been +  Participe II)

Узбек тилига с и ф а тд о ш  бирикмаси орк,али берилади, герундий- 
н и н г  бу ф орм аси  гапда  тулдирувчи, х,ол вазиф асида келади.

He is surprised at having been 
asked about it (T y /m n p y B H H ) ,  
Having been transla ted  from 
English into U zbek  the  article 
was read over the  rad io  (\o ji).

У бу тугри си да  сураш гани дан  
\айрон  эди,
Макрла и н гли з  тилидан  узбек 
тилига  т а р ж и м а  к и л и н га н д а н  
к е й и н ,р а д и о л а  у^илди.



The Gerundial Construction

Герундийли конструкциянинг бу булаги каратк,ич келиш иги даги  
от ёки эгалик олм ош и билан и ф одаланган  булиб, герундий к у ш и л и -  
ши билан ясалади, узбектилига суз б и р и к м ас и  ёрдамида ифода э т и -  
лади.

Герундийли конструкция гапда к $ ш м а  эга, кушма а н и к /ю в ч и ,  
кушма гулдирувчи ва кушма \о л  були б  келади.

The student’s knowing French 
well he lped  him  in learning 
English (KyiUMa 3 ra).
[ know  o f his having come
(*$UJMa Ty/iAHpyBHM).

Талабанинг фаранг тилиии яхш и 
билиши, инглиз тилини  у р г а н и -  
ш и га  ёрдам берди.
М е н  унинг келганини б и л а м а к .

Эслатма: И лм ий  адабиётда о тлаш ган  феъл  (verbal noun)  ж у д а  
куп кулланилади.Отлашган феъл Partic ip le  I -ia г е р у н д и й н и н го д д и й  
формаси билан ухшашдир. У узидан о л д и н  предлог, артикль, э г а л и к  
олмош и, б и р л и к  ва куплик ф о р м аси да  кели ш и  мумкин.

The Navoi readings take place Н а в о и й х о н л и к  й и ги л и ш л а р и
once a year. й и л д а  б и р  марта утказилади .
The reading o f  this English Бу и н гл и зча  макрлани укиш  м е -
article took me two hours. н и н г  и к ки  соат вак,тимни о л д и .

III. Феълнииг кайси формаси герундий?

written; being written; writing.

Феълнииг кайси формаси мажхул нисбатдаги герундий?

having translated; having been translated; being translated. 

Феълнииг цайси формаси Perfect Gerund? 

being corrected; having corrected; corrected.

Having been done герундийнинг к,айеи формаси?

1 Perfect Gerund Active;
2 Perfect G e ru n d  Passive.



“Learning rules w ithout examples is difficult” гапининг тугри тар- 
жимасини топинг

1. К ридаларни м и со л л ар  билан ёдланг. 2. М исолларни цоидалар 
билан ёдланг. 3. К ри даларн и  мисолларсизёдлаш кийин.

Кайси гапда эга Indefinite Gerund Active дан ясалган?

1. The reading-room  was full o f  people.
2. Reading slowly h e  never makes mistakes.

“H e is proud o f having won the first place in the tournam ent” гапида 
герундий цайси вазиф ани бажарялти?

Эга, кесим, \о л ,  тулдирувчи

IV. Герундийнинг гапдаги вазифасини аницланг ва 
таржима килинг:

1. She is interested in playing chess.
2. He is fond of reading.
3. After reading the  tex t  we usually translate it.
4. We are sure of getting  only good marks at the  exams.
5. O n coming h o m e  he  looked through the newspaper.
6 . Before using the  m ach in e  examine it.

V. Кайси гапда герундийнинг “entering” формаси *ол вазифасида
келаяпти?

1. Entering the  1 nsti tu te  he  met the students o f  his group.
2. O n  entering the  Insti tu te  he met the students o f  his group.

“After preparing my lessons I  shall go to the library” гапининг тугри 
таржимасини топинг

1. М ен даре т а й ё р л ага н и  кутубхонага бораман . 2. Д аре тайёрлаб 
булиб кутубхонага б о р ам а н .  3. Кутубхонадан келиб  мен даре тайёр- 
л ай м ан .

“ By reading aloud every day you will improve your pronuncia tion” 
гапининг тугри таржимасини топинг:

1. Х ар куни овоз чик,ариб ук,иш фойдали. 2 . Х ар куни овоз чика- 
ри б  ук,иш йули б и л ан ,  с и з  уз талаффузингизни яхш илайсиз.



“У утлининг экспедицияга кетишига царши эди ” гапининг таржи- 
масини танланг:

1. Не d idn ’t allow his son to  go to  the expedition .
2. He objected o f  his so n ’s going to  the expedition .

VI. Гапларни таржима килинг ва текширинг:

1. “ Setting up equations is like translation from  one language in to  
a n o th e r” , said N ew ton  in his “Arithmetics U niversalis” .

2. Newton showed tha t  Kepler was correct in beileving that p lanets 
described elliptic orbits about the Sun.

3. His work resulted in giving a new interpretation to  many phenomena.
4. 1 rem em ber the ir  having adopted this a r ran g em en t  as being m ore  

economical.
5. The scientist’s dem and  o f  being more fully in fo rm ed  was accepted.
6 . Einstein’s being awarded the  Nobel prize in physics was known and 

acclaimed by all true scientists.
7. One of the great accomplishments o f  co m p u te r  science is its enabling 

to  control things.

Гапларнинг таржимаси:

1. Ньютон узининг “Арифметика Ю н и в ер сал и с” асарида “Т ен г-  
ламалар тузиш б и р т и л д а н  иккинчи тилга т а р ж и м а  ки лиш га  ухшай- 
д и ” деб айтган эди. 2. Ньютон К еп л ер н и н г  п л ан еталар  куёш атро-  
ф ида  эллип ти к  орбиталар  \о с и л  килади д еб  ай тган и да ,  \а к  э к а н -  
лигин и  курсатди. 3. У н и н г  иши куп \о д и с а л ар га  янги  талк,ин бери б  
якунланди. 4. Мен уларнинг бу асбобни жуда теж ам ко р  деб маъкул- 
л аган ини  эслайман. 5. О л и м н и н г т у л а р о к м а ъ л у м о т о л и ш  х,акдцаги 
таклифи кабул килинди. 6 . Э й н ш тей н н и н г  ф и з и к а  со \аси д а  Н обель 
м укофоти билан такди рлан и ш и  барча \ак,ик,ий олим ларга  маълум 
эди ва улар том онидан  кизгин маъкулланди. 7. Э л ектр о н  \и с о б л а ш  
маш иналари  \ак и д аги  ф а н н и н г  буюк к аш ф и ётл ар и д ан  бири у н и н г  
маш иналарга  нарсаларни назорат ки ли ш  и м к о н и я т и н и  б ерган и- 
дир.

VII. Куйидаги байналминал сузларни алф авит цоидаси 
буиича айтинг:

actual, specialist, discussion, publication, result, meeting, m edal, 
corpora tion , p r inc ipa l ,  progress, techn ica l ,  c o m m erc ia l ,  p rob lem ,



regular, jo u rn a l ,  genera l,  interest, application, activity, section, division, 
social, in ternational.

V III. Ажратилган сузлар к,айеи суз туркумига мансублигини
аницланг:

a) M ean: W h a t do  you mean by saying tha t?  They solved different 
problems by m eans o f experiments. A ruler is a means o f  a triangle 
construction.

b) Rule: I h a v e n ’t understood the g ram m er rule the teacher has just 
explained. W h o  ruled this country? Everybody must obey the rules o f  the 
street traffic.

IX. С уф ф икслар ёрдамида тузилган бир хил узакли сузларни
цайси суз туркумига мансублигини айтинг ва таржима к,илинг:

p o p u la r -p o p u la r i ty ;  e d u c a t io n -e d u ca t io n a l-e d u c a t io n a l is t ;  su it-  
suitable; success-successful-succeed; define-definition; regular-redulate- 
regulation; assist-assistance-assistant; hum anism -hum anist .

Суз б и р и к м а л а р и н и  ук,инг ва эсда caiyiaHr.

learned societies илмий жамиятлар
a monthly jounal о й л и к  ойнома, журнал
eminent [,enwi9ntj атокди , машхур

Text А

X. М атнни укинг ва таржима дилинг:

S C IE N C E  IN BRITA IN

Learned socie ties  and independant scientific institutions play a large 
part in p ro m o tin g  th e  sciences in Britain, a lthough they do  very little 
actual research.

Most pure research is conducted in the  Universities, which also 
play an essential part in maintaining the supply o f  trained specialists. The 
learned societies play an  important part in the  discussion and publication 
o f  the results o f  research.

At present the re  are a lot o f  learned scientific societies in Britain. One 
o f  the most well know n is the Royal Society which was fouded in 1660. 
Its present activities  include the holding o f  the scientific meetings,



publication of  research work, mainly in the “ Philosophical T ransactions” 
and the “ Proceedings” , the delivery o f  lectures, the presentation  o f  medals. 
Although an independent corporation the Society has always had a special 
relationship with the government.

The Royal Society o f  Arts was founded in 1754. Its p r inc ipa l  object 
has been to  prom ote the progress o f  all science. It dea ls  with scientific, 
artistic, technical and com m ercial problems. The S oc ie ty  regularly holds 
meetings and publishes a monthly  journal.

The British Association for the A dvancement o f  Sc ience  was founded 
in 1831 to  prom ote general interest in science and its application. After 
organizing the Association many eminent scientists as well as young students 
annually a ttended the meeting and seminars.

Its 14 sections cover the whole range o f  pure a n d  applied sciences 
and there is a division for studying the  social and in te rna tiona l  realations 
o f  science.

X. Суз бирикмаларини инглиз тилига тарж им а килинг:

илмий мунозарада к;атнашмок; илм ий ж ам и я т ;  унга  яки н ; ил- 
мий макрлалар; ойном а; амалий ф анлар; я ш а ш  ш арои тлари ; асо- 
сий к,исм; асосан; илмий анж уман утказиш.

XII. Суз бирмаларини узбек тилига тарж им а килинг:

the delivery o f  lectures, trained specialists, play a large part, a monthly 
journals, one o f  its ch ie f  activeties, em inent scientist, the  holding o f  the 
scientific meeting mainly, its present activity.

X III. ичидаги сузлардан танлаб гаиларни тулдиринг:

1. The learned societies — (give, play, take) an  im p o r ta n t  part in the
discussion o f  the tesearch results.
2. Its present — (work, actions, activities) inc lude  m an y  fields.
3. The Royal Society o f  Art was (organized, fo rm ed ,  m ade, founded,
based) in 1754.
4. The society regularly — (has, organizes, holds) the  meeting and
publishes a — (weakly, yearly, dayly, m onth ly) journa l .

XIV. Иккитадан булиб ишлаб, саволларга ж авоб беринг:

1. Are you a m em ber  o f  a learned society?
2. What researches are conducted  at your d ep a r tm en t?
3. How many published works have you got?



4. W h a t  congress  are you going to  take part in?
5. W hat sectinos does this congress cover?

XV. Инглиз тилида айтиб беринг

1. У збеки стон да  качон ва ким томонидан математиклар жамияти 
тузилган? 2. С и з н и н г  куллиётингиз кандай илмий иш билан маш - 
гул? 3. С и з  тапабаларнинг кандай илмий жамиятига аъзосиз?

XVI. Иккитадан булиб ишлаш учун диалог:

А. — Congratulations. I have just 
seen y o u r  p ap e r  published in 
th e  j o u r n a l .  I see you have 
p ro d u c e d  a  large n u m b er  o f  
publications.
A. — Are you going to continue 
your  investigation?
A. — I wish you success. I hope 
I ’ll soon  see  th e  result o f  your 
experim en ts  in a new paper.

Text В

XVII. М атнни уцинг ва таржнма цилинг:

S C IE N C E  O P E N S  R O A D  Т О  F U T U R E

Russia has created advanced science. The successful launching o f  space 
rockets to  the  far  regions o f  the  solar system and the flights o f  cosmonauts 
in satellite sp acesh ip s  are obvious o f  this.

T echn ica l  progress is now impossible without highquality materials. 
Success in this field depends on the achivements o f  physics and chemistry. 
Research in th e  creation  o f  new synthetic materials is conducted on a 
wide front. A  great economic advantage is already obtained from the uses of  
polym er a n d  plastic materials in a  num ber o f  structural e lements and 
different com ponen ts .

It is ha rd  to  overestimate the role o f  radio electronics in technical 
progress a n d  in the  life o f  m odern  society in general. In o u r  time 
achievem ents  in this b ranch are associated with the utilization o f  crystals, 
am ong  th e m  sem iconduc to r  crystals. More attention is given to  the  study 
o f  film properties. T he  use o f  film microelements promises a new and

B. — I’ve been  the a u th o r  and  
coau tho r  o f  some 20 papers. I am  a 
m em ber  o f  math learned society 
a n d  th e y  are  in te re s te d  in the  
problem o f  my investigation.
B. — Yes, I am. I need som e more 
experiments.
B. — T h a n k  you for y o u r  good 
words.



even greater progress in radio electronics, c o m p u te r  engineering and 
automation.

Cubernetics is gain ing  a growing im p o r tan ce .  N ow adays, m any 
processes of  m an’s activities can be mathematically described and therefore, 
te c h n ic a l  facilities m ay be provided  to  s t im u la te  these  processes  
automatically.

Automation makes it possible not only to  free m a n  from doing various 
operations but also to  perform the  operations with a greater speed and 
accuracy.

y3-y3HHH TeKiiiHpHui ynyii Ba3H(|>a

XVIII. CaBo;iJiapra »aBo6 T o n u H r :

1. W h ere  are  p o ly m e r  and  
plastic matereals used?
2. What industry has Russia 
created?

3. Are the achievements in radio 
electronics associated with the 
utilization o f  crystal?
4. W hat did cybernetics make 
in m an’s activities?

1. Yes, they are.

2. Cybernetics m ade it possible free 
man from do ing  various operations 
and to  perfo rm  the  operations with 
a greater speed  and  accuarey.
3. Polymer and  plastic materials are 
used in a n u m b e r  o f  s tructura l  
e lements a n d  diffirent componets.
4. Russia has  c rea ted  advanced  
cosmic industry.

XIX. Ma3MyHaH moc n6opajiapHH TawiaG ranjiapHH TÿjiÆHpimr:

(can be described; depends; played; are making; has created.)
I. Radio electronics ... a very im portant role in technical progress.

2. Nowadays many processes o f  m a n ’s activities... mathematically. 3. O ur 
sc ientists ... a worthy contribution to  the national effort to  promote further 
the progress o f  our econom y and culture. 4. T echn ica l  progress success ... 
on the achivements o f  physics and chemistry. 5. Russia ... advanced science.

XX. ^H ajio ruam  hotshmui cÿ3 Ba irôopajiapHii jiyFaxuaii Tonmir, Tap- 
>KHMa KHjiHHr Ba pojuiap oyfinHa ÿrçmir:

At the hotel (a group o f  scientists has just arrived at the  hotel).
Administrator: G ood morning, ladies and gen t lem en .  Fill in these 

forms, please, and sign here. Here are your keys. W e  can offer you 5 
singles and 6 doubles.



Mr. B row n (one  o f  the group): — Is there  a shower in your rooms? 
A.: — Yes, th e re ’s a shower, a TV set and a fridge in our rooms.
M r. Brown: — W h a t’s time for breakfast by the  way?
A.: — A ny  t jm e  between 9 and 10 downstars in the restaurant There 
are coffee-stalls  and shack bars (тамадди хоналар) on every floor 
o f  the  hotel.
B.: — C a n  I have breakfast in my room ?
A.: — N o  problem . You can order it by phone. Lunch is from 11 till 
1.30, tea  a t  about 5, and d inner  at 6 o r  7.
B.: — A nd  w here  can I buy stamps and envelopes?
A.: — T h e  new s-stand (рузнома д ^ко н и )  is right in front o f  you.
B.: — W h a t  facilities (м аиш ий хизмат) are there in the hotel?
A.: — T h e re  are a barber’s (эркаклар  сартарош хонаси) and a 
hairdresser’s (аёллар сартарош хонаси), a shoe repair (о ёк  к и й и м -  
лар устахон аси)  and a laundry (кир ю виш ). All o f  them are on the 
ground  floor.
B.: — T h a n k  you.
A.: — Y ou have an  hour and a half for a shower and a cup o f  coffee. 
D o n ’t be la te , please. In an  hour and  a ha lf  I ’ll be waiting for you 
downstairs in the lobby. The bus leaves at 12 sharp. The Congress will 
start a t  1 o ’clock.

XXI. Уцитувчи ёрдамида узаро тематик мулоцотда булиб, 
маш марни бажаринг:

1. Fill in the  following registration form:
S urnam e ... C hristion  nam e (first nam e) ...
Maiden n a m e  ... Single (married, widowed, divorced) ...
Dale o f  b ir th  ... Place o f  birth ... Nationality ...
Place o f  residence (permanent a d re ss ) .................
O ccu p a t io n  ... Institution (place of  w o r k ) ........
Kind o f  passport  (travel passport, official passport, d ip lo m atic  
p a s s p o r t ) ........
Dale o f  a r r iv a l ........Date o f  d e p a r tu re ..........
Purpose o f  arrival (aim o f  a r r iv a l) .............
2. Ring up the restaurant and order your breakfast to your room. Ask 
about the price and be ready to pay for it.
Use the following verbs and nouns given below:
a) bo iled  m e a t ,  chesse, milk, coffee, cakes, eggs, fish, orange 
juice, ap p le ,  tom atto .
b) to  be thirsty , to  be hungry, to  drink, to  eat, to have breakfast, to



choose, to  be on a diet, to  slim , to  taste, to fat, to  r e c o m m e n d ,  to  
avoid ...
3. O rder the room at the hotel and try to describe what room  you’d 
like to  have.
a) light, clean, sunny, a single, your  neighbour is ou t all day long, 
you need privacy, to face the  yard ,  to  work not only to  sleep;
b) a double , comfortable, to  type , to  smoke, your n e ig h b o u r  is a 
m usician , noisy, your ne ighbour has a party with his fr iend , to 
listen to  misic, to  trouble, you c a n ’t stay in such a room .

MycTaKHJi mui ynyn Ba3n(})a.iap 

XXII. MaTiiiiM v K ,n n r  Ba TapwHMa K ,n in n r :

T H E  P R E S E N T  T E C H N I C O - S C I E N T I F I C  R E V O L U T IO N

O ne o f  the main characteristics o f  the  present t im e  is the  ever 
increasing part  played by science in social progress. T h ro u g h o u t  history, 
there have always been links be tw een  technology and industry  as well as 
between science and technology. F o r  a  long time, however, science enjoyed 
a somewhat independent development from that o f  industry, lim iting itself 
to  the establishment o f  theories a n d  laws, without a ttem pting  to  pu t its 
knowledge o f  reality, directly o r  indirectly, at the service o f  h u m a n  
society.

It must be stressed that a charac teres t ic  aspect o f  the presen t  t im e  is 
that science is exercising a decisive influence on technology , c rea t ing  
new problems for it. As a result, sc ience  is tending to  b eco m e  a d irec t 
force o f  industry. Scientific research has become a profession which attracts 
and unites an  ever greater num ber  o f  specialists. It shows industry  the  
way forward. It can be said tha t  m o d e rn  technology is co nce ived  in 
physical, m echanical, chemical a n d  biological laboratories in th e  light o f  
mathematical advances.

Science does not, generally, affect industry directly b u t  does  so 
through the technology which placed at industry’s disposal new im proved  
and powerful! machines that increase the productivity o f  labour. It improves 
technological processes, introduces new forms of energy, crea tes  new  
materials not provided by nature, in troduces new and varied m e a n s  o f  
transport, com m unication and te lecom un ica tion  control and te lecon tro l .  
All these m eans increase the productivery o f  labour by substituting h u m a n  
forces for those o f  nature.



X X III. М атн мазмунига асосан мавзуларни жойлаштиринг:

1. Технологик усиш ж араёни га  илмий изланишларнинг таъсири.
2. Ф а н  ва техниканинг тар и х и й  ^сиш омиллари.
3. Барча фанларнинг ривожланишида математика фанининг а ^ м и -  

яти.

Куйидаги мазмунлар буйича ^иск,а ахборот тайёрланг:

1. Ф а н  ва тех н и к ан и н г  у зар о  бир-бири билан б о г л и м и г и .
2. Ф ан-киш илар  хизматида.
3. Келажакдаги фан муаммолари.

Revision Exercise 

T H E  GERUND

G e ru n d  Constructionsra ахдм и ят  бериб гапларни тарж им а кдпинг:

1. Centrifugal training is a n  important e lement o f  preparing for space 
flight. 2. Aluminium has a m elting  point o f  658,VC. 3. M an lived for ages 
on  th e  earth  without know ing  anything about electricity. 4. The main 
fu n c t io n  o f  a transform er is changing voltage in the  circuit. 5. Before 
giving the  green light to  th e  Columbuses o f  ou ter  space the  scientists 
m ust ensure  the radiation safety o f  space flight. 6 . Various systems o f 
un its  have been established fo r  measuring magnetic flux.

7. M ankind is interested in atom ic energy being used only for peaceful 
purposes . 8 . We know o f  N e w to n ’s having developed the principles of  
m echan ics .

L E S S O N  19

L e t’s Speak English
Грамматика T he Subjunctive Mood. The Conditional Sentences 

(con t in u ed )
М атнлар устида ишлаш
T ext A.: — D evelopm ent o f  the Computers
T ext B.: — Digital a n d  Electronic Conputers



EX ER C ISES, GRAMMAR N O T E S , TEXTS

LET’S SPEAK E N G L ISH  

I. Диалогам тугри о \анг билан уцинг:

B O O K IN G  R O O M S

’Неге we , are. 'This is our ho,te l, ,  isn’t it? ,Yes, i t , is .  'Shall I ' lo o k  
after the , luggage o r  'will , you? , Well, if you  ,see to  the  , luggage a n d  
'pay the , driver, I ’ll 'go in and 'see a b o u t , ro o m s .  'All , right. 'Where shall 
I 'f ind  you? I ’ll 'wait for you in the ,hall. 'D o n ’t be , long. I ’ll 'co m e  as  
'soon as I,can.

G ood  , morning. 'Can you 'let me 'have  a 'double room  w ith  a 
, bathroom ? O r ‘if you 'have two 'single , ro o m s,  so 'm uch the 'b e t t e r ,  
W e’re 'practically 'full 'u p ,  but I ’ll ,see. ’H o w  'long do you in’ten d  to  
,stay? I expect we shall be here for a 'w eek  at .least, perhaps a fortn igh t.

,Yes, you ,can haveTtwo 'rooms with a .b a th ro o m  on the 'f i rs t , f loor.

II . Куйидаги сузларни тарж има килинг:

symmetric , opposite, correct, false, transitive, reflexive, p rocess ,  
concept, p rinc ip le ,  reduce, rational, equava len t ,  m odern , p ro g ram , 
vacation, finish, subject, course, period, jo u rn a l ,  plus, contain , g ro u p ,  
represent, num era tion , basic, com bina tion , expression.

Грамматика

The Subjunctive Mood (Субъектив м ай ли )
The Conditional Senteences.

The Subjunctive M ood сузловчининг иш->;аракатга булган \ о х и -  
ши, истак, ф араз  к,илиш, шарт куйиш  каб и  муносабатларини б и л -  
диради. Бош кача кдгшб айтганда, субъектив  майлдаги феъллар  и ш -  
\ар акатн и н г  умуман нореал э к а н л и ги н и  курсатади ва и к к и н ч и  ва 
учинчи хил ш арт эргаш  гапли куш ма гапларда  ишлатилади.

Ш арт эргаш  гапнинг биринчи тури \ а к и д а  11 дарсда к у р га н -  
миз.

Ш арт эргаш  гапли к,ушма гап л ар н и н г  и к к и н ч и  ва учинчи т у р и  
нореал (яъни амалга ошмайдиган) ш ар тн и  уз ичига олади ва а м а л га  
ош иш  э\ти м оли  булган иш -\аракатларн и  ифодалайди.



Бундай га п л а р н и н г  и к ки н чи  тури \о зи р г и  ёки  келаси замонга 
тегишли булган и ш -\ар ак атлар н и  билдиради.

If I were a m a th em a tic ian  I 
could solve this theo rem .
I should tell him  everything if 
he came here now.
If she entered the  University 
next year she could learn 
English.

Агар мен математик булсам, бу 
теоремани еча олар эдим.
Агар у х,озир шу ерга келса, мен 
унга >^амма нарсани айтар эдим. 
Агар у у н и в е р с и т е т  келаси йили 
кирса, у ин гли з тилини органа 
олар эди.

Ш арт эргаш  гапли куш ма гапларнинг учинчи тури утган замонга 
царашли булган и ш -\а р а к а т н и  ифодалайди, узбек тилига ...ган б^лар 
эди , деб тарж и м а  к и л и н ад и .

I f  I had seen h im  yesterday he 
would have told m e about it.

Агар мен уни кеча курганимда 
эди, у менга у нарса х;ак,ида га- 
пириб берган б^лар эди.

И нглиз ти л и д а  ш ар т  эргаш  гапли куш ма гаплар куйидагича ту- 
зилади.

Богловчилар
Э ргаш  гапнинг 

кесими
Б ош  гапнинг 

кесими

Unless, if, in 
case, provided 
that,  on 
condition that

I тур и да: 
P resent and 
Past Tenses

Present, Past, Future 
Tenses

II тур  и да: Past 
Indefin ite  Tense

sh0 4 ' d феълнинг
wou,‘d +  асосий
cou ' df шакли 
might

I I I  т у р и д а :  Past 
Perfect Tense

should
would Perfect 
could +  infinitive 
might

III . fytiu ziarH  ranjiapHH \36eK THJiura TapxcHMa KHJiHHrr

1. If  Helen knew A ziza ’s address, she would write a letter to  her. 2. If  
my bro ther  had t im e  now , he would go to  the cinema. 3. If  I saw my



friend to-morrow. I should ask him about it. 4. If  he  was here, he would 
help us. 4. If  I saw him to-m orrow , I should give h im  the  book. 5. If  we 
were to  meet to -m orrow  we should go to the library together. 6 . If I had 
seen him yesterday, I should have asked him abou t it. 7. He would not 
have caught cold if he had put on  a warm coat. 8 . I f  y o u r  instructions had 
been received ten days ago, the  books and m agazines would have been 
sent by plane. 9. If  the ship had arrived, we shou ld  have received a 
telegram. 10. If  he knew about ou r  difficulties, he w ould  help us. 11. If he 
had heard o f  your marriage he would have been surprised. 12. If you had 
no t told me about it I should (might) never have know n  the facts. 13. If 
he had taken the d oc to r’s advice he might not have fallen ill.

IV. Инглиз тилига таржима к,илинг:

1. Агар сиз м асалани ечиб булган булсангиз, к е ти ш и н ги з  мум- 
кин. 2. Агар у келиш га ваъда берган булса, у албатта  келади. 3. Агар 
у ф акат  кеча келган булса, э \ги м о л  у якш анбагач а  кетмайди. 4. Агар 
менин г пулим б^лганда, мен сизга тулар эдим . 5. Агар у си зн и н г  
келиш ингизни эшитганда, у \а й р о н  булар эди. 6 . Агар сиз буюрмага- 
нингизда, у буни к,илмас эди. 7. Агар сиз Л о н д о н г а  борганингизда  
эди, сиз кироличани кура олар эдингиз. 8 . Ё м ги р  булса (э \ти м о л , 
балки), мен соябонни оламан. 9. Агар сиз менга ёрдам  берсангиз, биз 
соат олтида тугата оламиз. 10. Агар у кей и н ги  \ а ф т а д а  келса, биз 
ундан нима ^илиш ни с^раймиз.

С^зларни ук,инг ва эсда сак /тн г ,

herd
enum iration
relay
vacuum

transcend

[ha:d]

[i,nju:m9 vreijbn]
[r ije i]

[^vaelyuam]

[trsen^send]

пода
х,исоблаб ЧИК.ИШ 
реле, с е зги р  асбоб 
вакуум (б е р к  идиш да \аво-  
н и н гс и й р а к л ан и ш и )  
ю крри т у р м о к

Text A

V. MaTHHH yK,HHr ea  TapjKHMa K,n.inHr:

D E V E L O P M E N T  O F  T H E  C O M P U T E R S  

The very word calculate which is derived from  the  Latin “calculus”



means a small s tone. The ancient G reek  wrote and calculated with pebbles, 
moving the  h a n d  from  left to  right, the Egyptians did the opposite.

Early peop les  found two needs for calculation. The first was a need 
for the basic en um era tions  o f  money, herds, lands. A nother was the 
need for a c a le n d e r  to  account the seasons.

T he  earlies t  device for carrying o u t  the  ordinary opera t ions  o f  
arithm etic  was th e  abacus.

The second  caiculating machine was adevice for multiplication made 
by the d iscoverer  o f  logarithms. T he  introduction of  logarithms, which 
complitely revolutionized the com puta tion , occured near the beginning 
o f  the 17th ce n tu ry  by John  Napier.

The first c o m p u tin g  machine tha t  might be called the prototype o f  
that in use to d ay  was invented by B. Pascal in 1642. His m achine was 
desighed to  d o  add i t io n  and subtraction . Leibnitz, ano the r  genius, 
designed a co m p u t in g  machine in 1671 and  completed it in 1664.

In 1888 it was invented a m achim e tha t  printed figures, and sorted 
cards. T he  ca rds  con ta ined  holes and  with the  help o f  ellectromagnetic 
relays the ir  d is tr ibu tion  was activated by contacts  through the holes.

F rom  th a t  t im e , progress was rapid, because machines working on the 
relay p r inc ip le  were replaced in 1944 by electronic mechanism s.In 1948 
it was invented transistor which replaced vacuum tubes and the calculating 
power o f  these new machines was derived very largery from their memories 
and the ir  g rea t speed.

Subsequen t developm ent o f  com puter  has led to  a social revolution. 
M an suddenlu  discovered that he had created an instrument tha t  far 
transcended  m a n y  o f  his own powers.

If  the m a n k in d  had not invented the  com puter  it would no t have 
achieved such progress in all spheres o f  technology.

VI. М атн да ншлатилган байналмннал сузларни алфавит 
тарзида куйинг:

co m p u te r ,  calculate, Latin, Greek, Egiptians, opposite, calender, 
sea so n ,  o p e r a t i o n ,  p r in c ip le ,  e le c t ro n ic ,  m e c h a n ism , v a c u u m ,  
i n s t r u m e n t ,  a r i t h m e t i c ,  m a c h i n e ,  m u l t i p l i c a t i o n ,  lo g a r i t h m ,  
in troduc tion , revolution, prototype, genius, figure, ellectromagnetic, 
contac t,  trans is to r ,  social.

V II. Куйидаги ажратилган сузлар цайси суз туркумига 
мансублигини айтинг ва таржима килинг:

I . Research work is an integral part o f  education. 2. In research institutes



jun ior  researches work under the guidance of  professors. 3. O u r  department 
has a  five-year research plan. 4. T o  research means to  d iscover. 5. He has 
profound theoretical knowledge in the field o f  study. 6 . This  course o f  
study embraces many fields. 7. A t the University s tuden ts  study  different 
subjects.

V III. Луратдан ушбу феълларнинг таржимасини топинг ва уларни 
турттала шаклини айтинг:

to  need, to  appear, to  derive, to  write, to  have, to  fo u n d ,  to  discover, 
to  com ple te ,  to  occur, to  c o m p u te ,  to  add, to  in v en t ,  to  print,  to 
con ta in ,  to  lead, to  replace.

IX. Куйидаги суз бирикмалари ва ибораларни тарж им а килинг:

the  earliest device, the  very word “calculate” , to  d o  addition  and 
subtraction, distribution, replace, calculating power, very largerly, on 
the  relay principle.

X. К.авс ичидаги мос сузларни танлаб гапларни тулдиринг:

1. T h e  earliest device fo r  e a r r in g  o u t  th e  o r d i n a r y  (ac tions ,  
m anipulations, operations) o f  arti thm entic  is abacus.

2. The first com puting m ach in e  that might be ca l led  the  (model, 
picture, prototype) o f  those in  use to  day was invented  by B. Pascal in 
1642.

3. Leibnitz (made up, designed, invented) a co m p u t in g  m achine  in 
1671 and (finished, com pleted , ended)  it in 1664.

4. T he  introduction o f  logarithm s completely (ch an g ed ,  altered, 
revolutonized) the com puta tion .

5. The cards contained ho les  and (by means of, w ith  the  help of) 
electromagnetic relays their distribution was activated by con tac ts  through 
the  holes.

XI. Иккитадан булиб ишлаб саволларга ж авоб беринг:

1. W hat does the word “ca lcu lu s” mean?
2. Where did the word “calcu lus” come from?
3. W hat needs did the early peoples find for ca lcu la t ion?
4. W hen was the first calculating  device invented?
5. W hat operations can be  carried  out with the  h e lp  o f  calculator?
6 . Leibnitz was the inventor o f  calculating m ach in e ,  w a sn ’t he?



XII. MHrjiH3Ha rannpno öepmir:

I , X,nco6  Kanon nanno 6JtoraH? 2. Bhphhhm \nco6^au i MawHHacwHH 
kmm Ba KaLioH HXTnpo 3TraH? 3. X n c o 6/iam MauiHHacHHUHr pHBOxnaHM- 
IIIH.

X III. AiiajiorHH HKKHTa^aH ö f.ino  yisnö, 5*3apo caBOJuiapra 
waBoG 6epHHr;

A. D o  you  know the derivation 
o f  the  w ord  “calculate?”

A. W h a t  were stones used for?

A. S o , those  stones were the 
first p ro to ty p e  o f  ou r  ca lc u ­
lating m ach ines ,  weren’t they?

A. B u t ,  n o w a d a y s  a l m o s t  
ev e ry b o d y  has a pocket c a l ­
cu la t ing  m achine  and can use 
it, b u t  n o t  everybody can call 
the  in v en to r  o f  this machine. 
D o  you  know  who was the first 
inventor?
A. T h i s  in v e n t io n  was th e  
beg in n in g  o f  a rapid progress, 
a n d  w h a t  ab o u t  the  fu r th e r  
deve lopm en t?

B. Yes, I do. It derived from the 
Latin “calculus” which means a 
small stone,
B. Stones were used for counting 
herds, lands and later money.
B. Quite so, but the first calculating 
machines were primitive devices 
for the ordinary arithm etic  opera­
tions and were called abacus.
B. O f  course, I do. The first inventor 
was B. Pascal and  la te r  it was 
designed and completed by Leib­
niz.

B. The further developm ent was 
characterized by the invention o f  a 
m a c h in e  with e l e c t r o m a g n e t i c  
relays, and then it was invented 
transistor that permited to  make 
co m p lex  o p e ra t io n s  w ith  g reat 
speed.

Text B

XIV. MaTHHH y^HHr Ba TapxoiMa kh.ihhh

D IG IT A L  A N D  E L E C T R O N IC  C O M P U T E R S

A digital com pu te r  is a device for performing mathematical operations 
with n u m b e rs  expressed in the fo rm  of digits. Such devices stem from
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abacus, T he  m odern  electronic digital com pu te r  is, o f  course , the  m o s t  
highly developed and useful device in com parison with Pasca l’s a n d  
Leibnitz’s.

The Electronic Numerical In tegra to r  and Calculator  co m p le ted  in 
1946 represented a considerable advance in computing building technology, 
since it was entirely electronic in its in ternal operation.

The first theoretical advance o f  com pu te r  design resulted from  the  
work o f  Jo h n  von N eum ann. N e u m a n n  studied the  logical design o f  
computing machines and gave a m ach ine  the ability to change and modify 
its instructions. Large-scale co m p u te rs  are m ade o f  in ternal m em ories  
that may contain 10-12 million “ co res” , each capable o f  s toring one  
unit o f  information, The modern m achine  is more often called a com puting  
system.

An e lec tro n ic  co m p u te r  is a device  th a t  can n o t  o n ly  a c c e p t  
inform ation, store it, process it, and  present the results o f  the  processing 
in some acceptable form but to  process the information by ins truc tions 
which are stored in coded form inside the computer. The coded instructions 
are called a programme. We therefore speak o f  a com puter as an  internally 
stores programme device.

Any com pu te r  o r  calculator con ta ins  for five main functions: input, 
storage, arithmatic control, and  ou tpu t .  The whole range o f  opera tions  
from input o f  data to output o f  results is called “ Data process ing” . D a ta  
processing involve files o f  some type. File information m ay  be recorded  
with the help o f  paper forms, perfora ted  paper tape, p u n c h e d  cards, 
photographic  film, magnetic tape ,  and magnetic disc.

XV. CaBOJi-iapra K a B o 6jiapHH Tati/iaur:

1. W hat kind of  device is an  1. The m oderm  m ach ine  is called a 
electronic computer? computing system.
2. W hat functions can be per-  2. N eum ann  did. 
formed by a computer.
3. How may the file information 3. A digital co m p u te r  is a divice for 
be recorded? perform ing m a th e m a t ic a l  o p e r a ­

tions.
4. A n  e lec tron ic  c o m p u te r  is a

4. W hat is a digital computer? device that can accept inform ation,
store it, process and  presen t  the  
result.

5. H ow  is the modern machine 5. T he  file in fo rm a t io n  m a y  be 
called? recorded with the  he lp  o f  paper



forms, p e r fo ra te d  p a rp e r  ta p e ,  
punching cards and  so on.

6 . W h o  s tu d ie d  th e  lo g ica l  6. A com puter  can  perform five 
design o f  computing m achines? main functions: in p u t ,  s torage,

arithnatic control and output.

XVI. M oc cy3JiapHH TaH;ia6, raruapHH Ty.TjHpmir:

involve, digits, are m ade  of, coded, highly, advance.
I. Large-scale com puters  ... internal memories that may — 10—12 

million “cores” , each capable o f  storing one unit o f  information. 2. T he ... 
instrustions are called a programme. 3. Data processing... files o f  some type.
4. T h e  m odern  electronic digital com puter  is the most ... developed in 
c o m p a r i s o n  with P a sc a l ’s a n d  L e ibn itz ’s. 5. E N IA C  rep resen ted  
a  considerable ... in com puting  building technology. 6 . A  digital com puter 
p erfo rm s mathematical operations with numbers expressed in form o f ... .

XVII. KtHHHH cy3Jiapnn «nyraxnaH Tonmrr Ba TapxHMa 
^H aiionm  MKKHTajiaH ov.iho  jtapmr:

AT T H E  C O M P U T E R S  EX IBITION

Agent: — I see you are keeping your eye on o u r  newest M 45 
Printer.
H ave you any special interest in it?
Petrov: — Well, yes. I hap p en  to  be the technical advisor o f  the 
U zb ek  T rade  Delegation. O u r  line is robots and the  eq u ip m en t  
c o n n e c te d  with them.
A.: — Does M 45 m eet y o u r  demands?
P.: — Q uite  so. We are interested in printers, especially in good 
ones.
A.: — Y ou are lucky. Y o u ’ve found the unique one. T h a t ’s a very 
reliable product. Its m ech an ica l  parts have been reduced to  the 
m in im u m .
P.: — By the way, w hat is the  speed of M 45?
A.: — Bi-directional p r in ting  is 45 characters per  a second.
A.: — T he  operator con tro ls  on ly  paper release, and top o f  form. 
P.: — T h a t ’s really very convin ien t.  Besides, I must say, I do like its 
appearence . Will you tell m e  its weight?
A.: — Certainly. I t’s about 18 kgs. D on’t hesitate to  purchase it.



MydaKHJi hui ynyH Ba3H(J>ajiap 

XVIII. MaTHHH ji^HHr Ba TapKHMa KHJiHHr:

W H A T  IS T H E  R O L E  O F  T H E  C O M P U T E R  IN 
A U T O M A T IO N ?

M echanization o f  production opera t ions  and their  au tom ation  is one  
o f  the most im portant problems and  w hat is being done in this sp h e re  at 
present greatly exceeds what has been  d o n e  in the past.

C o m p u te r  science is a relatively new  field o f  study and research. It is 
ab ro a d  discipline, covering logic design, o f  com pu ta tion , n um eria l  
analysis, p rogram m ing and c o m p u te r  application.

There are different kinds o f  com pu te rs .  Som e do only o n e  jo b  over 
and again. These are special-purpose com puters . But there  are  so m e  
com puters  that are able to do a  lot o f  different jobs. They  are called  
general-purpose computers. These are  “ big brains” that solve the  m ost 
difficult problem s o f  science. They  answ er questions abou t rocke ts  and 
planes, and sh ips  long before these th ings are even built.

Today there  are computers small enough  to  carry in o n e ’s p o c k e t  o r  
about the  size o f  a typewriter. These  new com puters  are called persona l  
com puters  help our space program m e, o u r  armed forces, o u r  business  
and indusytry sports and medicine.

C om puters  are capable o f  do ing  extrem ely  com plicated  w ork  in all 
branches o f  learning. They can solve the  most complicated m ath em a tica l  
problems or  put thousands of unrelated  facts in order. As co m p u te rs  work 
accurately and at high speeds, they  save research workers years o f  hard  
work. This whole process, by which m ach ines  have to  be used to  w ork  for 
us, is ca lled  a u to m a tio n .  A u to m a t io n  will have im p o r ta n t  s o c ia l  
consequences.

XIX. Caeojuiapra MaTtuaH waBoS Tonmir:

1. W hat is a personal computer?
2. W hat computers are called “big bra ins”?
3. Is it possible to solve the  m o s t  difficult problems o f  sc ien ce  with 

the help o f  computers?
4. How do  you understand the word “au tom ation”?

XX. CapjiaB^ajiapHH Mam Ma3Mymira MOCJia6 MoftjiauiTHpHHr:

C om puter  Capabilities



C o m p u te r  and Science 
K inds o f  Computers

XXI. Куйидаги сарлавх,алар асосида ахборот тайёрланг:

1. Компью тер техни каси н и н гхрзи рги  замондаги а \ам ияти .
2. Компьютер техникаси кургазмасида.
3. Ш ахсий ко м п ью тер л ар н и  биргаликда иш лаб  чикари ш  учун 

узаро  битим  тузиш.

Revision exercises

T H E  SABJUNCTIVE M OOD 

Subjunctive M ood га а^амият бериб гапларни 
таржима килинг

1. T h e  solution o f  th e  p ro b lem  requires that all the  experimental data 
o b ta ined  be exact. 2. It w ould  be desirable to specify the  position o f  the 
p o in t  relative to  the  fixed axis. 3, It is required that all m easurement be 
d o n e  beforehand. 4. W ithou t the  force o f  gravitation there  would be no 
p ressure  in liquids. 5. In o rde r  th a t  this method m ight be  applied two 
co n d i t io n s  must be observed. 6 . H e spoke as if he were a witness o f  the 
incident. 7. The radical im provem ents  o f  the international situation would 
c rea te  favourable requisites for the  reduction o f  military spending. 8 . The 
calculations which would have taken several years of.intense hum an work 
in the  past are now done  in a few minutes or hours. 9. It is necessary that 
the  average acceleration o f  the  moving body be determined accurately. 10. 
W e suggested that his project be discussed in detail. 11. W ithout radio we 
shou ld  hardly be able to  observe artificial satellites and receive scientific 
information from space. 12. T here  would be no progress in science without 
observations. 13. Parts rubbing on  each other must be separated by a film 
o f  lubrican t lest the surface should  rapidly wear away.

14. If  there were no difference o f  potential between two points o f  a 
c o n d u c to r ,  electrons would no t continue to  flow. 15. W ere the surface of  
the  bearings harder and sm o o th e r  the loss o f  power to  overcome the 
friction would be less. 16. H ad  the science o f  radio not been developed so 
rapidly, we should not have got such remarkable changes in the technique 
today . 17. Even if an a l te rnating  current system were perfectly insulated 
from  the  ground, it would still be extremenly dangerous to  touch any of 
t h e  high voltage conductors .



Асосий курснинг тем атик режаси

Дарслар Соатлар Тил х,акидаги м атериал
Мустакил 
иш учун 

вазиф алар

Lesson I 8- 10  с. [i - i:-A-u] то в у ш л а р и  о \а н г  
ва ритм устида и ш л а ш  
От ва сифат ясовчи суффикс- 
лар: -er, >or, - t io n ,  -m en t 
То be, to have ф е ъ л л а р и н и  
Indefibite Tense д а  иш лати- 
лиши. There is, th e re  are ни 
кдйтариш Text A. University 
Education in U zbekistan  Text 
B. About My Fam ily

81-
бетдаги

машклар

Lesson 2 8- 10  с. [ае-е-э] т о в у ш и л а р и ,  ритм 
ва о \а н г  устида и ш л аш .
... -full, -less, -al с и ф а т  я с о в ­
чи суф ф икслар  
(а) Ф еълн и н г  а с о с и й  ш акл- 
лари ва у л а р н и н г  гапдаги . 
в а з и ф а с и .  T h e  I n d e f in i t e  
Tenses; (б) С и ф а т  ва равиш  
даражалари T h e  Degrees of  
Comparison 
Text A: Lake Baikal 
Text B: Seasons o f  the  Year

90-
бетдаги

машклар

Lesson 3 8- 10  с. [ e - D - a : e a - i ]  т о в у ш л а р и ,  
ритм ва о^анг  устида  и ш ­
лаш. Санок, ва тар ти б  сон 
ясовчи су ф ф и к с л а р :  -ty, - 
teen, -th
Н о ан и к  утган за м о н  а н и к  
нисбат. T he  Past Indefinite 
Tense in the  A c t iv e  Voice 
Э ргаш  г а п н и н г  т у р л а р и .  
Kinds o f  Subord ina te  Clauses 
Text A: T he  A n c ien t  Cities of 
Central Asia Text B: Tashkent

1 0 2 -1 0 3 -
бегдаги

машклар



Lesson 4 8 - 1 0  c. [а:-э] товушлари, ритм  ва 
о \ а н г  устида и ш лаш  С иф ат  
ясовчи суффикслар: -ic, -у. 
Ноаник; келаси замон. The 
Future  Indefinite Tence . The 
F u tu re  Indefinite T e n c e  — 
ш арт эргаш гапда и ш лати -  
лиш и.
Text A: A Visit to  Tashkent 
Text В: My Day off

110—111-
бетдаги

м а ш м а р

Lesson 5 8 - 1 0  c. [э:-] товуши, ритм  ва о \а н г  
устида ишлаш.
О т ясовчи суффикслар: 
-ness, -hood, -ist.
Г у м о н  о л м о ш л а р :  s o m e ,  
any, no, much, m any, little, 
a little, few, a few 
Text A: The M useum 
o f  Art
Text B: Going to  the  C inem a

121- 122-
бетдаги

машк,лар

Lesson 6 8- 10  c. Товуш , ритм ва ох,анг усти­
да  ишлаш: [rj] [e-ai-i-i:]
О т ясовчи кушимчалар:
-ity, -апсе, -епсе.
Модал феъллар can , may, 
m ust ва уларнинг э к в и в а -  
лентлари . Modal Verbs and 
the ir  Equivalents. 
Conjunctions.
Богловчилар.
Tex t A: A M achine  W hich  
C a n  Think.
T ex t B: Letters from College.

133- бетдаги 
машкдар



Lesson 7 8- 10  c. [v-w] т о в у ш л а р и ,  ритм  ва 
о \ан г  устида иш лаш . От 
ясовчи куш имчалар:
-ism, - ian , - s h ip  
Хозирги зам о н  сиф атдош и. 
Participle 1.Х,озирги замон 
давом ф еъ ли  аник, нисбат- 
да. The Present C on tinuous  
Tence in the  Active Voice 
One (ones) ...
Text A: D u b n a  A tom ic  Centre 
Text B: S port  in England

145- бетдаги  
машк/шр

Lesson 8 8- 10  c. [u:-ei-ai-j то в у ш л ар и , ритм 
ва о \а н г  устида  иш лаш  
Сифат ясо в ч и  куш имчалар: 
-able, ible
Утган ва кел аси  зам он  д а ­
вом ф еъ ли  аник, нисбатда. 
The Past and the  Future C on­
tinuous Tenses  in the Active 
Voice
Text A: A  M o n u m e n t  of  
Friendship
Text B: A  Visit to  a Doctor

1 5 3 - 1 5 4 -
бетдаги
машкутр

Lesson 9 8-1 0  c. [ е э - э - u - e i - ]  т о в у ш л а р и ,  
ритм ва о \ а н г  устида и ш ­
лаш
Феъл ясовчи  к^ш им чалар  
-ise, -ize, -a te  
Тугалланган д ози рги  замон 
аник, н и с б а т д а  P r e s e n t  
Perfect T en se  in the  Active 
Voice
Text A: T h e  A m y  Darya and
Syr Darya
Text B: G a rd e n in g

1 6 2 - 1 6 3 -
бетдаги

машк/mp



Lesson 10 8-10  c. [ae-ea-ei] товушлари, ритм 
ва о \ а н г  устида ишлаш. 
Р ави ш  ясовчи кушимчалар: 
- ly, -ward, -is
Тугалланган утган ва келаси 
замон. The Past and the Euture 
Ferfect Tenses 
T ex t A: Newton 
Text B: Travelling

172— 173-
бетдаги

машк^ар

Lesson 11 8-10  c. L e t ’s Speak English Ритм ва 
о \ а н г  устида ишлаш 
П р е ф и к с л а р  ( с у з  о л д и  
к,ушимчалари) dis-, un-, re- 
, p o s t- ,  im-, in- 
Ш ар т  эргаш гапларнинг тур- 
л а р и  K inds o f  C ond it io n a l  
Sentences 
T ex t A: Aral Sea 
T ex t B: Asking the Way

181- бетдаги 
машк,-

Lesson 12 8-10  c. L e t ’s Speak English 
Р и т м  ва о \а н г  устида и ш ­
лаш.
К о н в е р с и я .  Н оани к ,зам он- 
л а р  м аж \у л  нисбатда.
T h e  indefinite Tenses in the 
Passive Voice
T ex t  A: The University o f  
C am bridge  Text B: The Bri­
t ish Museum.

191- бетдаги
машк,-

Lesson 13 8-10  c. L e t ’s Speak English 
Р и тм  ва ох,анг устида и ш ­
лаш.
К уш м а сузлар,
Д а в о м л и  феъллар мажхул 
н и с б а т д а .  The C o n t in u o u s  
T enses  in the Passive Voice 
T ex t  A: Using the Earth 
I tself  as a Power Station 
T ex t  B: Great Britain

199—200-
бетдаги

машк/iap



Lesson 14 8-10  c. Let’s Speak English
Ритм ва о \а н г  устида и ш -
лаш.
Тугалланган зам он лар  м аж - 
Хул нисбатда T he  Perfect 
Tenses in the Passive Voice 
Text A: Traffic in Future. Text 
B: A Visit to  Tashkent

2 0 7 -2 0 8 -
бетдаги

машк.пар

Lesson 15 8-10  c. Let’s Speak English. Р и тм  ва 
ох,анг устида ишлаш. Кучир- 
ма ва узлащ тирм а гаплар. 
З ам он ларн и н г  м ослаш уви . 
Direct and Indirect Speech . 
The Sequance o f  Tenses.
Text A: Before the Symposium. 
Text B: Conversation Practice

2 1 9 -  220- 
бетдаги 

машк/nip

Lesson 16 8-10  c. Let’s Speak English. Ритм  ва 
о \ан г  устида ишлаш С и ф ат-  
дош .ТЬе Participle T h e  P a r ­
ticipial Constructions 
Text A: International Congress 
o f  Biochemistry 
Text B: Space Science

2 3 1 -2 3 5 -
бетдаги
машк,.

Lesson 17 8-10  c. Let’s Speak English. Р и тм  ва 
о \ а н г  устида и ш л а ш . T h e  
Infinitive The Infinitive 
Constructions Text A: E co lo ­
gical Balance T ex t  B: T h e  
P rob lem  o f  E n v i ro n m e n ta l  
Protection

247-бетдаги
машкутр.

Lesson 18 8-10  c. Let’s Speak English. Ритм  ва 
о^ангустида ишлаш.
The G erund
Text A: Science  in Brita in  
Text B: Science O pens Road 
to  Future

2 5 9 -2 6 0 -
бетдаги

маилутр



Lesson 19 8 - 1 0  c. Let’s Speak English. Ритм ва 2 6 9 -2 7 0 -
о \а н г  устида иш лаш бетдаги
The Subjunctive M ood машк,лар
The Conditional
Sentences (continued)
Text A; Development o f  the
Computers
Text B: Digital and Electronic
Computers

ADD ITION AL TEXTS FO R  READING

1. Answer the following questions after reading the texts given below.

1. W here is Uzbekistan situated?
2. W hat do  you know about the climate o f  Uzbekistan?
3. C an  you say tha t  the climate o f  Uzbekistan is sharp continental?
4. W hat rivers o f  Uzbekistan do you know?
5. Is U zbekis tan  rich in mineral resources?
6 . W hat unfavourable natural factors do  you know which influence 

the appearance  and  aggravation o f  ecologic problems in Uzbekistan?
7. W hat types o f  raw minerals in Uzbekistan do you know?

T H E  REPUBLIC O F UZBEKISTAN

The Republic  o f  Uzbekistan is one o f  the cradles o f  civilization. 
Located in the  heart o f  the ancient Silk Route, it is a unique bridge 
connecting  the  great civilizations o f  the East and West.

Geograflcal position. Uzbekistan is situated in the heart o f  hearts o f  
the Euroasian C o n t in e n t  Between the A m u-D arya  and the Syr-Darya.

The total a rea  o f  the Republic is 447,8 thousand square km. It can be 
com pared with th e  area o f  such European countries as Great Britain, 
Belgium, D en m ark ,  Austria taken together. The Republic stretches from 
West to  East to  1,425 km, from N orth  to  South — 930 km.

T he total length  o f  the state borderline is 6,221 km.
T he territory  o f  Uzbekistan is a certain com bination o f  valley and 

mountain surface.
T he highest po in t  o f  Uzbekistan is 4,643 m above sea level.
As for natural-geographic conditions Uzbekistan is a pretty favourable 

country.



The total area o f  national parks is 1 mln hectars. F o re s t  takes up the 
area o f  1,6 mln hectars.

Caves in the South and N o r th  o f  the Republic are o f  great interest.
Flora o f  Uzbekistan includes 3,700 kinds o f  wild p lan ts  belonging to 

120 families (out o f  them  9% can  be seen only in U zbekistan).
Fauna o f  Uzbekistan is presented by 97 types o f  m am m als ,  more than 

400 kinds o f  birds, 69 types o f  fish, 2 types o f  am p h ib ian s  and 58 types 
o f  reptiles (several types o f  them  can be seen only in th is  region).

Climate. Uzbekistan is a sunny  republic. And it is n o t  just  a metaphor. 
T he  average num ber o f  hours o f  sunshine varies from  2 ,700 to  1980 in 
the  N orth  and up to 2 ,800-3 ,130 in the South. The c l im ate  o f  Uzbekistan 
is sharp continental. It is manifested in large am p li tu d es  o f  day and 
night, sum m er and winter temperatures .

The annual precipitation on  the  most part o f  th e  territory o f  the 
Republic does not exceed 200-300 mm.

In m ountain  regions the quan tity  o f  p rec ip i ta t ion  goes up sharply 
reaching 900-950 mm.

The main part o f  p rec ip ita tion  — from 30% to 50%  falls on winter 
period. The length of  the su m m er  day is about 15 hours ,  in winter — 
no t less than 9 hours.

The coldest m onth  is January  when tem pera ture  in the  N orth  goes 
dow n to — 8 8C.

The hottest month in su m m er  is July. The average tem pera tu re  at the 
t im e is +31° — +32°C.

Ecology. One can single ou t the  following unfavourable natural factors 
influencing the appearance a n d  aggravation o f  eco log ic  problems in 
Uzbekistan:

— high meteorological po tentia l o f  the en v iro n m en t  pollution;
— limited water resources and comparatively h igh  level o f  their 

background pollution;
— liability o f  lands to  salinization and erosion;
— poorness o f  wood resources.
The Aral sea is considered to  be the zone o f  ecological catastrophe.
Today the strategic part o f  the  solution o f  the Aral p rob lem  is aimed 

at returning to  the natural course  o f  events — res tora tion  o f  natural or 
close to  natural conditions in the  Aral zone.

For this purpose it is necessary top improve w a te r  supply o f  the 
Aral areaand  to use wide — scale production o f  d isalina ting  equ ipm ent.

T he laws constituting legal, econom ic  and o rganiza tional bases of 
preserving natural conditions o f  environm ent, ra tional use o f  natural 
resources are already acting in the Republic.



R eso u rc e s ,  minerals. Uzbekistan owns rich natural potential. Large 
unique a n d  no t yet involved into production  reserves o f  mineral — raw 
resources in its entrails.

W ater  occup ies  a particular p lace  am ong natural riches.
T he  largest rivers of  Uzbekistan and the whole o f  Middle Asia are the 

A m u -D a ry a  and  the Syr-Darya. T h e  total length o f  the A m y-D arya  is
1,473 km  a n d  the  Syr-D arya  — 2,137 km. Uzbekistan belongs to  the 
regions w h e re  farming is based on artificial irrigation, that is why rivers 
and reservoirs are o f  great im portance  not only for preserving already 
existing oases  and also for developing new uninhabited before lands. 
Taking in to  cosideration the im portance  of  water for the Republic, a 
n u m b er  o f  canals  and storage pools have been built in the Republic.

T here  a re  few large lakes on the  territory o f  the Republic. The largest 
o f  th em  is Aral. As it occupies a ra ther large territory the people started 
calling it t h e  Aral Sea. A m ong o th e r  comparatively large lakes one  can 
nam e S o u d ach y e  and Arnasaiskkoye.

T he  R epublic  o f  Uzbekistan is also rich in mineral springe which 
thanks to  t h e i r  chemical com ponen ts  have a medical effect on the human 
organizm . O u t  o f  mineral waters discovered in Uzbekistan for the last 
years the  m o s t  valuable are sulphuretted hybrogenic, iodine carrying, 
radon and  weakly — mineralized alkaline thermomineral waters.

M ore  t h a n  100 types of  raw minerals located in 700 deposits have 
been discovered in the Republic. A m ong them  are molibdenum, lithium, 
lead, tungs ten ,  zinc, stone and  potassium salts, spar, graphite, pyrit- 
tes — polym etal ores and also facing, precious and half — precious stones, 
building m ateria ls ,  fuel-power resources, thermal springs,large artesian 
w ater-pools , combustible gas.

T h e re  are  deposits o f  natural gas, coal, oil, copper m anganese, 
gold, m arb le ,  kaolin, bauxites and  m any others here. In the  entrails o f  
the earth  o n e  can find the whole o f  Mendeleyev’s table. According to  the 
data o f  foreign experts the price o f  all these resources reaches 3 billions 
US$.

M ore  th a n  30 deposits o f  gold have been discovered in Uzbekistan. 
T he  R epub lic  holds the second place am ong the CIS  countries, 7-8 
place in th e  world in gold p roduc tion  and fifth place in per capita gold 
p roduc tion . T h e  total reserves o f  th e  discovered deposits already exceed 
4,000 tons. A nd  Uzbek gold in its quality corresponds to the highest world 
standards.

Every year  80,000 tons o f  co p p e r  (10-11 place as far as deposits are 
co n ce rn ed )  are  produced. There are  great deposits o f  uranium.

T h e  investigated deposits o f  gas are  2 billion, m 3 coal — 2 billion tons.



M ore th an  140 deposits of oil, 30 deposits o f  presious m etals , 420 
building materials have aiready been  discovered.

According to  the data of  w estern  experts the total po tentia l o f  natural 
reserves in Uzbekistan is 1,500-2,000 billion USS. Thus U zbekis tan  today 
is one o f  the most promising states in Asia as far as capita l investing is 
concerned.

II . Answer the following questions after reading the tex t given below

1. W hy is it possible to grow such  crops as co tton , grapes, peaches 
and m any others in Uzbekistan?

2. By what is the structure o f  agroindustrial com plex  m a d e  up in 
Uzbekistan?

3. W hat place in the world does  Uzbekistan occupy  in p roduc ing  
cotton fibre?

4. W hat is one of  the m ain  tasks to  be solved in the  process of  
econom ic  reforms in Uzbekistan?

5. W hat types o f  cattle-breeding products  are widely k n o w n  outside 
Uzbekistan?

AGROINDUSTRIAL COM PLEX

Agroindustrial complex c l im atic  conditions make it possible to  grow 
such warmthloving crops as c o t to n ,  grapes, pom e-granates , figs, peaches 
and waterm elon goods, and in m o u n ta in  regions and foothills-cereals  
and potatoes.

The structure of  agroindustrial com plex  is made up  by:
— branches producing means o f  production for agriculture and  industry 

processing agricultural raw materials. T he  producers o f  m eans o f  production 
for agriculture in Uzbekistan m anufac tu re  mineral fertilizers, tractors, 
c o t to n -p ic k in g  m achines  a n d  a n u m b e r  o f  o th e r  ty p e s  o f  la b o u r  
m echanization  means in the coun try ;

— branches  of  agriculture (co tton-grow ing , grain a n d  vegetable 
growing and so on);

— branches making storage, keeping or preservation a n d  processing 
o f  agricultural products (food industry , co tton-c lean ing  industry ,  silk- 
spinnig industry and so on);

— branches carrying out p roduc tion  service o f  agriculture (agricultural 
m achinery  repairing, attending to  irrigation systems and  so on);

All these branches produce m o re  than  half o f  the  to ta l  national 
product o f  agriculture.



T h e  Republic is the m ain  p roducer  and supplier o f  a very important 
s trategic p roduct having great export potential-cotton and its products.

T h e  Republic occupies 3 p lace  in the world in producing cotton fibre 
(after C h in a  and USA).

Being  the  second large expor te r  of cotton in the  world Uzbekistan 
exports  m ore  than I m ln tons  o f  co tton  per year.

T o d a y  one  o f  the m ain  tasks to  be solved in the process o f  economic 
reforms is the creation o f  powerful light industry producing competitive in 
the  w orld  market fabrics, c lo thes  and other goods o f  local silk, cotton 
and karakul. It will make it possible to  go over from exporting, agriciltural 
raw materia ls  to  primary exporting  of final products. With the aim of 
solving the  given taskthe construc tion , mainly with the partic ipation o f  
foreign films, new enterprises o f  light industry, technical reequipm ent of 
the acting  enterprises is carried out. Today Uzbekistan imports 3 /4  o f  grain 
and  o th e r  food products.

111. Answer the following questions after reading the tex t given below.

1. W ha t nationalities live in Uzbekistan?
2. H ow  many people live in Uzbekistan?
3. W h a t  is the overage age o f  the  population in Uzbekistan?
4. W h a t  is the  ch arac te r is t ic  feature o f  the labour  po ten tia l  in 

Uzbekistan?

PO PU LA TIO N  O F UZBEKISTAN

A ccording  to  the cansus o f  the  population more than  100 nationalities 
live in  Uzbekistan. Am ong th e m  85% are Uzbeks, 9% — Russians, 3% — 
Tajiks, 2% — Kazakhs, 1% — Tatars. 61% o f  the population  live in the 
c o u n try  and  it is interesting to  no te  that the part o f  the  villagers has 
s o m ew h a t  increased o f  late. T h e  density of  population is 47,4 people 
per  km.

T h e  Republic is a region with high level o f  labour resource supply. 
People  able to  work take up 98-98,5%  of the total population. Uzbekistan 
has 40%  o f  all labour resources o f  Middle Asia.

A ccord ing  to  the estim ation o f  age structure o f  the population able to 
work will consist primarily o f  people  o f  30-49 years o f  age by the beginning 
o f  th e  XXI century  and they are  very labour active.



The characteristic feature o f  the labour potential is its high educa tiona l  
level. Each 4 - th  person busy in e c o n o m y  has e i ther  higher ed u c a t io n  o r  
secondary specialized one.

In the e thn ic  structure of the popu la t ion  the  dom inating part is t a k e n  
by the  native population.

Uzbekistan is a country of the youth. T h e  average age o f  the popu la tion  
is 23,9 years. About half o f  the population are  people of  about 19. A n d  the  
labour force in Uzbekistan is com paratively  cheap.

IV. Answer the following questions afte r reading the text given below

1. W hen was independence proc lam ed  in Uzbekistan?
2. W hat is the  Republic o f  Uzbekistan today?
3. W hat is the  capital of Uzbekistan?
4. W ho is the  head o f  state in U zbekis tan?
5. W hat is the  highest state legislative body  in Uzbekistan?
6 . By w hom  is the Cabinet o f  Ministers form ed in Uzbekistan?
7. By w hom  is the  Representative a n d  Executive power h ead ed  in 

Uzbekistan?
8 . W hat republics, regions, districts a n d  tow nas does the R epublic  o f  

Uzbekistan include?

STATE SY STEM

The Republic o f  Uzbekistan today  is a developing cou n try  w ith  
m odern industry, historical, cultural a n d  scientific centres, u p - to -d a te  
urban system, full-fledged m em der o f  th e  m ost authoritative w o r ld ,  
organization U N O . Its independence has been  recognized by 160 s ta tes.

State organization-temporal dem ocratic  Republic.
Administrative-territorial d ivision-regional, district.
State language is Uzbek.
Capital o f  the  Republic o f  Uzbekistan is Tashkent.
The head o f  state is the President w ho  a t the same time is C h a i rm a n  

o f  Cabinet o f  Ministers.
Highest s tate legislative body  is Oliy Majlis o f  the R ep ub lic  o f  

Uzbekistan.
T he Cabinet o f  Ministers is formed by the  President o f  the  R e p u b lic  

o f  Uzbekistan and approved by the Oliy Majlis o f  the  Republic.
The representative and executive pow er o n  the corresponding te r r i to ry  

is headed by the Khokim of the region, district and town.
T he Republic has her own financial a n d  m onetary  — credit sy s tem .



The state budget o f  U zbekistan  includes the  Republican budget, the 
budget o f  the Republic o f  Karakalpakstan and local budgets.

The banking system o f  the Republic o f  Uzbekistan is headed by the 
Central Bank o f  the  Republic.

T he  unconditional leadersh ip  o f  the Constitu tion  and Laws o f  the 
Republic o f  Uzbekistan is recognized.

The state, its bodies , official, public organizations, citizens act in 
conform ity  with the  C ons ti tu t ion  and Laws.

The Republic o f  U zbekis tan  includes:
— the  Republic o f  Karakalpakstan;
— 12 regions: A n d ijan ,  Buchara, Djizzak, Kashkadarya, Navoi, 

N am angan , S am arkand , Surhandarya, Tashkent, Fergona, Khorezm;
— 157 districts;
— 118 towns.

V. Answer the following questions after reading the text given below

1. How m any fixed days off  are there in Uzbekistan?
2. W hen do we celebra te  Navrons, the Day o f  M em ory  and Honour, 

Independence Day?
3. W hat M oslem  holidays do you know?

NATIONAL HOLIDAYS IN UZBEKISTAN

One o f  the  distinguishing traits o f  the Uzbek people is particular love 
for all kinds o f  holidays ceremonies.

According to  th e  Law on  holidays in the Republic of Uzbekistan 
there  have been fixed 8 days-off (non-working days) out o f  which 2 
days are in ternational holidays (New Year and W o m e n ’s Day). As for 
the  rest o f  the  holidays it is possible to say the following;

N avrous holiday (day  o f  vernal equinox) is celebrated on the  21-st 
o f  M arch. It is one o f  the  ancien t universal holidays o f  farmers, cattle — 
breeders, working peop le  w ho  have a rest on the  day o f  spring’s coming, 
the  t im e o f  na tu re’s aw aken ing , flourishing, wellfare, abundance.

T he  Day o f  M e m o ry  a n d  H onour  is celebrated on  the 9-th  o f  May. 
It is the  holiday o f  v ictory over fascism in the war 1941-1945.

Independence  D ay is celebrated on the 1-st o f  September, holiday 
o f  declaration  o f  in d e p e n d e n c e  and sovereignty o f  the Republic o f  
Uzbekistan.

Constitution D ay is celebrated on the 8 -th  o f  December, the day 
when the  fundamental Law o f  the Republic o f  Uzbekistan — Constitution 
was adopted.



Th,e most im portant Moslem holidays are widely celebrated “ R ouza- 
Hayit” (Iyd-a-F itr)  the  day when fasting ends  (uraza) which lasts the  
whole nine m onth  o f  the moslem ca lendar-ram azan .  During R am azan  
fasting the believers must absten from eating, drinking, pleasure, reccreation 
in the day time and should devote the day to  work, prayer, reading o f  
Koran.

“ Kourban-Hayit” (Iyd-al-Adha) is sacrificing animals. These holidays 
are held under the badge of declared by Islam no rm s  o f  belief, m orals  
and ethics, peace, kindness, charity, sympathy.

VI. Answer the following questions after reading the text given below

1. W hat do you know about political s i tua tion  in Uzbekistan?
2. W hen was the  D ec la ra t ion  o f  In d e p e n d e n c e  o f  U zb ek is tan  

proclamed?
3 .0n  what five basic princi pies is the Republic  o f  Uzbekistan based in 

the conditions o f  forming market relations?

T H E  POLICY OF UZBEK ISTA N

Political situation in Uzbekistan is stable. T h e  C onstitu tion  o f  the  
Republic o f  Uzbekistan has been adopted. It juridically  secures rights, 
freedoms and duties o f  a man and a citizen, e c o n o m ic  and social rights, 
declares mass media freedom, belief, recognizes professional unions, political 
parties, scientific societies, w om en’s organizations, veterans and you th  
organizations, creative unions, mass m ovem en ts  and  o ther  un ions  o f  
citizens registered in the accepted order.

According to the  Constitution the basis o f  U zbek  econom y directed to  
developing m arker relations is property in its different forms. The sta te  
guarantees freedom o f  econom ic activity, equality  and  protection o f  all 
forms o f property.

Private ownership together with other form s o f  property is inviolable 
and protected by the  state. The owner can  be deprived o f  only in cases 
and the order envisaged by the Law.

Uzbekistan pursues its home and foreign policy  on  the basis o f  the  
Constitution.

The people are the  only source o f  state  pow er. According to  th e  
Constitution o f  Uzbekistan only the Oli Majlis a n d  the President o f  the  
Republic elected by the people can act on b e n a l f  o f  them .

Today Uzbekistan is the most econom ically  stable state o f  all th e  
former states o f  the Soviet Union. Declaration o f  Independence on August



31, 1991 allowed to  work out and fulfil its own programme o f  political and 
econom ic  changes. In the  process o f  carrying out the reforms there  were 
created jurid ica l bases o f  functioning o f  the socially oriented marked 
econom y, insti tu tional structures o f  market were formed in the Republic 
o f  Uzbekistan.

In the co n d i t io n s  o f  forming market relations the Republic is based 
on five basic princi pies.

— priority o f  e c o n o m y  over policy;
— the m ain  re fo rm er is the  state;
— priority o f  law in  the  society;
— providing s trong  social policy;
— providing, stage by stage, evolutional transition to market economy.

VII. Answer the following questions after reading the text given below

1. W hat c a n  y ou  say about the  Earth’s crust?
2. W hat m e th o d s  do  ou r  scientists use in studying the bowels o f  

earth.

A J O U R N E Y  T O  T H E  C E N T R E  O F  T H E  EARTN

It is usually th o u g h t  tha t,  the Earth’s crust is very th ick  in continental 
regions — be tw een  50-70 to  10 km, and the thinnest o f  all under the 
oceans — som e 6 - 1 0  km , no more.

T he geologists, w ho  are very interested in the  E arth ’s m antle  rock, 
are making all sorts  o f  projects for super-deep boring. Naturally, they 
expect to  carry o u t  this work in the ocean. Since the  crust is the th innest 
there, this shou ld  im ply  that expenditure will be less, too.

However, drilling in  the ocean is still a tremendously complicated job.
Since none  o f  those  projects have yet been  carried out, the scientists 

are employing m e th o d s  o f  probing the terrestria depths — seismological, 
gravitational, etc.

N ow  yet a n o th e r  m ethod  has been envolved. It involves using the 
e lec trom ahnetic  waves in the broad range o f  low, infra-low and medium  
frequency bands. W e use frequencies of from hundred o f  kilocycles down 
to thousand o f  a c p s ” to  study the  structure o f  the Earth beginning at 
about 10 m etres a n d  going down as far as a hundred  kilometres and even 
further21. T h e  h ig h e r  frequencies are used to  get information from  the  
upper layers a n d  the  lower frequencies — from  the deeper ones3).



O ur scientists have built wide-range genera to rs4* from  which the 
electric current o f  various frequencies is d ischarged  into the Earth. 
A receiving device is placed at a specified distance from  the generator. The 
electromagnetic field, o r  the  electromagnetic waves, d ischarged into the 
Earth , com e back to  the  point o f  the  surface w here  th e  receiver is, after 
they have passed through the  various layers in the  E a r th ’s crust.

The wave after it passes through the Earth is be ing  transformed in 
keeping with the structure o f  the Earth5’ and its properties  at these depths. 
H ence, it brings with it information with regard to  th e  structure6* o f  the 
Earth’s layers. The processing o f  these data and appropria te  interpretation 
make it possible to draw significant conclusions. However, we can penetrate 
only some 10 km down into the  E arth ’s crust w ith  aid o f  an artificial 
wave.

Below that level we have to make use of  natural electromagnetic fields. 
W here do they com e from? They originate in the  ionosphere ,  one o f  the 
a tm osphere’s upper layers. The ionosphere is excited by solar activity and 
currents are generated in it which travel round the  E arth  a t  an altitude o f 
some 200 km. They also penetrate deep into the E arth  and  hence make it 
possible for us to  study its inner layers down to a d ep th  o f  several hundred 
kilometres.

The natural electromagnetic field is less accurate since it defies control. 
Artificial fields allow for more accurate research because  we can control 
them , and do whaterver we like with them. T h is  is m ost rewarding7), 
because when probing the  Earth down to  dep ths  o f  several kilometres 
we must have considerable accuracy, since this research  has also a very 
practical aspect, connected  with the search for m inera l deposits. We must 
be able to  say w hether the layer in question is8) 1,000  m down or 
1,030-1,050 m. The margin o f  error91 is less than  5 p e r  cent, otherwise, 
those who are interested in mineral deposits c an n o t  really utilize the data 
obtained.

Sedimentary rocks are to be found at depths  o f  about 3,000 m in 
Siberia. Below them  com e the igneous m other rocks in the  form o f  hard 
granites. In some cases it is possible with the new m e th o d  to  identify the 
border o f  those igneous rocks and determ ine the  d ep th  o f  the surface 
layer o f  the bed down to  10-20 km. After tha t  c o m e s  a layer from 20 to 
100 km and even deeper. Only beneath this layer d o  we encoun ter  l0) 
conducting  layers. T he  rock at tha t  depth is now believed to  be a molten



state and, hence, capable of conducting electricity. So at a depth of about 
100 km and lower we find a mass of rock which is nearly as good a 
conductor as metal.

In the Lake Baikal area the conducting layer can be found at a depth of 
about 60-70 km. Elsewhere — in the Ukraine, for example, — it is in 
some places 400*500 km down, and in other — 80-90 km down. Naturally 
there must be an explanation for this tremendous difference. Right now it 
eludes us and we can only speculate. In the Leningrad Redion they 
penetrated down to 50-60- km and found a very good conducting layer 
from depths of about 5-6 km. This seems to be very specific and unusual. 
Clearly, the structure of the Earth differs greatly from area to area.

The electromagnetic method of research baffled scientists as soon as 
the first probes were made. All concepts about the structure of the Earth 
were upset.

The phenomenon discovered in the Leningrad Region was another 
riddle for researchers. What is it? Volcanic lava of the Earth’s upper 
mantle rock? Not likely. The Scandinavian shield was always calm and 
there was never any volcanic activity there.

Maybe it is a huge layer of metal which can beautifully absord 
electromagnetic waves? In that case the prospectors will soon find there 
fabulously rich mineral deposits.

Or perhaps it is a huge salt sea? Saline solutions are also good electricity 
conductors.

Science has to tell us whether it is possible to probe the Earth 
accurately down to depths of several hundred km. The electromagnetic 
waves method will help in this. Then we shall have even more knowledge 
about our native planet, will discover more mineral deposits so necessary 
for the welfare of mankind.

Notes

1. cps-cycles per second — дак,ик,ада айланиши
2. beginning at about... and going down as far as a hundred kilometres 

and even further — бошланишидан ... юзлаб ва ундан чукуррокла 
етиб.

3. to get information ... from the deeper ones — бундан \ам чукуррок, 
катламлар \акида маълумот олиш учун.

4. wide-range generator — кенг куламли генератор.
5. in keeping with the structure of the Earth — ер тузилишига кура.
6. with regard to the structure — тузилишига муносиб.
7. this is most rewarding — бу энг мох;иятли.



8. to say whether the laver in question is — aMTaii^HK, my ĵ aTJiaM 
MasxcyaM h K3H.

9. margin of error — xaio^ap 4erapacn.
10. only beneath this layer do we encounter — cJ)aK;aT my K,aT.naM.aa 

ynpaTaMH3.

V III. Check the following statements after reading the text 
given below:

1. The territory of Antarctica is smaller than that of the USA.
2. Snow in Antarctica gradually melts.
3. Antarctica plays a significant role in determining global weather 

pattern.

LAND BENEATH  THE ANTARCTIC IC E

Antarctica is the highest and coldest continent on the earth. It contains 
more than nine — tenths of the world’s ice, spread out over an area 
one — and — half times the size of the USA. With an annual snowfall 
near the center of the continent equivalent to 2,5 centimetres of water, 
it is also one of the driest areas of the world. Because of the low 
temperatures — the coldest is -88°C — snow does not meit but has built 
up gradually to cover the land with an ice sheet whose average elevation 
of more than 1600 metres is twice that of Asia, the next highest continent. 
The small amount of exposed rock supports only the lowest forms of life. 
It is a barren and hostile place for man, full of an elemental beauty that 
is of great attraction to some people.

Surrounded by stormy seas Antarctica is remote. Yet in spite of its 
remoteness Antarctica has a great although still poorly understood influence 
on the rest of the world. By forming the biggest heat sink on earth it plays 
a significant role in determining global weather patterns and atmospheric 
circulation. Complete melting of the present ice sheet would raise level by 
about seventy metres. Cold water formed around the coast of Antarctica 
sinks to the bottom of the sea and flows out into the Atlantic, Pacific, 
and Indian Oceans, rejuvenating distant seas even north of the equator 
with oxygen and nutrients. In Antarctica there are mineral resources which 
one day will be economic to exploit. By being in an essentially 
uncontaminated environment, the chemical composition of the ice itself 
holds record of the past climatic changes and present pollution levels. In 
all these aspects2 the ice cover is the dominant feature and for these 
reasons3 it is being studied by glaciologists from many countries.

In the exploration of Antarctica one of the fundamental questions



asked is how thick is the ice sheet? Measurements of ice depths were 
carried out originally by seismic reflection shooting and gravity surveys. 
Seismology is used still for more specialized applications — looking at 
ice crystal anisotropy — and is the only way of gathering information 
about the character of rocks deep in the earth’s crust under the ice but 
routine measurements of the ice thickness are now usually done by radio 
echo sounding. The advantage of this method is that it gives a continuous 
profile of the bedrock on which the ice rests, while simultaneously giving 
information on the character of the rock and on internal features within 
the ice. The use of radio echo sounding in the last ten years has increased 
greatly our knowledge and understanding of the geographical distribution 
of ice and the flow and behaviour of glaciers, ice sheets and ice shelves. 
In Antarctica continuous radio echo profiling has already revealed extensive 
mountain ranges buried by ice, large areas where the ice is resting on rock 
below sea level, and the presence of lakes beneath ice that is more than 
three kilometres thick. As data accumulate it becomes obvious that that 
under the featureless snow surface lies an area of truly great complexity 
and scientific interest that has only just been touched.

Notes

1. in spite of — wyHra K,apaMac.aaH
2. in all these aspects — \ap Tapa^aMa
3. for these reasons — my ca6a6/iapra K̂ pa.

IX . Answer the following questions after reading the text given below

1. How much water is there in the human body?
2. What are the three states of water?
3. What causes the salthess of water?

WATER

Water is one of the commonest of all substances, and without it life 
would be impossible. The seas and oceans cover a vast expance of the 
Earth’s surface but water is also contained in the soil, in the atmosphere 
and in all living things. More than half of the human body consists of 
water, which also forms a large part of the food we eat, especially 
vegetables and fruit. Man can live as long as ninety days or more without 
food, but we cannot live long without water.

Water exists as a substance in three states: ice, which melts at O



degrees Centigrade; liquid water and steam, the latter is formed when 
water boils at 100 Centigrade.

Water differs from other liquids. It expands when cooled from 0° 
Centigrade, contracts when heated from 0° to 4° Centigrade, and reaches 
its maximum density at 4° Centigrade. No other liquid possesses this 
property.

Pure water is rarely found in nature. This is because water is able to 
dissolve so many substances from the air, the soil and the rocks. The 
saltness of sea water is caused by the mineral substances which are dissolved 
from the Earth’s surface by rivers and carried down to the sea. The Sun's 
heat causes the surface sea water to evaporate, or change into vapour, 
leaving behind the salt and other minerals. This explains why the seas are 
so much more salty than rivers flowing into them.

N o t e

Man can live as long as ninety days or more-without food — Одам 
тук,сон ёки ундан купрок, кун ов^атсиз яшаши мумкин.

X. Answer the following questions after reading the text given below

1. What is the difference between surface water and ground water?
2. How does the ground water influence the process of oxidation?
3. Is there any underground water beneath the ocean?

GROUND W ATER

Ground water is the water contained underground in the interstices 
of soil and rock. When rain falls on the earth some evaporates, some is 
absorbed by plants, more runs off in streams and the remainder sinks 
into the earth to become ground water. The amount that enters the 
ground depends on various factors: rain falling on loose soil sinks 
immediately; rain falling on clay either lies in the surface and evaporates 
or runs off; on steep slopes run off will exceed absorption. Ground 
water exists everywhere in the earth’s crust, generally not much deeper 
than about a mile.

The upper surface of this water is known as the water table. The 
height of the water table varies between wet and dry seasons and between 
humid and arid regions. In deserts the water table may be hundreds of 
feet below the surface.

The region that is sometimes above and sometimes below the water



table is known as the zone of fluctuation. This zone through which the 
water table fluctuates is the place where decomposition of rock is most 
active, The relation between the contour of the water table and the 
topography or contour of the land is well marked. The water table rises to 
higher levels underneath the hills, and slopes to lower levels in the 
valleys, where it may appear on the surface in the form of springs, rivers, 
bogs or lakes; but the slope of the water table is always less abrupt than 
the slope of the overlying land surface.

This ground water acts directly by taking into solution the soluble 
minerals (process of solution) and by adding molecules of water to the 
other minerals (process of hydration), and indirectly by bringing carbon 
dioxide to be combined with some of the elements in solution, such as 
calcium, to form carbonates (process of carbonation). Oxygen readily unites 
with most elements and this combination is present. As a result, we get 
oxides (process of oxidation).

Thus we see that decomposition of the earth materials is carried on 
very actively in the presence of ground waters. Since they are always 
seeking a lower level they may run out of the side of a hill as a spring or 
feed a stream or lake whose level is an indication of the height of the 
water table at that particular point. As this water seeps through the 
cracks, crevices, and holes in the rock beneath us, it takes some of the 
rock minerals in solution and transports them to lower levels, eventually 
to rivers that will carry these soluble, minirals on the sea. As this continues 
for a long period of years, what was originally an interstice or ctack in 
the rock may be opened into a larger cavity, known as a cave.

Water cycle. Ground waters and surface waters both seep and flow to 
lower levels until eventully they roch the sea. They are usually laden with 
materials in solution or suspension, and when flowing as surface waters 
they may push heavier ricks along on the bottom of the stream. All of this 
foreign matter is left in the sea. As a result of heat1 from the sun, the water 
evaporates into water vapor that is carried hundreds and thousands of 
miles by air currents until clouds are formed by the condensation of the 
water vapor about tiny particles, and adisturbance causes precipitation. 
The falling water goes over and through the ground to the sea, thus 
repeating the cycle.2

N o t e s

1. as a result of heat — nccHtyiHK HaTkDKacHAa.
2. thus repeating the cycle — wyHjian k̂ /ihG, AaBpHH K£ttTana6.



X I. Check these statemants after reading the text given below

1. The state of weightlessness does not exist when the engine of a space 
vehicle is working.

2. Weightlessness does not depend either on the force of the Earth's 
gravitation or on the distance from the Earth.

3. Gravity appears in space vehicle only when it passes through the 
medium which offers resistance.

WHAT IS W E IG H TLESSN ESS?

In all vehicles travelling in space, i e. outside the atmosphere, such 
as space rockets, artificial satellites and spaceships of the future, there 
exists — when the engine is not working — a state of weightlessness. This 
simply means that nothing falls down, everything remains “ suspended in 
air” — in the air of the ship’s cabin.

There is much misunderstanding about the phenomenon of 
weightlessness and misconception as to the reasons for it; For instance 
some people think that weightlessness is due to the great distance from 
the Earth, the argument being that according to Newton’s law of 
gravitation there would be practically no force of gravity so far away. 
This argument is of course misplaced and false. We have to think only of 
satellites circling the Earth at a distance of a few hundred kilometres. It is 
obvious that the state of weightlessness may exist close to our globe, in 
such regions where the gravitational field is practically as powerful as on 
the surface of the Earth.

Let us take the following examples: at a distance of 600 kilometres 
from the Earth one kilogram (that is ‘the mass of 1 kilogram) weighs 
900 grams, while at a distance of 1000 kilometres — only 700 grams; at 
a distance of thousands of kilometres the reading would become 
insignificant (at a distance of 20 thousand kilometres 1 kilogram would 
weigh only 60 grams). Now, as everybody knows, a state of weightlessenss 
exists on artificial satellites circling quite close to the Earth, and indeed 
even on aeroplanes flying at an altitude of a few thousand metres (though 
only for a period of a few seconds). Obviously weightlessness has nothing 
to do with the distance from the Earth, nor with its force of gravity.

The problem will be simplified, if we keep in mind that we can 
speak of a body only when there is something to support it. When we are 
in a lift, its floor supports our weight but if the cables on which the lift is 
suspended break, and ourselves and the lift shall fall down, we would have 
no weight inside that lift (i. e.1 in relation to the cabin floor), although the 
local gravitational field would remain as powerful as before.



All bodies which move in space are in a state identical to the “ falling” 
lift. A “ perfect state” of weightlessness exists on all artificial satellites, 
space-stations, space rockets and spaceships, in short, in all “ vehicles” 
moving outside the Earth’s atmosphere, They represent bodies in a state of 
a “ free fall” ; the fact that the satellites are circling the Earth, and not 
falling towards it, is immaterial. They are moving freely in Earth’s gravitation 
field, exactly like the “ falling” lift.

Inside a space vehicle gravity appears only when it is no more in free 
fall, i. e. when the engine is working, or when the vehicle passes through 
the medium which offers resistance. This happens when it enters the 
atmosphere. Such “ artificial gravity” is brought about by acceleration 
due to the working of an engine, or deceleration (decrease of speed) 
due to2 resistance offered by atmospheric air.

In a word, on board artificial satellites and in all space vehicles 
weightlessness is due to their free movement in Earth’s gravitational field. 
All bodies not “ supported” by the Earth or its atmosphere (i. e. balloons 
and aircraft) and not accelerated or decelerated are in a state of 
free fall.

During the first few minutes after the take off — when the engine is 
still on — a rocket vehicle is being “ driven” and gains speed. Every part of 
the rocket, as well as all objects inside it, are being accelerated due to 
the “ pushing” force of the rocket engine which is called the engine 
“thrust” .

Owing to3 this force, the engine together with the vehicle body 
gaing speed and gives a “ push” to every object inside the vehicle — thus 
also to the man in the cabin. When standing on the cabin floor which 
rises upwards, he will feel — added to his own weight — the pressure of 
the upwards “ accelerating” floor. It means that due to the work of the 
rocket engine he will feel heavier, i. e. he will weigh more as related to 
the cabin floor of the rocket vehicle.

N o t e s

1. i. e.=that is — шундай.
2. due to — кура, асосланиб.
3. owing to — кура, асосланиб.

X II. Answer the following questions after reading the text given below

1. What is the place of plastics in chemical industry nowadays?
2. What is the polymers structure?
3. What are the two naturally occurring polymers?



The use of plastics in particularly every field of activity is now so that 
it is difficult to realize how quick the plastics industry has grown. In no 
other branch of the chemical industry has there been such a large and 
consistent growth in production as in the plastics industry. In its widest 
sense the word “ plastics” includes synthetic rubber and fibres, resins, 
adhesives, films, coatings and similar materials. These materials are to 
most people familiar in their final form such as a moulded plastic textile 
fibre, or a package material and are not normally thought of as chemicals.

But they are all in fact1 derived from natural or synthetic chemicals 
and belong to a class of chemicals known as polymers. These materials 
have a common basic structure in that they are composed of very large 
molecules and enormous in size compared to the more familiar or common 
chemical substances. The most remarkable properties of these substances 
and the ones which differentiate them from other types of chemicals are 
their mechanical properties such as strength, toughness, elasticity, hardness 
and deformability.

Although high polymers compose the essential and most widely 
distributed kind of organic matter, the form of cellulose and proteins — 
two classes of substance which are components of all living plants and 
animal cells — the first truly synthetic plastics — as distinct from 
nitrocellulose (celluloid and xylonite) developed earlier — were not 
discovered until the early part of this century. The plastics industry grew 
steadily in the 1920-30 and new plastic materials began to be used.

But something of much greater significance was happening during 
this period — attention was being directed towards the chemical nature 
and structure of these materials. These fundamental researches revealed 
the nature of these new substances and it was established that they were 
composed of large molecules and that each of the molecules was made 
up from a large number of simple building blocks. The acceptance of the 
so-called “ micro-molecular hypotheses” in the early 19301 s forms the 
basic of the science of high polymers and has been largely responsible 
for the rapid advances in polymer research and the tremendous 
development of the plastics industry.

Although no one polymer can satisfy all the requirements for an end 
product — whether it be the nose fan of an aircraft, a bottle, the fabric of 
a tent or an article of lingerie — there appears to be no serious limitation 
to the fashioning from simple chemical raw materials of polymer products 
to meet any reasonable property and specification.



1. in fact — âKMK.aT/ia.
2. in its widest sense — KeHr Mâ HOCHra Kypa.

X III. Answer the following questions after reading the text 
given below

1. What do the properties of polymers depend upon?
2. What are the main uses of plastics in industry and everyday life?
3. What is the difference between thermoplastic and thermosetting 

plactic?
4. How many types of polymers are there from a chemical standpoint?

H IG H  ROLYMERS

Viewed from the standpoint of organic chemistry we are living in an 
“ atomic age” .

In the realm or organic chemistry it may be said that we are living in 
a “ plastic age” . So many articles formerly constructed of metal, wood, 
rubber, leather, or ceramics have been replaced by plastics that plastic 
articles are becoming commonplace. The use of plastic material in toys, 
swimming pools, home construction, automobiles, boats, airplanes, 
kitchen ware and articles of clothing has increased tremendously in the 
past few years. The superior properties of many plastics have resulted in 
the increased application of plastics in the electrical, radio, television, 
furniture, petroleum and food industries.

Plastics belong to a class of compounds called polymers by the chemist. 
A polymer is an organic compound with a large molecular weight made 
up of recurring units. The units are called monomers and the properties 
of the polymer depend to a large extent on the chemical nature and 
mode of linkage of the monomers. The two most important naturally 
occurrung polymers are cellulose and rubber. In general, plastics are 
synthetic polymers produced in the laboratory by catalyzed reactions of 
various monomers. From a chemical standpoint, polymers are divided 
into two main types, addition polymers and condensation polymers.

Addition polymers are produced by the combination of unsaturated 
monomers at adouble bond.This results in apolymer that is amultiple of 
its monomer units. Examples of such polymers are rubber, various 
synthetic rubbers, and the vinyl type polymers. Co-polymerization also 
produces a type of addition polymer by the combination of 2 or more 
different monomers.



Condensation polymers are formed by a chemical reaction between 
monomers that contain at least* two reactive groups. The monomer units 
can thus react with other units to produce an unbroken chain of high 
molecular weight. Water or other small molecules are usually split off in 
this reaction. Examples of condensation polymers are cellulose, nylon, 
and the phenolformaldehyde type of plactics.

Another classification of polymers is based on their behaviour toward 
heat. If the plastic consists essentially of a long chain of monomers units, 
it can be softened by heat and molded to any desired shape. These polymers 
are known as thermoplastics, When plastics are composed of cross-linked 
chains of monomer units, they will not soften when heated but will 
retain their original shape. This type is called a thermosetting plastic.

N o t e s

* at least — x<yna 6y/iMaca,

XIV. Answer the following questions after reading the text 
given below

1. Which use of rubber is familiar to you?
2. Where can rubber be found?
3. What is done to rubber to protect it from microorganisms?
4. Who discovered the process of vulcanization?
5. What properties of natural rubber were responsible for many 

disappointing results in the manufacture of waterproof textiles prior to 
1839?

6. How is the life of rubber products prolonged now?
7. How can we obtain pure cellulose?

R U BBER

Apparently rubber was first discovered by natives in Central and 
South America. They used it as waterproofing material and as elastic 
balls in their games. Samples of this material were carried back to Europe 
by early explorers. It was soon found that small pieces of the elastic 
substance were handy for erasing pencil marks and thus it was given the 
name “ rubber” . This one use alone is painfully familiar to students working 
problems or changing compositions.

Although rubber can be found in the milky fluid of certain plants 
such as the goldenrod or dandelion, its chief source is latex obtained



from the rubber tree. This tree originated in Brazil, but since about 1900 
it has been extensively cultivated on plantations in the East Indies. The 
latex is a colloidal suspension of rubber in water collected from the botton 
of V-shaped cuts made through the outer bark of the tree. The rubber in 
the latex is coagulated by acidification and the precipitated material is 
rolled into balls or sheets which are smoked to protect them from 
microorganisms.

Natural rubber is a thermoplastic material that becomes soft and 
sticky when heated and hard and brittle when cooled. Prior to 1839, 
these properties were responsible for many disappointing results in the 
manufacture of raincoats and other waterproof textiles. In experiments 
designed to improve the properties of rubbers Charles Goodyear, in 
1839 accidentally spilled a mixture of rubber and sulfur on a hot stove 
and discovered the process he later called vulcanization.

When properly applied, this process not only prevented softening and 
brittleness at extremes of temperature, but also increased the elasticity and 
toughness of the product.

The modern rubber industry has developed many special types of 
rubbei for various purposes and has improved the quality by continuous 
research. Antioxidants are used to prevent the reaction of the double 
bonds with oxygen of the air. This treatment prolongs the life of rubber 
tubing, gloves, hot water bottles*, and other articles made of rubber.

Carbon black and a fine silica powder called carbon white are used as 
agents to increase the tensile strength, stiffness, abrasion and tear 
resistance of tires made of rubber. More recent research by the rubber 
undustry involves vulcanization by radiation with gamma rays. Not only 
smaller articles, but also full-sized automobiles tires have been vulcanized 
without the use of heat or curing agents.

Another important naturally occurring polymer is cellulose. It is a 
condensation polymer consisting of recurring glucose molecules joined 
together by the splitting out of a molecule of water. Cellulose is a derivative 
of a six-carbon polyhydric alcohol. Pure cellulose may be obtained from 
cotton by removing the wax with organic solvents, and pectic, substances 
with hot I per cent sodium hydroxide. Cellulose is not as important a 
polymer as the various esters and derivatives that can prepared from it 
by several chemical treatments.

Starch and glycogan, like cellulose are naturally occurring polymers 
of glycose. Cellulose occurs in the framework or supporting structure of 
plants. It is insoluble in water and in general has properties that fit its 
role as a protective rigid external covering of plants. Starch, on the other 
hand, is the storage form of carbohydrates in plants, is soluble in hot



water and used as a source of food. Glycogen is similar to starch in 
properties and is the storage form of carbohydrates in animals,

N o t e

*. hot water bottles — иссик, сув сак^овчи (грелка).

XV. Answer the following questions after reading the text 
given below

1. What kind of discoveries were made by P. P. Semycnov?
2. What famous Russian geographers do you know?
3. P. P. Semyenov rejected the theory about volcanic origin of Tian- 

Shan, didn’t he?

SEM YENOV OF TH E TIAN-SHAN

P. P. Semyenov was the first of the explorers penetrating into the 
interior of a mysterious country of the Tian-Shan ranges, to explore the 
Issyk-Kul lake, to discover the upper reaches of the Syr-Darya. He is 
known to have reached the glaciers originating in the Tengry-Tagh group. 
It was he who established that the Chu river did not rise from the Issyk- 
Kul lake, as it was supposed then. He proved that the perenneal snows 
could be found at a great altitude. He established vertical natural belts of 
the Tian-Shan and discovered a number of new species of plants unknown 
to the science.

Besides his having made a number of discoveries of great importance 
Semyenov used quite new methods of geographical explorations.

P. P. Semyenov was born in 1827 in Ryazan province. At the age of 
15 to 18 Semyenov studied in a military school where he continued to 
take interest in sciences. After finishing the military school Semyenov 
entered the University from which he graduated in 1851. By the way it 
was at that time (1845) that the Russian Geographical Society was 
established. Such famous geographers as Arsenyev К. I., Litke F. P., 
Kruzernstern I. F,, and others took part in its foundation (establishment).

The whole activity of Semyenov was closely connected with this 
society. In 1873 he was elected president of the Society and remained its 
head guider for 40 years.

From 1853 to 1855 he attended the lectures delivered by Ritter and 
Dove at the Berlin University. At the same time he made a lot of excursions 
and tours in Swetzerland, along the Alps and mountains lakes.

In 1856-57 Semyenov made famous journey which laid the



foundations for expeditions of outstanding geographers such as 
Prezhvalsky, of the second half of the X IX  century, Kozlov, Potanin and 
others.

The Tian-Shan was so-cailed terra incognita at that time. Semyenov’s 
explorations in the Tian-Shan show that he could choose the most valuable 
marches (roads) from the geographical point of view.

He paid much attention to the investigation of mountainous passes, 
the study of general features of geographical and geognostical structure 
of the country and the distribution of vegetation.

He rejected the theory of the volcanic origin of the Tian-Shan put 
forward by Humboldt. These are but a few achivements (results) of his 
expedition.

More than 100 years have passed since the Semyenov’s expedition 
to the unknown at that time Tian-Shan. But in spite of the fact that* great 
changes have taken place in that country his book about his expedition to 
the Tian-Shan is still of great interest for us. It calls for new explorations 
and gives an excellent example of a complex geographical method of the 
study of the country.

N o t e

* in spite of the fact that... -  ^ax^a-rra K,apaMacuaH.

XVI. Answer the following questions öfter reading the text given below

1. What do you call an earthquake?
2. What facts did scientists establish after careful study of earthquakes?
3. What varieties of earthquake motion do you know?

EARTHQUAKES

Earthquakes are shakings of the earth’s crust, of degrees varying in 
intensity from scarcely perceptible tremours to violent agitations that 
overthrow buildings and open huge fissures in the ground. They may 
either accompany volcanic eruptions, or they may occur independently 
of such eruptions. An earthquake is sometimes called a seismic throb or 
shock. During severe earthquakes considerable areas are permanently 
raised or lowered. During an earthquake in South America, in 1835, the 
entire coast line of Chili and Patagonia was elevated from 2 to 10 feet 
above the ocean level. During an earthquake, in 1819, near the mouth 
of the Indus, a track some 2000 square miles in area sunk and was converted 
into a salt lagoon, while a much larger area was elevated some 10 feet.



Many years ago scientists after careful study of earthquakes established 
the following facts:

1. The place or origin of the shock is situated not far below the earth's 
surface, but is near the surface, probably, never deeper than thirty miles 
and often much less.

2. The area of disturbance depends not only on the energy of shock, 
but also on the depth of its origin below the surface: the deeper the 
origin, the greater the area of disturbance.

3. The direction of the motion at the surface is nearly upward over the 
origin, and more inclined as the disturbance from the origin increases.

4. The shape of the area of the disturbance depends on the nature of the 
material through which the wave is moving. If these are of nearly uniform 
elasticity in all directions, the area is nearly circular; if more elastic in 
some directions than in other the area is irregular in shape.

There are three varieties of earthquake motion:
1. Explosive — these are attended by a violoent motion directly upward. 

During such shocks the crust is broken, and bodies are thrown upward in 
the air.

2. Wave-like*, or horisontally progressive, like waves in water. Here 
the area of disturbance is great.

3. Rotary, or those attended by a whirling motion of the crust. During 
an earthquake that happened in Chili the ground was so shifted that 
three great palm trees were twisted around one another like willow 
wands.

N o t e

*wave-like —  t y j i k h h c h m o h .



Илова

HOTYFPH Ф ЕЪЛ Л АР ЖАДВАЛИ.

Infinitive Past Indefinite Past Participle Таржимаси
а arise arose arisen кутарилмок,, турмок,

awake awoke awoke yHFOTMOK,, уйгонмок,
awaked awake

b be was, were been булмок,, жойлашмок,
beat beat beaten урмок,
become became become булмок, узгармок,
begin bagan begun бошламок* бошлапмок,
bend bent bent эгмок,, эгилмок,
bite bit bitten тишламок
blow blew blown пуфламок
break broke broken снимок, сипдирмок
bring brought brought олиб келмок,
buy bougTit bought сотиб олмок,
build built built к^рмок,
burn burnt burnt симок,, ендирмок,

с east cast cast ташламок,
catch caught caught тутиб олмок,
choose chose chosen тапламок,
come came come келмок,
cut cut cut кесмок,

d шугуллаимок,,
deal dealt dealt алокддор булмок,
do did done цилмок,, бажармок,
draw drew drawn раем солмок,, чизмок,
drink drank drunk ичмок

с eat ate eaten емок;

Г fall fell fallen йи^илмок
feel felt felt сезмок,
fight fought fought курашмок,, урушмок,
find found found топмок,
fly flew flown учмок,
forget forgot forgotten унутмок,
freeze froze frozen музламок., музлатмок,

& get got got олмок,, етиб олмок,
give gave given бермок,
go went gone бормок,

h hang hung hung осмок,; осилиб турмок,
have had had бор булмок,
hear heard heard эшитмок,
hit hit hit (нишонга) урмок,
hold held held ушламок,
him hurt hurt шикает стказмок,

к keep kept kept сак^амок,
know knew known билмок,



1 lay

learn
leave
let
lie
light

lose

laid

learnt
left
let
lay
lit

lost

laid

Jearm
left
let
lain
lit, lighted 

lost

ёзмок (дастурхон); 
жойига куймок, 
урганмоц, едламок 
к,ол(дир)мок; кетмок 
рухеат бермок,
CTMOK,
еритмок,, нур сочмок,
ёк^мок,
йукртмок,

make made made Килмок;, ясамок,, маж-
m mean meant meant бур этмок

meet met met назарда тутмок 
учратмок.

P pay paid paid туламок.
put put put куй мок;, сол мок

r read read read укимок
ring rang rung кунгирок чаимок
rise rose risen кутарилмок. турмок
run ran run югурмок. чопмок

s say said said айтмок, гапирмок
see saw seen Курмок
sell sold sold еотмок
send sent sent юбормок, жунатмок
set set set жойлаштирмок; 

ботмок (кун)

shake shook shaken силкитмок. КУ-1 сикиб 
куришмок

shine shone shone нур СОЧМОК
shool shot shot отмок
show showed shown курсатмок,
shut shut shut ёпмок
sing sang sung ашула айтмок
sit sat sat утирмок
sleep slept slept ухламок
speak spoke spoken гапирмок
spend spent spent утказмок, сарф килмок
spread spread spread таркалмок
stand stood stood турмок
strike struck struck и ш  таш лам ок. урмок
swiii swam swum сузмок (сувда)

t take took taken олмок
teach taught taught укитмок
tell told told айтмок
think thought thought уйламок
throw threw thrown ташламок

и understand understood understood тушунмок
w wake woke waken уйготмок. уйгонмок

wear wore worn киймок
W ill wort won ЮТМОК, ГОЛИб ЧИКМОК
wind wound wound бурамок (соатни), бу- 

ралмок
write wrote written ёзмок;



ИНГЛИЗЧА-^ЗБЕКЧА ЛУЕАТ

a adjective 
adv adverb 
conj conjunction 
n noun 
num numeral 
part particle 
pi plural 
sing singular 
prep preposition 
pron pronoun 
v verb

Шартли цис^артмалар руйхати
сифат
равиш
бомовчи
от
сон
юклама
куплик
бирлик
предлог
олмош
феъл

abacus [,aebakds] 
abrevíate [a,bri:vieit] 
able [eibl] 
ability [d^biliti] 
absorption [ab’sotpjan] 
abstract [,aebstraekt]

absurd [abNsa:d] 
academy [ajisedami] 
acceleration [aek,sele,reijan] 
accept [ak^sept] 
accompany [dJ(Ampani] 
accomplish [a^kamplif] 
accomodate [aJiDinadeit] 
according (to) [a,ko:dig] 
account [a.kaunt] 
accuracy [<aekjurasi] 
across [axkras]

action
actually [ xaektjuali] 
acute [a^kjuit]

n чут
v к.иск.артмок, 
а кобилиятли 
v к,обилият 
n ютилиш, сурилиш 
п абстракт, конспект, а. 
мав;нум
бемаъни,маъносиз 
п академия 
п тезкор, тез усувчи
V к,абул килмок
V кузатиб бормок,
V тугатмок,
V турар жой билан таъминламок, 
prep кура adv ~ 1у асосан
V ^исобламок, ~ for тушунтирмок, 
п муваффацият, ютук, аник/шк 
prep буйлаб, уртасидан, кунда- 
ланг
п харакат, фаолият 
adv аслида, \акик,атда 
а уткир



add [aed] 

addition [a^difan] 

adequate [, aedikwit] 

adjacent [a^djeisant] 

adjust [axd3AstJ 
adhesive [ad^hitsiv] 

administrative [^ m in is tr a tiv ]  

admit [ad,m it] 

advance [ad^vains]

advantage [a d xva:ntid3] 

advice [ad.vais] 

adviser [a d xvaiza] 

aeroplane [.e a n p ie in ] 

affect [a ,fekt]

(be) afraid [a f̂reid] 
again [a,gein] 
against fa ,gein st] 

ago [a ,gou ] 

agree [a,gri:] 
aid [eid] 

aim [eim ] 

air [s a ]

algebra [,aeld3ibra] 

algorism i,aegarizam ] 

align [a«lain] 

alike [a ,la ik ] 

all [3:1] 
allow [ a ja u ]  

almost [,D:lm oust] 

alone [a,loun] 

alphabet [ .a lfa b it]  

already [,o:lredi] 

also [,3.1sou] 

alter [xa :lta] 

alternative [ d :1 tainativ]

v кушмок, (к$шиш амали) 
n кушиш 
а ухшаш
а туташган, аралашган 
v мослашмок; 
а ёгшшувчи 
а маъмурий
v к̂ абул килмок,, рухсат бермок, 
п силжимок,, юришиб кетмок,, 
in а. олдиндан 
п афзаллик, устунлик 
п маслах.ат 
п масла\агчи 
тайёра, самолёт 
таъсир курсатмок, 
куркмок
adv яна, яна бир бор
prep к,арши
adv аввал, илгари
V рози булмок; 
п ёрдам
п мак,сад 
п х,аво 
п алгебра 
алгоритм
V к.атор к̂ уймок, 
а ухшаш, айнан 
ргоп \аммаси, барча
V рухсат бермок, 
adv деярли
adv фак^т, якка 
п алфавит 
adv аллак,ачон 
adv хам, \амда 
v узгартирмок;, к,айта кдлмок, 
п альтернатив, танлов, саралаш



although [,a:I0ou] 
always [oilwaz] 
amount [axmaunt]

analyse [^enalaiz] 
analysis [a,nselasis] 
ancient [veiqfant] 
anisotropy [aenais,outrapi] 
angle [,2engl] 
angular [,aeggjub] 
another [a,nA0a] 
answer [^a:nsd] 
annual [senjual] 
anywhere [^eniwea] 
apart [aj>a:t] 
appear [aj>ia] 
apply foplai] 
appointment [appointment] 
appreciate [aj>ri:Jieit] 
approach [ajjroutf] 
appropriate [a,proupri»tJ 
approximate [a^praksimeit] 
April [Yeipril] 
arbitrary [^aibitrari] 
arc [a:k]

area [%earia]
arise (arose, arisen) [a,raiz] 
J^rouz] [a^rizn] 
arithmetic [a/iGmatik] 
arrange [a>reind3] 
arrive (at) [a,raiv] 
arrow [vserou] 
article [>a:tikl] 
artificially [,a:tijifali] 
ascend [a,send]

conj кдрамасдан 
adv \ap доим
n \исоб v \исобламок; ~ to тенг- 
лаштирмок, 
v та\лил ^илмок 
n (pi analyses) анализ, та?̂ лил 
а кадим ий 
n анизотропия 
n бурчак 
а бурчакли
pron бошк,а, яна битта 
п жавоб, v жавоб бермок 
п бир йиллик усимлик 
adv \ар ерда, бирор жойда 
adv ало\ида, ундан ташкари
V пайдо булмок, куринмок;
V цулламок,, фойдаланмок 
п белгиланиш, учрашув
V ба\оламок, (кадрига кура)
V якинлашмок,
а монанд, мос, шунга мос
V якинлашмок 
п апрель
а ихтиёрий
п ёй (дойра ёки бошка эгри чи- 
зикнинг бир булаги) 
п майдон
V пайдо булмок, 
кутарилмок,
п арифметика, \исоб
V тартибга солмок, келишмок,
V етиб келмок,, карорга келмок 
п ёй, у к,
п макрла
adv сунъий йул билан
V кутарилмок



ask [a:sk] 
aspect [xaespekt]

assert [a sa:t] 

assign [a^sain] 

assist [^ sist]

associate [a.soitfieit] 
associative [a,soitfieitivl

assume [axsju:m] 
assumption [a^SAmpJan] 
asterick [xsestarisk] 
astronomer [aes t̂ronama] 
atmosphere [.aetmasfia] 
atomic [aytDmik] 
attach [axtaetjl 
attempt [attempt]

attend [attend] 
attention [a.tenjan] 
attraction [ajraekjan] 
attractive [a,traiktiv] 
August [p:gast] 
automatic [,o:tamaetik]

autumn [,D:tam] 
average [,aevarid3] 
avoid [a,void] 
axsiom [xieksiam] 
axis [,aeksis]

back [bask] 
bad [baed] 
bag [baeg]

v сурамок,, илтимос килмок, 
п куриниш, нуктаи чазар, 
аспект
v маъкулламок 
v тайинламок
v таъсир курсатмок,, ёрдамлаш- 
мок
v кушилмок, а богланган 
а ассоииатив, уюшган, жамлаш- 
ган
v мулжалламо^ 
п фараз, тахмин 
п юлдузча (белгиларда) 
п астроном 
п атмосфера 
а атомли 
v бирлаштирмок, 
v харакат килиб курмо*;, п ^ара- 
кат
v к.атнашмок., бор булмок, 
п диктат 
п тортилиш 
а узига жалб этувчи 
п август
а автоматик (узи х,аракат к,ила- 
диган) 
п куз
а уртача, п уртача \ажм 
v ^очмок,, узини четга олмок, 
п аксиома, чин ^ки^ат 
ук, (геом. шаклнинг уртасидан 
утган фаразий тугри чизик.)

В
adv орка, к,айта, v цулламок, 
а ёмон
п портфел, халта 
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balance [<b%ldns] 
band [baend] 
base [beis] 
basic [,beisik]
be (was, were, been) [bi:], [woz], 
[wa:], [bi:n]
bear (bore, born) [bea], [bo:], 
[ b r>: 11J
because [ b i J o : z ]  

become (became, become) 
[b i ,k A m ] ,  [bi,keim] 
bed (bed]

begin (began, bugun) [bi,gin],
[bi.gaen], [bi,gAn]
behaviour [bi,heivja]
believe [bMi:v]
belong [bibg]
bend [bend]
besides [bi.saidz]
best [best]
better [,beta]
big [big]
billion [,biljan]

black [blaik] 
board [bo:d]

body [Jbodi] 
book [buk] 
bore [bo:] 
boredom [bo:dam] 
both [boue] 
bottom [,bDtam] 
boundary [.baundari] 
box [boks]

n тарози, v тенглаштирмок, 
n белбог, v богламок 
n асос, пойдевор 
а асосан, асосли 
v булмок,, бор булиш

v тугилмок,,

conj шунинг учун 
v булмок,

п сури, go to ~ ухлашга ётмок, 
ухламок. 
v бошламок,

п хул к,, тартиб 
v ишонмок, 
v к,арашли булмок; 
v эгмок
prep ундан ташк,ари 
а энг яхши 
а яхширок, 
а катта
num биллион (АКДЦда мил­
лиард) 
а к,ора
п \. доска, 2. бошкариш мар- 
кази
n 1. тана; 2. масса; 3. йигинди 
п китоб
v тез окмок, (дарё) 
п зерикиш 
ргоп иккови 
п туб, таг 
п чегара 
п кути, сандик,



boy [bDi] 
brace [breis] 
bracket [Jbraekit] 
brain [brein] 
branch [,bra:ntj] 
briefly [,bri:fli]
bring (brought) [brig], [bro:t] 
build (built) [bild], [bilt] 
busy [,bizi]

C
calculate [Jtaelkjuleit] 
call [k;>:l]
can (could) [k%n], [kudj 
candidate [.ksendidat] 
capable [.keipabl] 
capita] [.ksepital] 
capture [,kaept/d] 
card [ka:d] 
care [kea]

carry [4kseri]

case [,keis]

category [̂ ksetigari] 
cause [,kD:z]

center (америк.) centre (англ.) 
[,senta]
century [,sentjari] 
certain [xsa:t3n] 
chain [Д/ein] 
chance [tja:ns] 
change [t/eind3] 
chapter [tfseptd]

n ушл бола 
n ало^а, v богламок, 
n кавс, квадрат кавси 
п мия
п тармок,, йуналиш 
adv к̂ ис̂ а, in brief цискача 
v келтирмок, b. about чакирмок, 
v к̂ урмок, 
а банд, бандлик

v х,исобламок, 
v чакирмок,, атамок, 
v к,ила олмоц 
п номзод 
а крбилиятли
п пойтахт; а - letter бош \арф 
п тех. тутк,ич, v жиловламок, 
n 1. чипта, 2. гуво\нома 
п ташвиш, гамхурлик; а ~ ful 
эх,тиёткор to take ~ гамхурлик 
килмок,
v кутариб бормок, ~ on давом 
эттирмок, - out бажармок, 
п \одиса prep, in case of вазиятда 
this is not the case бундай эмас 
n даража
n сабаб, v чакирмок,, мажбур 
Килмок, 
п марказ, урта

п аср, юз йил 
а аник,, adv - 1у албатта 
п занжир
п шанс, кулай шароит 
п узгариш, v узгартирмок, 
п боб



character [̂ kaerikta]

check [tjek] 
chemical [Jcemikal] 
chess [tjes]
child (pi children) [tfa ild ],
[.tfildran]
chips [tjips]
choice № ¡s ]
choose (chose, chosen) [tju iz], 
[tjouz], [tjouzan] 
circle [,sa: kl]
circumstance [,sa:kamstans] 
clarify l^klaerifai] 
class [kla:s] 
classmate [,kla:smelt] 
clear [kiia] 
close [klous] 
closure [klou^a] 
coagulate [koux;£gjuleit] 
code [koud] 
coefficient [koui,fiXant] 
coin [koin] 
coincide [kouin^aid] 
collect [ka l̂ekt] 
college [,kalid3]

combination [kambi neijan] 
combine [kam bain] 
come (came, come) [kAm], 
[keim]
comma [ k̂oma] 
comment [kajnent] 
common [,k3man] 
commutative [kajnju:tativ] 
comparable [Jomparabl] 
compare [kanupBa] 
compel [kamj)el]

n белги 2. характер, хулк, 
v таърифламок 
n назорат, v назорат килиш 
а кимёвий 
п шахмат, шашка 
п бола (болалар)

п крвурилган картошка 
п танлов
V танламок

п айлана 
п шароит
V анимаш
n 1. даре 2. синф 
п синфдош
а тушунарли adv ~ 1у аник
V беркитмок adv ~ 1у як,ин 
п ёпик^ик
v аралашмок, куиилмок 
п код, белги, V белгиламок 
п коэффициент 
п танга
v мос келмок
V термок, Whfmok
п колледж, махсус олий укув 
юрги, урта мактаб 
п бирлашиш 
v бирлашмок
V келмок, с. to окибатда ~ to know 
билиб олмок
п вергул
V изо\ламок
а I . умумий, 2. оддий, умумий 
а коммутатив 
а солиштирилган
V солиштирмок
V мажбур килмок



complement ^kamplimant] n тулдириш, мартов
complete [kam,pli:t] v охирига етказмок, а етук
complex f'lompleks] а к^шма, таркибли
complicated [̂ komplikeitid] а к;ийин
composite [̂ kampazit] а кушма, таркибли
compute [kamxpju:t] V х.исобламок,
concentrate [,konsentreit] V фиКрНН ftHFMOK,
concept [xkanseptJ п тушунча, фикр
concern [kan,sa:n] п муносабат v тегиб утмок be

concerned with т^хталиб утмок
concise [kan.sais] а сикик,
conclude [kan,klu:d] V хулоса килмок, натижа чик,ар-

мок
conclusion [k3n,klu:3an] п хулоса, arrive at а ~ к,арорга

келмок,
concreteness [kanxkri:tnis] п аник,лик
condition [,kan,di/an] п шароит
conference [.kanfarans] п конференция
confine [kanjain] v кифояланмок,
connect [ka,nekt] V борламок,, бирлаштирмок,

п - ion богловчи
consequence [,kansikwans] п танижа, хулоса
consider [kan^sida] V куриб чикмок, n - ation тек-

шириш
consist (of) [kan^sist] V ташкил топмок,, а ~ ent да-

дил исботли
constant [,kanstant] п узгармок,, ^ажм, adv - (у дои-

мий, доим
construct [kan^strAkt] V к^рмок
consult [k a n ^ S A lt ] V масла^ат к,илмок
contain [kan,tein] V сакдамок, (be) content v мам-

нун булмок,
contaminate [kan t̂aemineit] V ифлосланиш, зарарланиш
contents (pi) [,kontants] п ичидаги нарса, мазмун
context [̂ kantekst] п контекст
continue [kan^tinju:] V давом эттирмок



continuous [kan^tinjuas] 
continuum [kan,tinjuam] 
contrary [,kantraril

control [kan^troul] 
contour [xkantua] 
convenience [kan yi:njans] 
convention [kan^venfan] 
conventional [kan yenjanl] 
conversation [kanva,seyan] 
conversely [kanxva:sli] 
convey [kan^vei] 
cooperate [kouxapareit] 
coordinate [kou^ardinit] 
cope (with) [koup] 
correct [ka,rekt]

correlate [JorHeit] 
correspond [,karisxpand]

cosmic [.kazmlk] 
count [kaunt] 
couple [kApl] 
course [ka:s] 
cover [^kwa] 
create [kri,:eit] 
credit [,kredit]

criterion (pi criteria) [krai.tianan]
critical [xkritikal]
cross [kras]
crust [krASt]
cube [kju:b]
culmination [kAlmijieMn] 
curve [ k a : v ]  
cut (cut) [k A t ]  

cybernetics [,saiba:Nnetiks]

адавомли 
n чексизлик
а карама-карши on the ~ теска- 
риси
n бош^арув, v текширмок 
n контур, чизик, 
n кулайлик 
n йигилиш, ЙИРИН 
а оддий, х,аммага маъкул 
п су\бат 
adv тескари
V топширмок,
V \амкорлик килмок,
п микдор, v келишилган
V бажара олмок,
а тугри, V тугриламок; adv ~ ]у 
тугри
V муносабатда булмок,
V мувофик, булмок, п ~ епсе му- 
носиблик
а фазовий
V \исобламок 
п жуфт
п курс
V к,опламок,
п яратиш, кашф этиш 
1. п ишонч, кредит, карз, 2. v 
ма^тамок, ишонмок; 
п критерий, улчов 
атанкидий 
v кесиб утмок, 
п ер котлами 
п куб
п кульминация нуктаси 
п эгри чизик,
V киркмок,, кесиб утмок, 
п кибернетика



D
Danish Meini/] 
dash [d a n
data (sing, datum) [ deitaj 
deal (dealt)
['di:I] [delt]

death [de0] 
decade [,dekeld]
December [di,sembal
decide [di.said]
decimal [vdesrnial]
decode [di:koud]
decomposition [ ,di:kDmp3,zy3nJ
decrease [,di:kri:s]
deduce [di,dju:s]
deduction [di^dAkJan]
deductive [ d ixdAktiv]

deep [di:p]
defend [di,fend]
define [di,fain]
definite [.definit]
definition [defi.n f̂an]
defy [dixfai]
degree [di^ri:]
demand [di,ma:nd]
democratic [demajcraetik]
demonstrate [ .demanstreit]
denote [dijiout]
density [,densiti]
depailment [di,pa:tmant]
depend (on) [dijiend]
debt [det]
depth [dep6]
derivation [deri,vei/an]
derivative [di,rivativ]

а Даниялик 
n чизицча 
n маълумот
v шугулланмок,, алокадор бул- 
мок, ~ with ишга тааллук/ш бул- 
мок, a great ~ куп 
п улим
п ун йиллик, унлик 
п Декабр
v карор килмок,, ечмок, 
а унлик (каср) 
v кодни ечмок 
п булиниш, чириш 
п кискариш, V кискдрмок,
V хулоса кил мок, 
п хулоса
адедуктив 
а чукур
V ёнини олмок,
V аникламок
а аник, 
п аниклаш
V чораламок
п боскич, даража 
п талаб, V талаб килмок 
а демократик
V кургазмага куймок
V белгиламок, 
п зичлик
п булим, куллист
V карам булмок, а ~ ent карам 
п карз
п чукурлик
п келиб чикиш, а ясама 
а ясама, хрсила



describe [dis.kraib] 
descend [dixsend] 
desk [desk] 
designate [.dezigneit] 
desire [di,zaia] 
detail [dMeil] 
detect [di.tekt] 
determine [dixta:min] 
develop [diyelap]

deviate [xdi:vieit]

device [dirais] 
devise [di,vaiz] 
diagonal [dai,aeganl]

diagram [,daiagræm] 
diameter [dai.æmita] 
dictionary [vdikfanri] 
differ [,difa] 
difflcrlt [.difikalt] 
digit [ydid3it] 
dimension [di,menfan]

direct [di^rekt]

disadvantage [disad^va:ntid3] 
discover [disjkwa] 
discuss [disJkAs]

disk [disk] 
display [dis^plei] 
dissertation [,disaxteijan] 
distance [pistons] 
distant [distant] 
distinction [dis,tir)kjan]

V тасвирламок,
V камайиб к,олмок;, п пасайиш 
n ёзув стол и, парта
V билдирмок,
V \охламок а ~ d кутилган 
п деталь in ~ батафсил
V аник^амок;, тугриламок,
V аниклямок
V ривожлантирмок, n ~ ment 
ривожланиш
V o fh ll im o k , n - ion окиш, четга 
бурилиш
п асбоб, мослама
V васият килмок, кашф к,илмок, 
n диагонал, диагоналлик кесиш- 
маси
п жадвал 
п диаметр 
n лугат
v фарк килмок, n ~ епсе фарк; 
а кийин n - у кийинлик 
п рак,ам а ~ al ракдмли 
n улчаш, pi улчам, катта-кичик- 
лик
v йулламок,, а тугри n - ion 
йуналиш
n етишмаслик, камчилик
V ИХТИрО К.ИЛМОК,, очмок,
v му\окама кдпмок, n ~ ion му- 
^окама
n айлана, диск 
n намойиш, v курсатмок, 
n диссертация 
n орал и к, 
а узок,
n чегараланиш



distinguish [di^tiQgwtf] 
distribution [distrixbju:j9n] 
disturbance [dis,ta:bans]

divide [dî vaid]
do (did, done) [du:J, [d id ] ,  [dA n]
domain [d^mein]
dot [dot]
double [ ,d A b l]

doubt [xdaut]
down [daun]
draw (drew, drawn) [dro:], [dru:],
[dra:n]
due [dju:]

during [djuarig]

each [i:tf]

early [,a:li] 
earth [a:0]
earthquake [,a:0kweik] 
ease [i:z] 
easy [,i:zi]
economical [hka^namikdl] 
edge [ed3]
Egyrt |J:d^ipt| 
either [,ai09] 
electric [ijektrik] 
electromagnetic [i 'lektroumaeg 
xnetik]
electronic [ilak^tranik] 
element [.elimdnt] 
ellipse [¡,lips] 
else [els] 
emerge [i,ma:d3]

v фарк кил мок, 
n булиниш
n тинчлик бузилиши, хавотир 
ланиш
v булмок (булиш амали) 
v бажармок; 
п вилоят 
п нук,та 
а кушалок
п иккиланиш, v иккиланмок 
adv пастда
v чизмок, раем солмок

а шунга кура ~ to кура, натижа 
сида
prep давомида, вак,т орасида

ргоп \ар бир, each other бир-би 
рига
adv эрта, а эрталабки 
п ер
п ер кимирлаш, зилзила 
п енгиллик 
а енгил 
а тежамкор 
п чекка
п Египет (Миср) 
а \ар кандай 
а электрли 
а электромагнитли

а электронли 
п элемент
п эллипс, тухумсимон 
adv яна, ташкари 
v пайдо булмок



emphasize [ emfasaiz] 
empty [,empti] 
enable [in^eibl] 
enclose [injdouz] 
encounter [injtaunta] 
end [end]
endpoint [,endpoint] 
energy [ enad3i]
England [,ir)gland]
English [JoglU'] 
enough [i,nAf] 

ensure [injua] 
enter [̂ enta] 
entire [,entaia]
environment [in xvaiaranmant] 
equal fjrkwal] 
equation [i,kweifan] 
equipment [ijiwipmant] 
equivalent [i,kwivalant]

error [,era] 
eruption [ixrAp/an] 
essential [i^senja] 
establish [iŝ tseblij'] 
estimate [,estimeit] 
etc (et cetera, and so on] 
Euclid [ ju:klid] 
evaluate [iysljueit] 
evaporate [i,vaepareit] 
even [,i:van] 
event [invent] 
ever [,eva] 
every [,evri] 
everyday [evrijdei] 
everyone [,evriwAn] 
everything [,evrieio] 
everywhere [,evriwsa]

v таъкидламок,, ypFy «.уймок, 
а буш
v имконият, \уКУК бермок 
v хулоса чи^армок, 
v кутиб олмок,, учратмок; 
п тамом, v тугатмок, 
п охирги нукта 
п энергия, куч 
п Англия 
а инглизча 
а етарлича, етарли
v таъминламок
v кирмок, 
абутунлича, тула 
п атроф му\ит 
а тенг n - ity тенглик 
п тенглама 
п жи\оз
а эквивалента оид, тенг маъно- 
ли
п хато, гуно\ 
п вулкрн отилиш 
а му\им adv ~ 1у а^амиятли 
v аник^амок, топмок., яратмок, 
v ба\оламок, 
ва бошк,алар
п Евклид а - еап Евклидники 
v ба\оламок, 
v бугланмок,, йуколмок, 
п жуфт сон 
п нодиса
adv доим, \ар доим 
ргоп х,ар бир 
а\ар кунги
ргоп \ар ким, \ар бир 
ргоп х,амма нарса 
adv а̂р ерда



evident [̂ evident] 
exact [ig,zaekt] 
exam [ig^sem] 
examination [ig zemixne(fan] 
example [igxza:mpl] 
exceed [ik,si:d]

except [ik^sept]

exclude [iksjklu:d] 
exclusive [iks,klu:siv]

excuse [ikSxkjiKz] 
exercise [,eksasaiz] 
exist [¡g,zist] 
expansion [iks^pseitfan] 
expect [iks,pekt] 
experience [iks^piarians] 
experiment [iksjierimant] 
explainable [iks.pleinabl] 
explanation [.ekspla.netfan] 
explicit [ik^plisit] 
exponent [eks^pounant]

express [iks^pres]

extend [iks.tend] 
extension [iksxtenfan] 
extensive [iks.tensiv] 
exterior [eksxtiaria] 
extraordinary [,ekstr9,o:dinari] 
extreme [iks,tri:m]

face [feis]
facilitate [fa'siliteit]

а фавкулодда
аник, adv ~ ly аникушк
п имти\он
n 1. имти\он, 2. текшириш 
п мисол for ~ масалан 
v орттириб юбормок, ошириб 
юбормок
prep ташкари n ~ ion коидадан 
ташкари
V чикариб ташламок
а жуда, гоят, \аддан ташкари 
adv ~ 1у факат
V кечирмок, п кечириш 
п машк
V бор булмок
п кулам, буй, эн, баландлик
V кутмок n ~ ation кутиш 
п таржиба, v синамок
п таржиба, v таржиба утказмок;
атушунарли
п тушунтириш
а аник, \акикий
п экспонент, даража курсагги-
чи
V ифода килмок n ~ ion ибора, 
ифода
V ёйилмок, чузилмок
п кулам (буй, эн, баландлик) 
а кенг 
а ташки
а одатдан ташкари 
а экстремал adv ~ 1у тусатдан, 
фавкулодда

F
п юз, юзаси
V имконият туедирмок



fact [faekt] 
factor [Jsekta] 
factory [Jsk tari] 
fail [feil]

failure [.feiljua]
fall (fell, fallen) [fo il], [fell,
[,fD:bn]
false [fo:ls]
familiar [f^milja]
family [Jaemili]
famous [xfeimas]
far [fa:]
farther [ fa:5a]
father [ xfa:0a]
favour [,feiva]
feature [^fiitfa]
February [^februari] 
feel (felt) [fi:l] 
field [fi:ld] 
figure [,figa] 
film [film] 
final [fainl]
find (found) [faind], [faund]
fine [fain]
finger [ firjga]
finish KfiniJ]
finite kfainait]
fix [fiks]
fiat [flaet]
fluctuation [fUktji^eiJan] 
focus (pi foci) [vfoukas], [fousal]

follow [ J d Io u ]

as follows
foot (pi feet) [fut], [fi:t]

n факт, in ~ \ак,икатда 
n купаювчи (мат.), фактор 
n завод, фабрика 
v муваффакиятсизликка учра- 
мок
п муваффакиятсизлик
V йикилмок

аёлгон 
атаниш 
п оила 
атаникли
а узок so ~ шунга кадар 
а кейин,ундан кейин 
п ота
п фойда а - able ёкимли 
п хусусият, хосса, белги 
п феврал 
v \ис этмок 
п дала, во\а 
п ракам, раем 
п фильм
а охирги adv ~ 1у ни\оят
V топмок ~ out аникламок 
а гузал, ажойиб
п бармок
п охирги, V тугатмок 
аохирги
утайинламок, а - ed тайин, аник 
атекис, хона 
п узгарувчанлик 
п фокус (нурларнинг тупланиш 
нуктаси)
V кузатиб бормок, х,амро\ бул- 
мок, а ~ ing кейинги 
куйидагича



force [fois] 
foreign [Jorin]
foresee (foresaw, foreseen) [fa:,si:],
[fD:,SD:], [fD:,si:n]
forever [fa,reva]
form [f3:m]
former [,fo:m3]

formula (pi formulae) [/otmjula], 
[ vfD:mjuli]
fortunate [,fD:t/anit] 
foundation [faun^deifan]
French [frentj] 
frequent [,fri:kw3nt]
Friday I f̂raidi] 
friend [frend] 
front [frAnt] 
fulfil [ful/il] 
full [ful]
function [¿AQkfan] 
fundamental [xfAnda,mentl] 
further [JsrBa] 
furthermore [fa:59,mD:] 
future [,Qu:tfa]

G
gain [gein] 
game [geim] 
gas [gaes] 
general [,d3enaral]

generate [xd3enareit]

generation [ tbena/eijan] 
genius [,d3i:njas] 
geometry [d3ipmUri]
German [,d33:man]

п куч v мажбур этмок, 
а 1. четэллик, 2. бегона 
v олдиндан кура олмок,

adv бир умрга 
п куриниш, v бунёд этмок, 
а биринчи, олдинги (аввалги 
айтилганлар ичидан) 
п формула

а бахт, омад 
п асос, фундамет 
а фарангча
а тез-тез, такрорланиб турадиган 
п жума 
п дуст
а олдида in ~ of олдидаги 
v бажармок, 
а тула adv ~ у бутунлай 
п вазифа 
а асосий 
а узокрок, 
adv кейин 
п келаси

V ютмок,, п зур \аракат 
п уйин
п газ
а 1. умумий, бош V ~ ize умум- 
лаштирмок, adv ~ 1у умуман
V яратмок, (электр токи, элект­
ромагнит тулк^инлари)
п авлод
п мутафаккир, олим 
п геометрия, хандаса 
а немисча, п Олмония



get (got) [get], [got]
go (went, gone) [gou], [went], 
[gan]

good [gud]
glaciologist [glaesi,olad3ist] 
glycogen [,glikoud3en] 
graduate [̂ grædjueit]

grain [grein] 
graph [gra:f]
gravitation [,grævixteifan] 
gravity [Vgræviti] 
great [greit]
Greece [gri:s]
Greek [gri:k] 
group [gru:p]

grow (grew, grown) [grou], [gru:], 
[groun]
guinea-pig [,ginipig] 
guess [ges]

habit [Xhxbit] 
habitually [ha^'bitfuali] 
half [ha:f] 
hand [haend] 
handle [xhaendl] 
happen [,haepan] 
hard [ha:d] 
hardly [,ha:dli] 
head [hed]
hear (heard) [hia], [ha:d] 
heavenly [^hevinii] 
heavy [,hevi] 
height [hait]

V О ЛМ О К,

v бормок,, кетмок,, to be going
(to) бажармок, арафасида бул-
мок,
аяхши
п гляциолог
гликоген
v тугатмок, п олий укув юрти- 
ни битирувчи 
n ypyF
п жадвал, v жадвал тузмок, 
п тортиш 
п тортиш кучи 
а буюк, катта 
п Греция 
п грецияли
n гуру\, V гурух^ашмок,, бирга- 
лашмок,
V усмок,, булмок,

п денгиз чучкаси
V топмок,, п топишмок,

Н

п одат 
adv одатда 
п ярим
п кул, V узатиб юбормок, 
v бош^армок,
V содир булмок,
а каттик,, к,ийин adv «.ийинлик 
adv зурга
n 1. бош, 2. бошлик
V эшитмок, 
асамовий 
аогир
п баландлик



help [help]

hence [hens]
here [hie]
high [hai]
highly [,haili]
hint [hint]
history [Jhistari]
hold [hould] (held)
home [houm]
hope [houp]
horizontal [hori^zontl]
hostel [,hDstal]
hour [aua]
house [haus]
how [hau]
however [hau^eva]
humanities (pi) [hju^mæ nitiz]
humid and arid [hju:mid and.ærid]
hydrate oxide [xhaidreit xaksaid]

I

idea [aiNdia]
identically [ai,dentik(a)li]
i. e. (ed est, that is) 
illustrate [ilaYstreit]

image [,imid3] 
imagine [ivmaed3in]

immediate [ixmi:djat]

imply [im^plai] 
importance [in^p3:tans]

impose [imjjouz]

n ёрдам, v ёрдам бермок 
a ~ fui фойдали 
adv шундан cÿnr 
adv шу ерда, мана 
а баланд
adv одатдан ташкари, жуда 
п имо, ишора 
п тарих
v ушлаб турмок, 
п уй
п умид, V умид К.ИЛМОК 
а горизонтал 
п ёток^хона 
п вак,т
п уй, v жойлаштирмок, 
adv кандай, к,андай килиб 
adv фак,ат 
п ижтимоий фанлар 
а зах ва сувсиз 
п гидрооксид

n гои, фикр
adv ухшаш
п айнан, ухшашлик
v раем билан безатмок,, n ~ tion
тасвирлаш
п образ, акс
v уйламок, куз унгига келтир- 
мок,
а бевосита, тугридан-тугри adv 
бевосита боклик, 
v к,арор килмок,, кузда тутмок, 
п а\амият be of - ах,амиятга эга 
а ~ ant а\амиятли, мух,им 
v солмок,, юкламок, дучор к,ил- 
мок,



impossible [im^posibl] 
impress [im^'pres]

improper [in^prapa] 
improve [imjjru:v]

inadequate [in^edikwit] 
include [in,k!u:d] 
inconsistent [inkan,sistant] 
incorrect [inka,rekt] 
increase [in,kri:s] 
indeed [in,di:d] 
indefinitely [in^definitli] 
independent [indi'pendant] 
India [xindia] 
indicate [^indikeit] 
individual [indi.vidjual] 
induce [in,dju:s] 
induction [¡n,'dA^an]

industrial [in.dAStrial] 
inequality [,ini:,kwoliti] 
infinite [^infinit] 
information [infa^mei/an] 
ingredient [in^grhdjant] 
initial [ijiijal] 
inner [,ina] 
input [.input] 
inscribe [in.skraib] 
insert [in^sait] 
inside [inxsaid] 
insist (on) (in sist] 
instance [jnstans] 
instead (of) [in,sted] 
institute ]xinstitju:t] 
instruction [in^strAkfan]

а имкониятсиз
v таассурот крлдирмок, n ~ ion 
таассурот 
а нотугри (каср)
v яхшиламок,, adv - ed яхши- 
ланган 
а мос эмас 
v уз ичига олмок, 
а изчил булмаган, мантиксиз 
а хато билан, п хато 
v оширмок,, п кутарилищ 
adv аслида, асосан 
adv ноаник, 
а мустакдп 
п Хиндистон 
v курсатмок, 
а шахсий, п шахе 
v таъсир курсатмок, 
п индукция, (магнит ёки электр 
энергиясининг бошка жисмлар- 
га таъсири) 
а саноатлашган 
п нотенглик
а чексиз, ~ ity чексизлик 
п информация, хабар 
п таркибий к;исм 
абошлангич 
а ички
п кириш, киритиш 
v устига ёзмок,
V орасига (уртасига) куймок, 
adv ички, ичида
V мажбур этмок
п мисол for - масалан 
adv урнига 
п олийго\, ташкилот 
п курсатма



integration [intig/ejjan] n интеграллаш, йигиш
intense [in,tens] а тез, кучли, n ~ ity тезлик
interest ['intorist] n к,изик;иш, a ~ ed кизик^ан, a ~ 

ing кизик,
interior [in,ttorid] n ички к,исм
internally [in,ta:naU] adv ички
interpose [intd'j>ouz] v киритмок,
interpret [in^tarprit] v шарутмок; n ~ ation изо\лаш
interval [Jntaval] n интервал, булак, танаффус
intriguing [in,tri:gig] а кизикарли, оммабоп
introduce [intra^djuis] v таништирмок,
intuitive [in,tju:itiv] а ички \ис билан, фараз билан
invariable [in,vgariabl] адоимий
invent [indent] V кашф этмок.
inverse [,inva:s] а тескари, adv - ly тескарича
investigate [in yestigeit] V текширмок,
involve [in.volv] v орцасидан эргаштирмок,
ionosphere [aitonasffe] п ионосфера
item [,aitam] п пункт, параграф

J
п январJanuary [xd3®njiiari]

job [d3Db] п иш, машгулот
join [d33in] v бирлашмок., п уюшма
journal [,d3a:nl] п ойнома
July [d3u:Jai] п июль
junction [,d3Anl f̂an] п богланиш point of - богланиш 

ну^таси
June [d3u:n] п июнь
Jupiter [*d3upita] п Юпитер (Куёш системасида- 

ги энг катта бешинчи планета)
just [d3ASt] а \акгуй, соф, худди шундай, 

adv хрзиргина
к

keep (kept) [ki:p], [kept] V сакламок,
kind [kaind] п хил
king [kig] п кирол
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know (knew, known) [nou], [nju:], v билмок, 
[noun]
knowledge [ vnoIid3 ] n билим

label [Jeibl]

labour [,leiba] 
laboratory (lab) [la,bDratari] 
lamp [laemp] 
land [laend] 
language [,laeggwid3] 
large [,la:ds] 
largely [,la:d3li] 
last [la:st]

late [leit]
latter [Jaeta]
law [b :]
lazy [Jeizi]
lead (led) [led]
learn (learnt) (la:n]
least [li:st]
leave (left) [li:v], [left] 
lecture [JektJa] 
left [left] 
leg [leg]
legend [Jed3and]
length [leg0]
lesson [xlesn]
let (let) [let]
letter [Jets]
library [Jaibrari]
lie (lay, lain) |la i], [lei], [leln]
liquid [Jikwid]
light [lait]
like [iaik]

t
п ёрлик (ма\сулотнинг устига 
ёпиштириладиган ёрлик) 
п ме^нат 
п тажрибахона 
п чирок 
п ер
п тил (фан) 
акатта 
adv асосан
1. а охирги, утган, 2. удавом эт- 
мок
а кечки, v to be ~ кечга колмок 
а охирги (эслатилганларидан) 
п ко ну и 
адангаса
v бошламок, бошлик булмок 
v урганмок, ёд олмок 
энг кичик
v кетмок, колдирмок 
п маъруза, v маъруза килмок 
а чап, adv чапга 
п оёк 
п афсона 
п узунлик 
п даре, машгулот 
v рухеат бермок 
п \арф, символ 
п кутубхона 
v ётмок, бор 
а суюк, сувли 
п ёруглик, а енгил кучеиз 
v ёктирмок, яхши курмок 
а ухшаш, айнан



likely [(laikli] 
likewise [Jaikwaiz]
limit

line [lain] 
link [ligk] 
list [list] 
listen [lisn]
little (less, the least) [litl] 
live [liv] 
locate [loujceit]

logarithm [.bgdriOom] 
logical [Jod3ikal] 
long [lag] 
look [luk]

lose (lost) [lu:z], [bst]

lot [lot] 
low [lou] 
lucky [,Uki]

M
machine [m^/hn] 
magazine [,msegaxzi:n] 
magnitude [vma*gnitju:dJ 
main [mein] 
maintain [mein^tein] 
major [xmeid3a] 
make (made) [meik], [meid] 
man (pi men) [maen], [men] 
manifold [ xmsenifould] 
manipulate [m^nipjuleit] 
manner [^msena] 
many [more, the most]
[jneni], [mo:], [moust]

adv э^тимол 
adv ухшаш, \ам 
v чегараламок а ~ ed чегаралан- 
ган
п чизик, TyFpM катор 
п булак, v бирлаштириш 
п руйхат, V санаб утмок
V эшитмок 
кичик, кам
V яшамок
V жойни белгиламок n ~ ion 
жойни белгилаш
п логарифм 
а окилона
1. а узун, 2. adv аввал
V карамок п караш to ~ for
кидирмок
v йукотмок, юткизмок и. loss 
йукотиш
п х,ак, улуш а - of к^п
adv паст v kobofhhm солмок
аомадли

п машина 
п ойнома 
п \ажм
а асосий, бош, етакчи
у куллаб-кувватламок
а асосий, катта
V бажармок
1. п одам, 2. эркак 
п купхиллик, куплик 
v бошкармок 
п усул
adv куп, купрок, жуда куп



manuscript [.maenjuskript]
map [maep]
March
margin [,ma:d^in] 
mark [ma:k] 
mass [maes] 
match-box [,maetfb3k:s] 
material [malarial] 
mathematician [.maeGimae îfn] 
matter [,maeta] 
maximize [̂ maeksimaiz] 
maximum (pi maxima) [,mae 
ksimam], [.maeksima] 
may (might) [mei], [mait]
May [mei]
mean (meant) [mi:n], [ment]

means (pi) [mi:nz]
measure [ xme3a]
mechanics [mijueniks]
meet (met) [mi:t], [met]
member [̂ memba]
memory [,memari]
mental [ymentl]
mention [,menjan]
mere [mia]
merit [.merit]
method [,me0ad]
middle [midi]
million [xmiljan]
mind [maind]
minimax [,mini,maeks]
minimum (pi minima) [,mini-
mam], [,minima]
minus [̂ mainas]
minute [jninit]

n кулёзма
n харита, акслантириш 
n Март
n чет (kofo3, дарё, даланинг) 
п ба^о, белги 
п улуш, масса 
п гугурт кутиси 
п хом ашё, материал 
п pиëзиëfчи, математик 
n 1. борлиц, материя 2. иш 
v энг юкрри кийматга кутариш 
п максимум, энг юкори киймат

v мумкин булмок, 
п Май
v билдирмок, n ~ ing маъно а 
meaningless маъносиз by means of 
ёрдамида 
п восита, чора 
v улчамок 
п механика 
v учрамок,
п аъзо n -ship аъзолик 
п ёд, эс
а фикрли, адаи adv - |у ак/ian 
v эсга солмок, 
а аник, adv ~ |у фак,ат 
п фазилат 
п усул, метод 
п урта
num миллион, 106 
п ак/i, фикр, хотира 
п энг катганинг кичиги 
п энг кичик к̂ иймат

п айириш белгиси, минус 
п минут, да^ика



miss [mis]

mistake [mis^eik] 
misunderstanding [,misAnda,stæn-
dig]
mixed [mikst] 
model [modi] 
modern [Nm;>:dan] 
modification [.madifijœifan] 
moment ^moumant]
Monday [jnAndi] 
monotonous [majiatanas] 
monomer [̂ mounama] 
month [nun0] 
moon [mum] 
moonlight
moreover [im:,rouva] 
morning [jno:nig] 
mother [xmA0a] 
motion [,moufan] 
move [mu:v]
much (more, the most) [nutj*],
[moust]
mud [nud]
mummy [xmAmi]
must [m A S t ]

mutual [,mju:tual]
mysterious [misxt:arias]

name [neim] 
natural [,nætfaral] 
near [nia] 
nearly [xniali] 
necessary [,nesisari]

neighbourhood [,neibahud]

v Tywypn6 ko^ü h p m o k  a ~ ing 
eTHLUMaiiziM raH  

n xaTO
n TyiuyHMac/iHK

a apa^aiuraH n ~ ture apajiawMa 
n HaMyHa, v HaMyHa kh/imok 
a \aëTn ft, 3aM 0HaBH ft 
n K,aHTa THKJiaHHLU 

n iia^MKa 
n AymaHÔa 
n 6np XM/l 
n MOHOMep 
n oft
n OHMOMa, oft 
oft Hypw
adv ymiaH TauiKapM 
n 3pTa^a6 
n OHa 
n \apaKaT 
v x,apaKaT khjimok 
a Kÿn adv xyaa Kÿn

n .noft, HĈ -IOC 
n MÿMwë, OHa 
v Mâ côyp ôÿ/iMOK 
a ÿ3apo adv - ly ÿ3apo 
a cwp;in

N
n mcm, hom , v aTaMOK, 
aiaôMHft
adv ëHHj.a, hk,hh 
adv aeapJiH
a KepaK adv ~ !y a/i6aTTa n -  ity 
3apypnflT
n KÿiuHM, h km h jih k  
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never [^neva] 
neither [^naida] 
nevertheless [,nevafo,les] 
new [nju:]
newspaper [xnju:s peipa] 
next [nekst] 
nice [nais] 
none[nAn] 
normal [Yna:mal] 
notation [nouxte(fdn] 
note [nout] 
nothing I daBuj] 
notion [.noi^fan] 
November [n^vemba] 
now [nau]
nowadays [,nauadeiz] 
nuclear [,nju:klia] 
null [ iia I] 
number [.lumba]

obey [aNbei] 
object [,obd3ikt] 
object [ab,d3ekt] 
observe [abxza:v] 
obtain [ab.tein] 
obvious [.obvias]

occasion [a^kei3an] 
occur [a^ka:]

o’clock [a,kbk]
October [Dk,touba] 
of course [af,ka:s] 
off [a:f] 
often [DlfnJ 
old [ould]

adv \еч к,ачон 
pron \еч (йук) 
adv шунга карамай 
а янги 
п рузнома 
а кейинги, келаси 
а яхши, ёкимли
pron \еч ким, х,еч нарса, \еч ким
а нормал, adv - ly одатдагидек
п белгилаш системаси
п ёзув, v белгиламок
п \еч нарса
п тушунча
п ноябрь
adv \озир, энди
adv шу кунларда
а ядровий
а буш, мавжуд булмаган 
п сон, \исоб а - of бир канча

v карам булмок 
п жисм, максад, предмет 
v карши булмок 
v кузатмок,, п кузатиш 
v кабул килмок, олмок 
adv аник, равишда adv - ly ча- 
маси, булса керак 
п вокеа, \одиса
v вокеа содир булмок п ~ епсе 
вокеа
п вакт (соатнинг курсатиши)
п октябрь
албатта
adv узомашмокни билдиради 
adv тез-тез 
а кари, эски



omit [ou,mit] 
once [w\ns] 
only [,otinii] 
open [,oupan] 
opinion [a,pinjan] 
opposite [,opazit] 
orbit [,o:bit] 
order [,D:da]

origin [^rid^in]

oscillate [,Dsileit] 
other [ , a O s ] 

otherwise [A\Qawaiz] 
ought [o:t] 
outside [,aut,said] 
outstanding [aut,stsendig] 
owing (to) touiq] 
own [oun]

page [peid3] 
pair [pe a] 
pan [paen] 
paper [,peipa] 
paradox [̂ paeradaks]

parents [^pcardnts] 
pan [pa:t] 
partially [^pa^alij 
particle [rpa:tikl] 
particular [p^tikjula] 
party [partij 
pass [pa:s] 
passive [xpaesiv] 
past [pa:st]

v тушуриб К.ОЛДИРМОК 
adv бир - more яна бир марта 
adv факат the - битта, ягона 
v очмок,, а очик, 
п фикр
а карама-^арши
п курра а ~ а! курравий
п тартиб а ~ ed тартибланган in -
to шунинг учун, буюрмок,
п бошланиш v - ate бошидан
бошламок,а ~ al бошлангич
v иккиланиб турмок,
а бошкаси, ргоп бошка
adv акс х,олда
v мажбур булмок, керак
а ташки adv устидан
атаник/ш
prep натижасида
а шахсий, on one’s own муста-
кил

п бет 
п жуфт
п тарози палласи, кострюлька 
n 1. рузнома, макола 2. kofo3 
п парадокс, карама-карши, а ~ 
ical парадоксал 
п ота-она 
п булим, к,исм 
adv кисман 
п кжлама, зарра 
а аник, adv ~ 1у айникса 
п маросим, 2. партия, булак 
v утмок 
а маж^ул
prep кейин, а утган



path [pa:6]
[pattern [xpaetan] 
pay [pei]

pen [pen] 
penalty [̂ penalti] 
pencil ĵ pensil] 
people [,pi:pl] 
per [pa:]

perception [pa^sepjan] 
perfect [.parfkt] 
perform [pa f̂oîm]

perhaps [pa^hæps]
period [,piariad]
permit [pa,mit]
person [,pa:sn]
phenomenon (pi phenomena)
[fKna-minan]
philosopher [fljasafa]
physics [vfiziks]
picture [^piktja]
piece [^pi:s]
place [xpleis]

plan kplaen] 
plane [,plein] 
plant [,pla:nt] 
play [xplei] 
please [̂ plhz]

plot [vpbt] 
plus [,plAS] 
point [Y paint]

popular [.papjula]

n йул, из 
n жадвал, нусха
V туламок, to ~ attention эътибор 
бермок,
n ручка 
n солик; 
n калам 
n одамлар
prep устида, оркасида, йуна- 
лишни, per hour соатига 
n идрок, сезиш 
атугалланган
V бажармок n - anee куриниш, 
парда, амал
adv балки, э\тимол 
n давр а ~ ic (al) даврий
V рухеат бермок, 
n uiaxc
n х,одиса, вок,еа 

n файласуф
n физика, n ~ cist физик 
n раем, ифодалаш 
n булак
n жой, V жойлаштирмок, n ~ 
ment жой
n план, режа v планлаштирмок 
n I. текислик, 2. тайёра 
n I. завод, 2. усимлик 
и уйнамок, и - er уйинчи 
v рози килмок,, ёк,мок„ n мар­
жам ат
n график, v чизмок 
n кушиш белгиси 
n нуцта to ~ to KÿpcaTMOK P- of 
view нуктаи назар 
а оммавий adv ~ 1у одатдигидек



position [pa,zifan] 
positive [jKjzitiv] 
possess [pa^zes] 
possible [̂ poslbl]

post-graduate [.poust̂ grsedjuit] 
postulate [jwstjulit]

power [̂ paua]

practical [jiraektikal] 
practise [j>rsektis] 
precede [pri:,si:d] 
precise [prî sais] 
precision [pri,si3anl 
predecessor [^prhdisesa] 
prefer [pri,fa:] 
prepare [pri,pea]

present [prî zent]
[,presant] 
preserve [pri,za:v] 
president [.prezidant] 
pressure [>preja] 
prevent (from) [prevent] 
previous [j>ri:vjas] 
prime [praim] 
principal [^prinsapal] 
principle [̂ prmsapl] 
print [print]

probability [ proba,biliti] 
probably [.probabli] 
probe [proud] 
problem [^prablam] 
procedure [pra,si:d3a]

n мавк,е 
а ижобий 
v эгалламоь;
а имкониятли n possibility имко-
НИ ЯТ
n аспирант, ёш олим 
n постулат, исботсиз асос к,илиб 
олинадиган крида 
n 1. куч 2. даража курсатгичи to 
the fourth power туртинчи дара- 
жада
а макрадга мувофик, 
v машк, кдпмок, ишлатмок 
v олдин т̂мок,, илгари утмок, 
ааник, 
п аниклик
п утмишдош, илгари утган 
v афзал курмок, 
v тайёрламок, n ~ ation тайёр- 
лаш а~ atory тайёрлов 
v такдим этмок; 
n coBFa 
v сак,ламок 
п президент, раис 
п босим
v олдини олмок, 
а аввалги
а бошлангич, содда 
а асосий
п принцип, крида 
v босиб чикармок, reprint босил- 
ган нарсанинг изи 
пэ\тимоллик 
adv э\тимол 
v изланмок, 
п масала, муаммо 
п расмий маросим



process [, prouses]

produce [pra,dju:s] 
product [^prodAkt]
program (англ.) Lprougræm]

promote [pra,mout] 
proof I^pruif] 
proper [,ргэрэ]

property ^propati] 
proportional [ргахрэ:/ап1]

proposition ^prapa^zijan] 
prove [pru:v] 
provide [pra,vaid] 
provided [pra,vaidid] 
publication ^рлЫцкеЦп] 
publish [,рлЫ(И 
pull [pul] 
purpose [xpa:pas] 
put (put) [put]

quantity [,kwantiti] 
question [xkwestfan] 
quite [kwait]

raise [reiz] 
range [reind3] 
rapidly [̂ raepidli] 
rate [reit] 
rather [xra:5a]

rational [,rae/anl] 
reach

n жараён, v кайта ишлов бер- 
мок
v ишлаб чикармок 
п ишлаб чик,ариш 
п программа, иш, фаолият ре- 
жаси
V таъсир этмок, 
п исбот
а 1. хусусий 2. асл, тугри adv ~ 1у 
аслида
п хусусан, хосса 
а пропорционал, мутаносиб n ity 
мутаносиблик 
п исбот, тасдик
V исботлаш
V такдим этмок,, бермок, 
conj агар, шарт булса
п нашр эттириш
V нашр килмок
V тортмок, судрамок,
п максад а ~ less максадсиз
V куймок, жойлаштирмок

Q

П МИКДОр сон 
п савол
adv бутунлай, етарли

R
V кутармок 
п йуналиш 
adv тез
п тезлик
adv аникроги ~ than кура, тез- 
рок
а рационал, максадга мувофик
V етмок



reaction [ri:,aeKfanJ 
readily [,redili] 
ready [xredi] 
real [rial]

reason [,ri:zn] 
recently [,ri:s9ntli] 
record (,reko:dJ 
recurring [,ri,ka:rir)] 
red [red] 
reduce [ri,dju:s] 
refer (to) [ri,fa:]

reflect [ritflekt] 
regard [ri,ga:d]

region [,ri:d3an] 
regular [,regj uta] 
relate [rijeit] 
rejuvenate [ri,d3u:vineit] 
relation [ri,leijan]

relative [,rebtiv]

reliable [ri,latabl] 
rely (on, upon) [ri^ai] 
remain [ri,mein] 
remember [rixmemba] 
remoteness [rijnoutnis] 
remove [ri,mu:v] 
repeat [ri,pi:t] 
replace [rî pleis] 
represent [repri^ent] 
request [rî kwest] 
require [rî kwaia] 
research 
resolve [rixzaJv]

n реакция,таъсирланиш 
adv осон 
а тайёр булмок
а реал, \акикий adv ~ 1у асосан п 
- ization бажарилиш 
n I. сабаб 2. фикр 
adv якинда 
п ёзув, v ёзиб олмок 
а даврий, туганмас 
а кизил
V кискартирмок, камайтирмок
V далил килиб келтириш 
п епсе далил, \авола
V акс эттирмок,
V куриб чикмок, regarbless of 
К а г ь и й  назар
п вилоят, булим 
а I. тугри, 2. уз вак,тида
V к,арам булмок
V ёшармок
п муносабат n ~ ship узаро му- 
носабат
а боглик, узаро боглилик, adv ~ 
ly нисбатан 
а ишончли
V жоиз булмок, мумкин булмок
V колдирмок n ~ der колдик
V эсда самамок
а узокдаги, тааллукли булмаган
V узо1утшмок
V к^йтармок
V урин алмаштирмок
V сабабчи булмок, топширмок 
п илтимос
V талаб килмок
п изланиш, текшириш, урганиш
V ажратмок, бузмок, айнитмок



respect [ris^pekt] 
rest [rest]

restrict [ris.trikt]

result [ri,zAlt]

return [rixta:n] 
reverse [r ixva:s] 
review [rî vju:]

revolution [revajurfn] 
reward [ri jva:d] 
right [rait] 
ring [rig]
rise (rose, risen) [raiz], [rouz], 
[ri:zn]
room [ru:m] 
root [ru:t] 
rope [roup] 
rotary [/outari] 
rotation [rou te\fan] 
round [raund] 
rule [ru:l]
run (ran, run) [rAn], [raen], [rAn]

saline [sajain] 
same [seim] 
satisfy [̂ saetisfai] 
Saturday [,saetadi] 
save [seiv]
say (said) [sei], [sed] 
scatter [,skaeta]

school [sku:l]

n муносабат, v \урмат килмок, 
n 1. дам, 2. the rest колган бош- 
цаси, v дам олмок, 
v чекламок,, а - ed чекланган, 
чегараланган
п натижа, as a result of натижа а ~ 
ing хулоса килаётиб 
v кайтмок* оркага кайтмок 
а тескари
п обзор, райъи, v хулоса кдл- 
мок,
п айланиш, революция 
п мукофот, v мукофатламок 
а т$три, унг 
п узук, айланма 
v к^тармок п кутарилиш

n 1. хона, 2. жой, кенглик 
п илдиз 
п аркон 
а айланувчи
п айланиш, даврий кайтарилиш 
а юмалок,, айланган 
п к,оида
V ЧОПМОК, П ЮГурИШ, ОК.ИМ

S

п тузли сув, KJ/Л 
а уша, худди шу 
v кони^мок, 
п шанба 
v кугкармок, 
v айтмок.
v сочмок,, \амма ёк,к;а таркат- 
мок,
п мактаб



science [,saians] 
scintific [saian'tifik] 
scientist [<saiatnist] 
section [,seKfan]
see (saw, seen) [si:], [so:], [si:n]
seem [si:m]
seldom ^seldam]
select [sijekt]
seminar [,semina:]
send (sent) [send], [sent]
sense [sens]
sentence [,sentans]
separate [̂ separeit]
September [sep,temba] 
sequence [,si:kwans] 
serve [sa:v] 
several [¿»evral] 
shape [feip] 
sharp [fa:p] 
sheet [fi:t] 
short [fD:t]
show (p. p. shown) [fou], Lfoun] 
side [said] 
sign [sain]
significance [sig.nifikans] 
significant [sig^nifikant] 
signify [̂ signifai] 
silently [,sailantli] 
similar [̂ simila] 
simple l.simpl] 
simplicity [sinvplisiti] 
simultaneous [sima!xteinjas] 
since [sins]

single [,siggl] 
sink (sank, sunk) 
sister [,sista]

П ИЛМ
а илмий 
п олим
n 1. ок;им 2. булим 
v курмок; 
v булиб куринмоц 
adv а\ён-а\ёнда 
v танламок,
п семинар, амалий машгулот 
v жунатмок, 
n 1. мазмун, а\амият 
п гап
v алохдда к,илмок„ ажратмок, 
п сентябрь
п изчиллик, кетма-кетлик 
v хизмат килмок, 
а бир канча 
п соя, куриниш 
аугкир 
п варак, 
а кис^а 
v курсатмок, 
п томон 
п белги 
п а\амият
а а\амиятли, фойдали 
v билдирмок, 
adv индамай, узича 
а ухшаш, adv ~ 1у ушандай 
а содда 
п соддалик 
а бир пайтда
adv ушандан бери, conj шунинг 
учун
а якка, бирликда 
v тушмок,, пастланмок, 
п опа, сингил



sit (sat) [sit], [saet] 
situation [sitju.eijan] 
size [saiz] 
sky [skai] 
slight [slait]

slip [slip] 
slow [slou] 
small [s iik>:1] 
smooth [smu:e] 
solar [^soula] 
solid [xSDlid] 
soluble [.soljubl] 
solution [sajjujan] 
solve [sdIv] 
some [saih]

sometimes [.SAmtaimz] 
soon [su:n] 
sort [sa:t] 
source [s3:s] 
space [speis]
speak (spoke, spoken) [spi:k],
[spouk], [spoukn]
special [,spejal]
specific [spKsifik]
specify [,spesifai]
speech [,spiit/]
speed [xspi;d]
sphere [,sfia]
spread [,spred]
spread out
spring [sprig]
square [skwea]

v утирмок, 
n жойлашиш
n размер, катта-кичиклик 
n осмон
а озгина, adv ~ ly енгилгина 
етарли эмас 
n парча, лахтак, булак 
а секин-аста 
а кичик, п кичик 
ара вон 
а куёшли 
п цаттик, жисм 
а эрувчан, тушунувчан 
п ечим 
v ечмок
ргоп бир канча ~ body кимдир ~ 
one кимдир, - thing нимадир, ~ 
where кдердадир, - how к,ачон- 
дир
adv баъзан 
adv як,ин орада 
п хил 
п манба
n 1, кенглик, 2. коинот 
п гапирмок,, гаплашмок,

а ало\ида 
а махсус 
v аникдамок 
п нутк, 
п тезлик
п сфера, пуфак, глобус 
v таркатмок;, таркалиш 
v очиб ташламок;, очмок, 
п ба\ор 
п квадрат



stage [steid3]
stamp [staemp]
stand (stood) [stsnd], [stud]
standard [xstsendad]
starch [,sl:tj]
start [sta:t]
state [steit]

stay [stei] 
step [step] 
still [stil]
stimulate [̂ stimjuleit] 
stop [stop] 
store [sto:] 
story [,stori] 
straight [,streit] 
stress [stres] 
stretch [stretj] 
strict [strikt] 
strong [strDoJ 
structure [,strAktfa] 
student [̂ stju.'dant] 
study UstAdi] 
subject [,SAbd3ikt] 
subject [sAb,d3ekt]

subordinate [sa^bordineit] 
substance [.SAbstans] 
succeed (in) [sak,si:d] 
success [sak.ses]

succession [sak^sejan] 
such м л  
sufficient [sa,fijant] 
suggest [sa fes t] 
suitable [Ysju:tabl]

n бос^ич 
n марка
v турмок,, жойламок, 
а ибратли
n крахмал, кртиш 
v бошламок, жунамок, 
v тасдик/шмок; n давлат; n ~ ment 
тасдик;
V К.ОЛМОК,
n кдцам
adv х,али \ам
v х,аяжонланмок,
n бекат, v тухтамок,
v ftHFMOK,, самамок,
n хикоя
атугри
n таранглик, v таъкидламок, 
v чузилтирмок, 
а аник, adv ~ |у аниьушк 
а кучли 
n тузиш 
n талаба 
v укимок, 
n фан, тема
v ма\кум этилмок,, буйсундир- 
мок,
v эргашмок 2. эргашган 
n мазмун, модда 
v максадга эришмок, 
n муваффак^ият а ~ full муваффа- 
К.ИЯТЛИ, adv ~ fully муваффа^и- 
ят билан
n тартиблилик а ~ ive кейинги 
а шундай; ~ as масалан 
а етарли
v таклиф килмок, 
а мос, керакли



sum [sa ih ]
summarize [^SAmaraiz] 
summary [,SAmari] 
summer [,SAma] 
sun [SAn]
Sunday [ , S A n d i ]  

supply [sa^plai] 
support [S 9 xp D :t ]

suppose [saxpouz] 
supperess [sa^pres] 
sure Lfua] 
surface ['sa:fis] 
switch [switfl

symbol [^simbal] 
symmetric [si,metrik] 
system [,sistim]

table ^teibl]
take (took, taken), [^teik], [,tuk],
[¿eikn]
tape [teip]
task [ta:sk]
teach (taught) [to:t]
team
technology [tek,nDlad3iJ 
tell (told) [te l], [tould] 
temperature [ ,tempritja] 
tend [tend] 
tendency [¿endasi] 
tennis [,tenis] 
term [ta:m]

n йигинди, v кушмок, 
v хулоса килмок, 
n обзор, хулоса 
п ёз 
п куёш 
п якшанба 
v таъминламок,
п кувватлащ, v к^ллаб-к^вват-
ламок
v тахмин килмок, фараз этмок, 
v босмок,, ру\ини туширмок, 
а ишонган, to be - ишонмок, 
п юкори к;атлам
п электр токини улайдиган ас- 
боб to ~ on ёкмок, to ~ off учир- 
мок,
п белги v - ize белгиламок, 
а симметрик, тенг 
п система, усул а - atic маром- 
да, доимий

n 1. жадвал, 2. стол 
v олмок, to ~ place содир булмок,

п лента, тасма (магнитофондан) 
п вазифа, масала 
v укитмок, п ~ ег укитувчи 
п команда (спорт), туда 
п техника
v гапирмок,, айтмок, 
п температура, \арорат 
v як,инлашмок (тарафга) 
п тенденция, майллик 
п теннис
n 1, термин 2. ибора3.оралик,(УКИШ 
давомида) in terms of фикр буйи- 
ча



terrestrial [ti/estrial] 
terra incognita 
test [test] 
text [tekst] 
textbook [¿ekstbuk] 
thank [6ægk]
that (pi those) [Oæt], [ôouz]
then [Sen]
theory [,0iari]
there [Oea]
thereby [,8eabai]
thesis (pi theses) [,9isis], [0i:si:z]
thick [01k]

thin [0in] 
thing [0ig]

think (thought) [6igk], [0D:t]
though [Oou]
thought [0a:t]
through [0ru:J
Thursday [xea:zdi]
thus [ 5 a s ]

till [til]
time [taim]
today [ta^dei]
together [ta^eôa]
tomorrow [ta^morou]
too [tu:]
tool [tu:l]
top [tap]
topic [,tapik]
total [xtoutI]
touch [ t A t J ]
town [taun]
traditional [tra,dUanl]
translate [trænsjeit]

а ерники, заминники 
n нотаниш мамлакат 
n текшириш, тест v текширмок 
п матн 
п дарслик
п ташаккур, thanks to шунга кура
pron уша; ~ is ушанинг узи
adv ушанда, кейин
п назария
adv у ерда
adv шунинг учун
п тезис, диссертация
а калин, семиз, n ~ ness калин-
лик
a 03FHH, юпка
п буюм, предмет the thing is иш 
шундан иборатки 
v фикрламок, уйлаб курмок 
conj булса \ам as ~ худди 
п фикр, FOH 
prep -дан (уртасидан) 
п пайшанба 
adv шундай
prep -гача, conj уша пайтгача
n 1. вакт, 2. мартаба
adv бугун
adv биргаликда
adv эртага
adv 1. х,ам, 2. жудаям
п асбоб, кУрол
п юкори, баланд
п тема, мавзу
п йигинди, бутун
v тегизмок 
п шах;ар (кичикрок) 
а одатий
v таржима килмок



travel [,traevl] 
treat [tri:t] 
trial [^traial] 
true [tru:]

truth [tru:0] 
try [trail 
Tuesday [¿ju:zdi] 
turn [ta:n]

twice [twais]

type [taip]

umbrella [Amjbrefo] 
underline [^ndalain] 
understand (understood) 
[Anddxstaend], [,\ndavstud] 
unfortunftely [\nxf3:tjanat!i] 
uniform [Ju:nif3:m] 
union [Jutnian] 
unique

unit [ju :n it]

universal [ju:ni,v3:s3l] 
university [ju:ni^a:siti] 
unknown ['Anvnoun] 
unless [\njes] 
unlike [Anjaik] 
unlimited [ A n j im i t i d ]  
use [ju:s]; [ju:z]

usual [ ju:3ual]

v щзакатда булмок,, сайр этмок, 
v мурожаат этмок, 
п уриниш, синаб куриш 
а хакикий, асл, T ÿFp n ; to hold 
\ак,гуй б^лмок, 
п
v х,аракат кдпмок, 
п сешанба
v угирилмок, to ~ to мурожаат 
этмок;
adv икки марта ~ as much икки 
марта куп
1. п хил, 2. v машинада ёзмок,

U

соябон, шамсия 
v тагига чизмок, 
v тушунмок,; n - ing тушуниб

adv бахтга карши 
а бир хил 
п уюшма
а ягона, n ~ ness ягоналик, уму- 
мийлик
n 1. бирлик, 2. улчов бирлиги,
3. тугун
а оммавий,дунёвий
n дорулфунун, университет
а нотаниш
conj билъакс
adv фарк, ухшамаслик
а чегараланмаган
n ишлатиш, v ишлатмок,, а ~ fui
фойдали
а одатдагидек adv ~ 1у одатда



valid [̂ vaelid] 
value [.vaelju:] 
vanish [̂ vaenif] 
variation [.veari.ey'an] 
variety [va/aiati] 
various [.vearias] 
vary [,veari] 
vehicle [ xvi:kl] 
velocity [vijositi] 
vartical [xva:tikal] 
very [xveri] 
via [ja ia ]
vice versa ['valsi,va:sa] 
viewpoint [xvju:paint] 
visualize [ vi3ualaiz] 
vocabulary [va,kaebjulari] 
volume [̂ voljum]

want [wont] 
watch 
wave [weiv] 
way [wei] 
weak [wi:k]
Wednesday [ ,wenzdi] 
week [wi:k] 
weigh [wei] 
weight [weit]
weightlessness [,weitlisnis] 
well[wel] 
what [wot] 
when [wen] 
where [wea] 
whereas [wsar.aez] 
whereby [wea^bai] 
whether [xweOa]

а хак̂ гуй, n ~ ity \ак,к,онийлик 
n киймат 
v ройиб булмок, 
n узгариш 
n хилма-хиллик 
а турли
v фарк килмок, 
а эритувчи, богловчи 
п вектор тезлиги 
а вертикал 
adv жуда
prep — дан утиб, ёрдамида 
adv тескарисига 
п нуктаи назар
V куз олдига келтирмок 
п лурат 
п ^ажм

V \охламок
V кузатмок, п соат 
п ту л к,ин
п йул, усул 
а буш, кучсиз 
п чоршанба 
п \афта
V тортиб курмок, 
п орирлик
п вазнсизлик
adv яхши
ргоп нима, кандай
conj качон conj - ever \ар гал
adv conj к,аерда, к,аёк,ка
conj ушанда
adv шу билан
conj ё, ёки



which [witj] 
while [wail] 
white [wait] 
who [hu:] 
whole [houl] 
whose [hu:z] 
why [wai] 
wide [waid] 
winter [,winta] 
wish [wlf]
woman (pi women) [,wuman], 
[,wimin]
wonder [^WAnda] 
wood [wud] 
word [wa:d] 
work [wa:k] 
world [wa:ld] 
worse [wa:s] 
worst [wa:st] 
worth [wa:0] 
write (wrote, written)
[rait], [rout], [ritn] 
wrong [rag]

x-rays ['eks,reiz]

year [ja:] 
yesterday [jestadi] 
yet [jet] 
yield [ji:ld] 
young [¡лд]

zero [^ziarou]

pron кайси, нима 
conj уша пайтда 
a ok;
pron ким, кайси 
adv \амма, бутун 
pron кимнинг 
adv нега 
акенг 
п киш
а \охламок 
п аёл, (аёллар)

v х,айратланмок
п дарахт, ёгоч, урмон 
п суз
п иш, v ишламок 
п дунё
аёмонрок
аэнгёмон
а арзийдиган, п нарх 
v ёзмок

а хатоли, п хато

X
п рентген нурлари

Y

п йил 
adv кеча
adv \али \ам, яна, 2. conj бирок 
v \осилни йигмок 
а ёш, янги

Z

п ноль, пуч
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Абдалина Евгения Александровна, 
Хошимова Раъно Жамаловна.

АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК

На узбекском и английском языках

Издательство “ Университет”  — 2003 
Му\аррирлар Вахрамеева Л., Ахмеджанова 3.

Босишга рухсат этилли 12.04.2003. Бичими 84x108'/,,. “ Таймс" гарнитурасида 
офсет босма усулида босилди. Шартли босма табоги 21,5. Нашр. \исоб табоги 

20,6. Ааади 2000 нусхада. Буюртма N ° 2. Ба^оси шартнома асосида.

"Университет”  нашриёти, 700174, Тошкент, Талабалар шах.арчаси 
У зМ У  маъмурий бино. 2-^ават, 7-хона.

Узбекистон Республикаси Давлат Матбуот кумитасинипг, Янгийул ижара 
пудратидаги китоб фабрикасида босилди. Самарканд кучаси, 44.



БЕЛГИ УЧУН



БЕЛГИ УЧУН


